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PROFESSIONAL REFRIGERATION

BULLET ICE MACHINE

271773 v.02_s.01, 271780 v.02_s.01

FLAKE ICE MACHINE

271797 v.02_s.01

GB: User manual 8 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 12 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 16 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 20 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de utilisateur 24 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 29 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 33 Fl: Kayttéopas

GR: Eyxetpidio xpnotn 37 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 41 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 45 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikonyv 48 BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: NocibHuk kopucTyBaya 52 RU: PykoBogcTBo nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 57

60
64
68
72
76
80
84
87
91
95
99
103

BULLET ICE MACHINE
FLAKE ICE MACHINE

EISBEREITER FUR KUGELFORMIGES EIS
FLOCKENEISBEREITER

HOLLE IJSBLOKJESMACHINE
VLOKIJSMAKER

KOSTKARKA DO LODU
tUSKARKA DO LODU

MACHINE A GLACONS FORME BOULE
MACHINE A GLACONS FLACONS

MACCHINA PER IL GHIACCIO A
PROIETTILE

MACCHINA PER IL GHIACCIO A SCAGLIE
MASINA CUBURI DE GHEATA IN FORMA
DE GLONT

APARAT DE FACUT FULGI DE GHEATA

MHXANH T1A KYAINAPIKA MATAKIA
MHXANH NIGAAQN NArOY

STROJ ZA 1ZRADU LOPTICA 0D LEDA
STROJ ZA 1ZRADU DROBLJENOG LEDA

LEDOVY STROJ
DRTICKALEDU

JEGGEP TOLTENY FORMAJU
JEGKOCKAHoZ
JEGDARA KESZITS GEP

JIbOAOTEHEPATOP
NIbOMJOTEHEPATOP JIYCKATOr0 NIbOAY

JAAKUUBIKUTE MASIN
JAAPURUSTAJA

LEDUS GABALINU RAZOSANAS IERICE
SASMALCINATA LEDUS GENERATORS

LEDO KUBELIY GAMINIMO APARATAS
SKALDYTO LEDO GENERATORIUS

MAQUINA DE CUBOS DE GELO EM FORMA
DE BALA

MAQUINA DE GELO EM FLOCOS
MAQUINA DE HIELOS BALA

MAQUINA FABRICADORA DE HIELO EN
ESCAMAS

VYROBNIK KOCIEK LADU
DRVIC LADU

BULLET-ISTERNINGMASKINE
FLASKEISMASKINE

LUOTUAAPALAKONE
FLAKE-JAAPALAKONE

BULLET ISBITMASKIN
ISBITMASKIN MED FLAK

IZDELOVALEC LEDENIH KOCK
LEDENIK Z JEZEROM

ISKUBSMASKIN MED KULA
FLINGE ISMASKIN

JIEAOTEHEPATOP 3A EQ BULLET
MALLIHA 3A HATPOLLIEH NIEQ

JIbJIOrEHEPATOP
NbJ0rEHEPATOP YELLYWYATOr0 1bJIA
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

PT:
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ES:
SK:
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DK:
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Sl:

SE:
BG:
RU:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

271773 v.02_s.01 | 271780 v.02_s.01 | 271797 v.02_s.01

220-240V ~ 50Hz / 220-2408 ~ 50T

241W/ Br | 293W/Br | 430W /Br

Class |

1.9A 2,2 3A

R290 / 45q R290 / 85g R290/ 70g

ST (18°C - 38°C)

Il |m|m|lo|oOo || >

<60dB (A)

26 kg/xr / 24 hr/uac 50 kg/kr / 24 hr/uac 85 kg/kr/ 24hr/uac

(-

7 kg/kr 20 kg/kr

0.098-0.785 MPa

K
L 398x546x(H)682mm/mm 548x612x(H1867mm/mm
M 28.1 kg/kr 28.6 kg/kr 58kg/kr

[os}

()

O

m

-n

GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat suxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta uactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsikeHye v YactoTa

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:

Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxinHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsia mowHoct / RU: HomuHansHas BxogHas
MOLLHOCTb

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:

Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztély (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klase) / PT: Classe de protecéo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasc¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU: Knacc sawmsi (knacc)

GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal/ IT:Corrente nominale
/ RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn éviaon peupatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramergsség /
UA: Hominansuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nomin3la strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity priad / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strém
/ BG: HomuraneH Tok / RU: HoMuHanbHbIl Tok

: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en

hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTikd p€co nou xpnotponoLeirat kat nogoTTa EVEONG
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/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnozstvi vstfiku / HU: Felhasznélt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHuit xonogoareHT i kinbkicTs Bnopckysats / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjo3a viela un iesmidzinadanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmeengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Koldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: V13nonssaH xnagnaeH areHT u Koan4ecTBo Ha urxektipae / U: Vicnonb3ayemsiii xnagareHT v
KONIMYeCTBO BpbICKa

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica

/ RO: Clasd climatica / GR: Kharwkn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimMatnuuit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climética / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:
Knumatudeckuit knacc

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)] / T:Livello di rumore [circa dB(A)] / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)] / GR:Eninedo BopuBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB[A]) / LV:trok3na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Staynivé (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB: Ice making capacity / DE: Kapazitét zur Eisherstellung / NL: Capaciteit voor het maken van ijs / PL: Zdolno$¢ wytwarzania

lodu / FR: Capacité de fabrication de glace / IT: Capacita di produzione del ghiaccio / RO: Capacitate de producere a ghetii / GR:
Xwpntikotnta napaywyng nayou / HR: Kapacitet za stvaranje leda / CZ: Kapacita na vyrobu ledu / HU: Jégkészitési kapacitas /
UA: MotyxHicTb BMpobHMLTBa Nbogy / EE: Jaa valmistamise vaimsus / LV: Ledus razoSanas jauda / LT: Ledo gamybos pajégumai
/ PT: Capacidade de producdo de gelo / ES: Capacidad de fabricacion de hielo / SK: Kapacita vyroby ladu / DK: Kapacitet til is-

fremstilling / Fl: Jaantekokyky / NO: Kapasitet for isdannelse / SI: Zmogljivost izdelave ledu / SE: Kapacitet for istillverkning / BG:
Kanauuter 3a nponssoactso Ha e / RU: MponssoanTenbHoCTs baa

: GB: Ice tank storage / DE: Lagerung des Eistanks / NL: Opslag ijstank / PL: Przechowywanie zbiornika na l6d / FR: Stockage

des réservoirs a glace / IT: Stoccaggio del serbatoio del ghiaccio / RO: Depozitarea rezervorului pentru gheatd / GR: AnoBakeuon
de€apevng nayou / HR: Skladistenje spremnika leda / CZ: Skladovani nadrze na led / HU: Jégtartaly tarolasa / UA: 36epiranHs
neoporenepatopa / EE: Jadpaagi hoiustamine / LV: Ledus tvertnes uzglabadana / LT: Ledo bako laikymas / PT: Armazenamento
do depésito de gelo / ES: Almacenamiento del depdsito de hielo / SK: Skladovanie nadrze na lad / DK: Opbevaring af istank / Fl:
Jaasailion sailytys / NO: Oppbevaring av istank / SI: Shranjevanje posode za led / SE: Forvaring av istank / BG: CbxpaHetue Ha
pe3epsoapa 3a e / RU: Xparerue negsaxoro baka

GB: Water supply pressure range / DE: Druckbereich der Wasserversorgung / NL: Drukbereik watertoevoer / PL: Zakres ci$nie-
nia zasilania woda / FR: Plage de pression d'alimentation en eau / IT: Intervallo di pressione di alimentazione dell'acqua / RO:
Interval presiune alimentare cu apa / GR: Eupog nieang napoxng vepoU / HR: Raspon tlaka dovoda vode / CZ: Rozsah tlaku privodu
vody / HU: Vizellatas nyomastartomanya / UA: [lianason Tcky nopaui soam / EE: Veevarustuse rohuvahemik / LV: Udens padeves
spiediena diapazons / LT: Vandens tiekimo slégio diapazonas / PT: Intervalo de pressao de fornecimento de dgua / ES: Rango de
presion de suministro de agua / SK: Rozsah tlaku privodu vody / DK: Trykomrade for vandforsyning / FI: Vedensy6tén painealue
/ NO: Trykkomrade for vannforsyning / SI: Razpon tlaka dovoda vode / SE: Tryckomrade for vattentillforsel / BG: [lnanason Ha
HansiraHeTo Ha BofocHabassareto / RU: [lnanasox fasnexus nogaun sofsl

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ FI: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

:6B: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290. It is a flammable refrigerant
which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-
el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,
you might be able to hear the coolant flowing around the sys-
tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect
on the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance that
no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant
can damage the eyes.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Once installed, the appliance must not be tilted at an angle

greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-

ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.



o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for making bullet ice cube / flake
ice continuously. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. ON/ OFF switch with built-in indicator (Green)

Display panel showing different function lamp

Front panel

Sliding door

Ice shelf

Ice storage container

Ice full capacity sensor

Power cord

Water supply inlet

. Drainage tube hole

11. Feet

12. Drainage cover

13. Power cord

14. LED light stripe

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)

15. Water inlet supply hose

16. Water drainage hose

17. Spare sealing washer x2

18. Ice scoop

Control panel

(Fig.3 on page 4)

1. Operation indicator (Green)
2. Display of fault (Red)

3. Storage tank is full (Yellow)
4. Water level is too low (Yellow)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation

Attention: Any installation, maintenance and repair work

should be performed by qualified and authorized technician

only.

¢ Check to make sure that the appliance is undamaged or com-
plete delivery. In case of any damage or incomplete delivery,
DO NOT use the appliance and contact the supplier imme-
diately.

¢ Check that the accessories such as water supply hose, wa-
ter drainage hose, 2 spare sealing washers & ice scoop are
included.

* Remove all packing material and protective film [if applica-
ble).

e Place the appliance on a level, steady and safe surface which
can supports the weight of the appliance together with the
bullet ice cube / flake ice produced during use.

* Avoid expose to direct sunlight or direct source of heat such
as cooker, heat oven, etc.

¢ Make sure that a minimum of 20 cm distance is kept around
all sides of the appliance for ventilation purposes.

¢ Place the appliance in such a way that the plug is easily ac-
cessible and can be quickly removed from its socket in case
of necessity.

e Set up the appliance near water supply connection.

Connection to the water supply

(Fig 1 on page 3)

Attention: The appliance should be connected to a cold drink-

able water supply only. Otherwise, a cleaning system or filter

should be installed in advance.

« Connect one end of the water inlet supply hose to the 3/ 4"
screw type connector of the water tap supply so as to get the
drinkable tap water. Then, connect the other end of this hose
to the back of the appliance by screwing clockwise. Be sure to
put sealing washers in both ends before connecting.




* Next, connect one end of the drainage hose using the rubber
drainage cuff to the rear of the appliance. Attach the other
end to the sewage outlet / water container. The height of the
sewage outlet / water container must be situated lower than
the appliance, so that water can flow out.

Note: The inlet water supply pressure range: 1-8 kg/cm? (0.098-

0.785 MPa). Pressure reducer should be installed if the pres-

sure over this range.

Operating instructions

* Before first use, clean the appliance interior and exterior sur-
face with lukewarm water and a soft cloth.

e Position the appliance in a well-ventilated place, leaving at
least 150 mm gap around all sides for ventilation purposes.

e Let the appliance stand alone for about one hour in order to
settle the refrigerant. Make sure connect properly with the
water supply system.

¢ Then, plug in to a suitable socket.

* Press down the ON / OFF switch on the control panel in order
start up.

e Then, the appliance will use water to clean up inside and wa-
ter will flow out automatically. This time, light indicators of
“Operation indicator”, "Display of fault”, "Water level is too
low" are lights up and blink for about 30 seconds.

e Also, the ON / OFF switch lights up in green. The appliance
starts to operate.

* The bullet ice cube / flake ice making process is completely
automatic, it consists of several stages as below:

Water inlet ==> bullet ice cube / flake ice production ==> ejec-
tion of bullet ice cube / flake ice ==> storage of bullet ice cube
/ flake ice.

 Then, push the slide door and use ice scoop to take out the
ice.

* When the ice storage container is full, the “Storage tank is
full” indicator will light up in yellow and the appliance will
stop operation automatically.

* Once the bullet ice cube / flake ice have been removed, the
appliance continue production of bullet ice cube / flake ice
automatically.

* Note: For sanitary reasons, you should dispose of the bullet
ice cube / flake ice produced in the first cycle for every use. Do
not use them for beverages or cooling food.

o |f the water supply is insufficient, the "Water level is too low”
indicator will light up in yellow and the appliance will stop op-
erate automatically. Check the water supply (hose) connected
to the appliance.

e If any error or failure occur, the "Display of fault” indicator
will light up in red and the appliance will stop operation au-
tomatically.

* Switch OFF the appliance by pressing down the ON / OFF
switch and unplug it from the electrical supply when not in
use.

Notes:

¢ DO NOT switch ON again the appliance immediately after
shut down automatically (caused by insufficient water supply,
bullet ice cube / flake ice container too full, current interrup-
tion). Wait at least 3 ~ 5 minutes in order to avoid damages to
the compressor.

¢ Check the connectors of the water inlet and outlet hose regu-
larly for the leakage or overflow of water that may be present.
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* If the appliance is not used for a long period of time, screw off
the drainage cover at the rear of the appliance. Wipe dry the
water tank using a dry, clean cloth.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

o Clean the condenser for every 2 ~ 3 months.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

 Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.



TmUbleShOOtmg Ice cube is not Water flow pump is ¢ Check the water

If the appliance does not function properly, please check the transparent defective. pump connection
below table for the solution. If you are still unable to solve the (271773, 271780 * Contact the
problem, please contact the supplier/service provider. only) supplier

does not work.

Problem Possible cause Possible solution
Appliance has e Appliance is * Switch ON the
no function. switched OFF. appliance.

* Not connected e Check the
properly with the connection with
electrical supply. electrical supply.

Compressor * Water shortage e Check the water

from the water
supply system.

supply system.
If ok, restart the

Water tank filter is
blocked.

Clean the filter.

Water leakage

* The water tube is
damaged.

¢ The water inlet
pressure is too
high.

 Change the
water tube.

¢ Check and
reduce the water
inlet pressure.

Stagnant water
inside the ice
cube storage
room

 The installation of
drain tube is lower
than horizontal
water level.

¢ Adjust the drain
tube height.

* Change the drain
tube.

bullet ice cube

* Container s full appliance.
of ice. * Take out some
ice.
Compressor * Refrigerant leakage | Contact the
works, but no o The refrigerating supplier.

system is blocked.

¢ The drain tube is
blocked.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a

/flake ice is
made.
“Water level is * Water shortage o Check the water
too low” indica- from the water supply system.
tor is on. supply system. If ok, restart the
o Water valve is appliance.
damaged. * Contact the
* Tap water pressure supplier.
is too slow. ¢ Be sure the tap
water pressure is
at least Tkg/cm?
"Display of fault” | Gear motor is Contact the
Indicator is defective. supplier.
always on - -
Hail device is not
working.
Condenser fan is
defective. | —
"Display of fault” | Ice level sensoris not | Contact the
ison 3 times working. supplier.
per 5s
"Display of fault” | Water tempera- Contact the
is on once per bs | ture sensor is not supplier.
working.
"Display of fault” | Condenser sensoris | Contact the
ison 2 times not working. supplier.
per 5s
Ice cube could The connection of Contact the
not fall off electromagnetic valve | supplier.
[271773,271780 | is loosing.
only)
Water temperature Contact the
sensor is defective. supplier.
The motor (water ¢ Check the motor
tank] is not working. connection.
¢ Contact the
supplier.

I designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerdt erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heien Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréats selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
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¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

¢ Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl er entziind-
lich ist, beschadigt er die Ozonschicht
nicht und erhoht nicht den Treibhausef-

fekt. Die Verwendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu einem
leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerats gefiihrt.
Zusétzlich zum Gerdusch des Kompressors kdnnen Sie még-
licherweise das Kihlmittel horen, das durch das System
fliet. Dies ist unvermeidlich und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wéahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten,
dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt werden. Un-
dichtes Kihlmittel kann die Augen beschadigen.

VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut ge-

spriihte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspiilen. Bei schweren

Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fir ausreichende Be-

liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-

gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBer den vom Hersteller empfohlenen.



* WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfdchern des Geréts, es sei denn, sie sind vom Her-
steller empfohlen.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
baren oder explosiven Substanzen usw. in das Gerat oder in
dessen Nahe.

* Nach der Installation darf das Gerdt nicht mehr in einem
Winkel von mehr als 5° gekippt werden und es muss 2 Stun-
den gewartet werden, bevor es an das Netzteil angeschlos-
sen wird, um es einzuschalten. Dasselbe gilt, wenn das Gerat
danach bewegt wird.

» Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerate in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

Verwendungszweck
o Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt und in &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalklchenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Frihstiicksumgebung.
 Das Gerat ist fur die kontinuierliche Herstellung von Eiswiir-
feln/Schuppeneis ausgelegt. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fihren.
¢ Der Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. EIN/AUS-Schalter mit eingebauter Anzeige (griin)

2. Anzeigefeld mit unterschiedlicher Funktionslampe
3. Frontplatte

4. Schiebetir

5. Eisregal

6. Eis-Lagerbehalter

7. Eis-Sensor mit voller Kapazitat

8. Netzkabel

9. Wasserzulauf Einlass

10. Loch des Drainageschlauchs

11. FuBe

12. Ablaufabdeckung
13. Netzkabel

14. LED-Lichtstreifen

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 4)

15. Wasserzulaufschlauch

16. Wasserablaufschlauch

17. Ersatz-Dichtungsscheibe x2
18. Eisschaufel

Kontrollpanel

(Abb. 3 auf Seite 4)

1. Betriebsanzeige (griin)

2. Anzeige des Fehlers (rot)

3. Lagertank ist voll (gelb)

4. Wasserstand zu niedrig (gelb)

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

e Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Installation

Achtung: Installations-, Wartungs- und Reparaturarbeiten dir-

fen nur von qualifizierten und autorisierten Technikern durch-

geflhrt werden.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat unbeschadigt oder voll-
standig geliefert ist. Bei Schaden oder unvollstandiger Liefe-
rung das Gerat NICHT verwenden und sofort den Lieferanten
kontaktieren.

¢ Priifen Sie, ob Zubehor wie Wasserzufuhrschlauch, Wasser-
ablaufschlauch, 2 Ersatz-Dichtungsscheiben und Eisschaufel
enthalten sind.

e Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und die
Schutzfolie (falls zutreffend).

e Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile und sichere
Oberflache, die das Gewicht des Gerats tragen kann, zusam-
men mit dem Eiswirfel/Schuppeneis, das wahrend des Ge-
brauchs produziert wird.

* Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung oder direkte War-
mequellen wie Herd, Ofen usw.

e Stellen Sie sicher, dass ein Mindestabstand von 20 cm zu Be-
liftungszwecken an allen Seiten des Gerats eingehalten wird.
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¢ Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Stecker leicht zugang-
lich ist und im Bedarfsfall schnell aus der Steckdose entfernt
werden kann.

e Richten Sie das Geréat in der Nahe des Wasserversorgungs-
anschlusses ein.

Anschluss an die Wasserversorgung

(Abb. 1 auf Seite 3)

Achtung: Das Gerat darf nur an eine Kaltwasserversorgung an-

geschlossen werden. Andernfalls sollte vorab eine Reinigungs-

anlage oder ein Filter installiert werden.

* Schlieflen Sie ein Ende des Wasserzulaufschlauchs an den 3/
4" Schraubanschluss der Wasserhahnversorgung an, um das
trinkbare Leitungswasser zu erhalten. Verbinden Sie dann
das andere Ende dieses Schlauchs mit der Gerédteriickseite,
indem Sie ihn im Uhrzeigersinn festschrauben. Stellen Sie
sicher, dass Sie die Dichtungsscheiben an beiden Enden an-
bringen, bevor Sie sie anschlieBen.

e SchlieBen Sie dann ein Ende des Drainageschlauchs mit der
Gummi-Drainagemanschette an der Gerateriickseite an.
Befestigen Sie das andere Ende am Abwasserauslass/Was-
serbehilter. Die Hohe des Abwasserauslasses / Wasserbe-
halters muss niedriger liegen als das Gerat, damit Wasser
austreten kann.

Hinweis: Der Eingangsdruckbereich fiir die Wasserversorgung:

1-8 kg/cm? (0,098-0,785 MPa). Wenn der Druck (ber diesem

Bereich liegt, sollte ein Druckminderer installiert werden.

Bedienungsanleitung

* Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch die Innen- und Au-
fenflache des Gerdts mit lauwarmem Wasser und einem
weichen Tuch.

e Positionieren Sie das Gerat an einem gut belifteten Ort und
lassen Sie zu Beliftungszwecken mindestens 150 mm Ab-
stand um alle Seiten herum.

e Lassen Sie das Geréat etwa eine Stunde lang allein stehen,
um das Kaltemittel abzusetzen. Stellen Sie sicher, dass die
Verbindung mit dem Wasserversorgungssystem ordnungsge-
maf hergestellt ist.

¢ Dann an eine geeignete Steckdose anschliefen.

* Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter am Bedienfeld nach un-
ten, um zu starten.

¢ Anschlieflend verwendet das Gerat Wasser, um das Innere
zu reinigen, und Wasser flieft automatisch aus. Dieses Mal
leuchten die Kontrolllampen .Betriebsanzeige”, .Fehleran-
zeige”, .Wasserstand zu niedrig” auf und blinken etwa 30
Sekunden lang.

o AuBerdem leuchtet der EIN/AUS-Schalter griin. Das Gerat
beginnt zu funktionieren.

o Der Eiswirfel-/Schuppeneis-Herstellungsprozess ist voll-
standig automatisch und besteht aus mehreren Stufen wie
unten beschrieben:

Wasserzulauf ==> Kugeleiswiirfel / Flockeneisproduktion ==>
Auswurf Kugeleiswurfel / Flockeneis ==> Lagerung Kugeleis-
wiirfel / Flockeneis.

¢ Driicken Sie dann die Schiebetiir und verwenden Sie die Eis-
schaufel, um das Eis herauszunehmen.

* Wenn der Eisbehalter voll ist, leuchtet die Anzeige .Lagertank
voll” gelb auf und das Gerét stoppt den Betrieb automatisch.

* Nachdem der Eiswiirfel/Schuppeneis entfernt wurde, setzt
das Gerat die Produktion des Eiswirfels/Schuppeneiss au-
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tomatisch fort.

 Hinweis: Aus hygienischen Griinden sollten Sie den im ersten
Zyklus produzierten Eiswiirfel/Schuppeneis fur jede Verwen-
dung entsorgen. Verwenden Sie sie nicht fiir Getrdnke oder
Kiihtkost.

¢ Wenn die Wasserversorgung nicht ausreicht, leuchtet die An-
zeige Wasserstand zu niedrig” gelb auf und das Gerat schal-
tet sich automatisch aus. Uberpriifen Sie die Wasserversor-
gung (Schlauch], die mit dem Gerat verbunden ist.

* Bei Auftreten eines Fehlers oder Ausfalls leuchtet die Anzei-
ge .Fehleranzeige” rot auf und das Geréat stoppt den Betrieb
automatisch.

o Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den EIN/AUS-Schalter
herunterdriicken und es bei Nichtgebrauch von der Strom-
versorgung trennen.

Hinweise:

e Schalten Sie das Gerat NICHT sofort wieder ein, nachdem
Sie es automatisch heruntergefahren haben (aufgrund un-
zureichender Wasserversorgung, zu voller Eiswirfel/Schup-
peneisbehalter, aktueller Unterbrechung). Warten Sie min-
destens 3 bis 5 Minuten, um Schaden am Kompressor zu
vermeiden.

o Uberpriifen Sie die Anschliisse des Wassereinlass- und -aus-
lassschlauchs regelmaBig auf Leckagen oder Uberlaufen von
Wasser, das vorhanden sein kann.

e Wenn das Gerat ldngere Zeit nicht benutzt wird, schrauben
Sie die Ablaufabdeckung an der Gerateriickseite ab. Wischen
Sie den Wassertank mit einem trockenen, sauberen Tuch ab.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Wasser,
da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

o Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

o Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

 Keine Teile sind spilmaschinenfest.

¢ Reinigen Sie den Kondensator alle 2 bis 3 Monate.



Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekhlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

 Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht ldsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Die Anzeige * Wasserknappheit » Uberpriifen Sie
Wasserstand durch das Was- das Wasserversor-
ist zu niedrig” Serversorgungs- gungssystermn. Wenn
leuchtet. system. in Ordnung, starten
¢ Das Wasserventil Sie das Gerat neu.
ist beschadigt. * Wenden Sie sich an
¢ Der Leitungswas- den Lieferanten.
serdruck ist zu o Stellen Sie sicher,
langsam. dass der Lei-
tungswasserdruck
mindestens 1 kg/
cm? betragt
Die Anzeige Getriebemotor ist Wenden Sie sich an
Anzeige des | defekt. den Lieferanten.
Fehlers” ist -
immer einge- | Das Hagelgerat
schaltet funktioniert nicht.
Kondensatorliifter
ist defekt.
Anzeige der Der Eisstandsensor | Wenden Sie sich an
Storung” ist funktioniert nicht. den Lieferanten.
3 malpro 5s
eingeschaltet
Anzeige des Der Wassertem- Wenden Sie sich an
Fehlers” ist peratursensor den Lieferanten.

einmal pro 5s
eingeschaltet

funktioniert nicht.

Anzeige der
Storung” ist
2 mal pro 5s
eingeschaltet

Kondensatorsensor
funktioniert nicht.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Problem

Mdgliche Ursache

Mdgliche Losung

Gerat hat kei-

o Gerat ist ausge-

e Schalten Sie das

e Behalter ist voller
Eis.

ne Funktion. schaltet. Gerat EIN.
¢ Nicht richtig mit e Uberpriifen Sie den
der Stromversor- Anschluss an die
gung verbunden. Stromversorgung.
Kompressor ¢ Wasserknappheit o Uberpriifen Sie

funktioniert durch das Was- das Wasserversor-
nicht. serversorgungs- gungssystem. Wenn
system. in Ordnung, starten

Sie das Gerat neu.
¢ Nehmen Sie etwas

Eiswirfel
konnte nicht
herunterfallen

Der Anschluss des
elektromagneti-
schen Ventils geht

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Eis heraus.
Kompressor e Leckage von Wenden Sie sich an
funktioniert, Kaltemitteln den Lieferanten.
aber es wird ¢ Das Kiihlsystem
kein Kuge- ist blockiert.
leiswiirfel/
Schuppeneis
hergestellt.

[nur 271773, verloren.

271780) ..
Wassertemperatur- | Wenden Sie sich an
sensor ist defekt. den Lieferanten.

Der Motor (Wasser- |  Uberpriifen Sie den

tank] funktioniert Motoranschluss.

nicht. ¢ Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Eiswiirfel Die Wasserdurch- o Uberpriifen Sie

ist nicht flusspumpe ist den Anschluss der

transparent defekt. Wasserpumpe

[nur 271773, « Kontaktieren Sie

271780) den Lieferanten
Der Wassertankfilter | Reinigen Sie den
ist blockiert. Filter.

Wasseraustritt | ¢ Der Wasser- * Wechseln Sie den

schlauch ist
beschadigt.

 Der Wasserein-
lassdruck ist zu
hoch.

Wasserschlauch.

e Priifen und
reduzieren Sie den
Wassereinlass-
druck.

Stagnierendes
Wasser im
Eiswirfella-
gerraum

¢ Die Installation
des Ablauf-
schlauchs ist
niedriger als
der horizontale
Wasserstand.

e Der Ablauf-
schlauch ist
verstopft.

¢ Stellen Sie die Hohe
des Ablassrohrs
ein.

¢ Wechseln Sie den
Ablaufschlauch aus.




Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R290. Het is een ont-
vlambaar koelmiddel dat milieuvriendelijk
is. Hoewel het ontvlambaar is, beschadigt
het de ozonlaag niet en verhoogt het het
broeikaseffect niet. Het gebruik van dit

koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename van het
geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de com-
pressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen door
het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige in-
vloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het transport
en de installatie van het apparaat moet ervoor worden ge-
zorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.

« LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

¢ WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.

o WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.

* WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

o WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

* Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

* Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

¢ Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

* Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als bij dit apparaat.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt.

 Het apparaat is ontworpen voor het continu maken van koge-
lijsblokjes/schilferijs. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-schakelaar met ingebouwde indicator (groen)
2. Displaypaneel met verschillende functielampjes
3. Voorpaneel

4. Schuifdeur

5. lJsplank

6. Opslagcontainer voor ijs
7. 1Jssensor met volledige capaciteit

8. Netsnoer

9. Inlaat watertoevoer

10. Gat afvoerslang

11. Voeten

12. Afvoerdeksel

13. Netsnoer

14. Led-lichtstreep

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)

15. Watertoevoerslang

16. Waterafvoerslang

17. Reserve afdichtingsring x2

18. 1Jsschep

Bedieningspaneel

(Afb. 3 op pagina 4)

1. Bedieningsindicator (groen)

2. Weergave van fout (rood)

3. Opslagtank is vol (geel)

4. Hetwaterniveau is te laag (geel)

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
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dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

Aandacht: Installatie-, onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-

den mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalifi-

ceerde en bevoegde technicus.

* Controleer of het apparaat onbeschadigd of volledig is geleverd.
Gebruik het apparaat NIET en neem onmiddellijk contact op
met de leverancier in geval van schade of onvolledige levering.

¢ Controleer of de accessoires zoals de watertoevoerslang,
waterafvoerslang, 2 reserve afdichtringen en ijsschep zijn
inbegrepen.

e Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de beschermfolie
lindien van toepassing).

e Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele en veilige onder-
grond die het gewicht van het apparaat kan dragen, samen
met het ijsblokje/schilferijs dat tijdens het gebruik wordt ge-
produceerd.

e Vermijd blootstelling aan direct zonlicht of directe warmte-
bron zoals fornuis, warmteoven, enz.

e Zorg ervoor dat er ten minste 20 cm afstand is rondom alle
zijden van het apparaat voor ventilatiedoeleinden.

e Plaats het apparaat zodanig dat de stekker gemakkelijk toe-
gankelijk is en snel uit het stopcontact kan worden gehaald
als dat nodig is.

¢ Plaats het apparaat in de buurt van de watertoevoeraansluiting.

Aansluiting op de watertoevoer

(Afb. 1 op pagina 3)

Aandacht: Het apparaat mag alleen worden aangesloten op

een koud drinkwater. Anders moet vooraf een reinigingssys-

teem of filter worden geinstalleerd.

* Sluit het ene uiteinde van de watertoevoerslang aan op de 3/
4" schroefconnector van de waterkraantoevoer om het drink-
bare kraanwater te verkrijgen. Sluit vervolgens het andere
uiteinde van deze slang aan op de achterkant van het appa-
raat door rechtsom te schroeven. Zorg ervoor dat u afdich-
tingsringen in beide uiteinden plaatst voordat u ze aansluit.

e Sluit vervolgens het ene uiteinde van de afvoerslang met be-
hulp van de rubberen afvoermanchet aan op de achterkant
van het apparaat. Bevestig het andere uiteinde aan de riool-
uitlaat/watercontainer. De hoogte van de riooluitlaat/water-
container moet lager dan het apparaat liggen, zodat er water
kan wegstromen.

Opmerking: Het drukbereik van de inlaatwatertoevoer: 1-8 kg/

cm?(0,098-0,785 MPa). De drukregelaar moet worden geinstal-

leerd als de druk boven dit bereik komt.

Bedieningsinstructies

* Reinig de binnen- en buitenkant van het apparaat véor het
eerste gebruik met lauw water en een zachte doek.

* Plaats het apparaat op een goed geventileerde plaats en laat
ten minste 150 mm ruimte aan alle kanten over voor ventila-
tiedoeleinden.

e L aat het apparaat ongeveer een uur zelfstandig staan om het
koelmiddel te bezinken. Zorg ervoor dat u de juiste aanslui-
ting maakt op het watertoevoersysteem.

* Steek vervolgens de stekker in een geschikt stopcontact.

e Druk de AAN/UIT-schakelaar op het bedieningspaneel om-
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laag om het systeem op te starten.

e Vervolgens gebruikt het apparaat water om de binnenkant
op te ruimen en stroomt het water automatisch naar buiten.
Deze keer gaan de indicatielampjes van "Bedieningsindica-
tor”, "Weergave van fout”, "Waterniveau is te laag” branden
en knipperen gedurende ongeveer 30 seconden.

* De AAN/UIT-schakelaar licht ook groen op. Het apparaat be-
gint te werken.

* Het proces voor het maken van ijsblokjes/schilfers is volledig
automatisch, het bestaat uit verschillende fasen zoals hier-
onder:

Waterinlaat ==> kogelijsblokje / schilferijsproductie ==> uit-
werpen kogelijsblokje / schilferijs ==> opslag kogelijsblokje
/ schilferijs.

e Druk vervolgens op de schuifdeur en gebruik een ijsschep om
het ijs eruit te halen.

¢ Als de ijsopslagcontainer vol is, gaat het indicatielampje "Op-
slagtank is vol” geel branden en stopt het apparaat automa-
tisch met werken.

e Zodra de kogelijsblokjes/schilferijs zijn verwijderd, gaat het
apparaat automatisch door met de productie van kogelijs-
blokjes/schilferijs.

e Opmerking: Om hygiénische redenen moet u de kogelijsblok-
jes/schilferijs die in de eerste cyclus voor elk gebruik zijn ge-
produceerd, weggooien. Gebruik ze niet voor dranken of voor
het koelen van voedsel.

¢ Als de watertoevoer onvoldoende is, gaat het indicatielampje
“Waterniveau is te laag” geel branden en stopt het apparaat
automatisch. Controleer de watertoevoer [slang) die op het
apparaat is aangesloten.

e Als er een fout of storing optreedt, gaat het indicatielampje
“Display of fault” rood branden en stopt het apparaat auto-
matisch met werken.

* Schakel het apparaat uit door de AAN/UIT-schakelaar in te
drukken en haal de stekker uit het stopcontact wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

Opmerkingen:

e Schakel het apparaat NIET onmiddellijk na het automatisch
uitschakelen weer in (veroorzaakt door onvoldoende water-
toevoer, kogelijsblokje/vlokijsreservoir te vol, stroomonder-
breking). Wacht minstens 3 ~ 5 minuten om schade aan de
compressor te voorkomen.

e Controleer de aansluitingen van de waterinlaat- en -uitlaats-
lang regelmatig op lekkage of overloop van eventueel aan-
wezig water.

¢ Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt,
schroef dan de afvoerafdekking aan de achterkant van het
apparaat eraf. Veeg het waterreservoir droog met een droge,
schone doek.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
dan nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.



Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponsjes
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Reinig de condensor elke 2 ~ 3 maanden.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er vodr opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Compressor ¢ | ekkage koude- Neem contact op met
werkt, maar middel de leverancier.
erwordt geen | o Het koelsysteem is
kogelijs / geblokkeerd.
vlokkenijs
gemaakt.
Het indica- o Watertekort uithet | o Controleer het
tielampje watertoevoersys- watertoevoersys-
“Waterniveau teem. teem. Als het goed
is te laag” ¢ De waterklep is is, start u het appa-
brandt. beschadigd. raat opnieuw op.
¢ De druk van het * Neem contact op
leidingwater is te met de leverancier.
langzaam. e Zorg ervoor dat de
kraanwaterdruk
ten minste 1 kg/
cm?is
De indicator De tandwielmotoris | Neem contact op met
“Weergave defect. de leverancier.
van fout” is -
altijd aan Hail-apparaat werkt

niet.

Condensorventilator
is defect.

“Weergave van

|Jsniveausensor

Neem contact op met

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Apparaat * Apparaat is uitge- ¢ Schakel het
heeft geen schakeld. apparaat in.
functie. * Niet goed aan- e Controleer de
gesloten op de aansluiting met
elektrische voeding. de elektrische
voeding.
Compressor ¢ Watertekort uit het | o Controleer het
werkt niet. watertoevoersys- watertoevoersys-
teem. teem. Als het goed
¢ De container zit vol is, start u het appa-
met ijs. raat opnieuw op.
* Haal wat ijs eruit.

fout” is 3 keer | werkt niet. de leverancier.
per 5s aan
“Weergave De watertempera- Neem contact op met
van fout” is tuursensor werkt de leverancier.
éénkeer perd | niet.
saan
“Weergave van | Condensorsensor Neem contact op met
fout” is 2 keer | werkt niet. de leverancier.
per 5s aan
|Jsblokje kon De aansluiting van de | Neem contact op met
er niet vanaf elektromagnetische de leverancier.
vallen [alleen | klep gaat verloren.
271773,
271780) De watertempera- Neem contact op met
tuursensor is defect. | de leverancier.
De motor (watertank) | e Controleer de
werkt niet. motoraansluiting.
¢ Neem contact op
met de leverancier.
|Jsblokje is De waterstroompomp | ¢ Controleer de
niettranspa- | is defect. aansluiting van de
rant (alleen waterpomp
271773, ¢ Neem contact op
271780) met de leverancier
Watertankfilter is Reinig het filter.
geblokkeerd.
Waterlekkage | o De waterslang is ¢ Vervang de water-
beschadigd. slang.
e De waterinlaatdruk | e Controleer en
is te hoog. verlaag de waterin-
laatdruk.
Stilstaand ¢ De installatie van ¢ Pas de hoogte van
water in de de afvoerbuis de afvoerbuis aan.
ijsblokjesop- is lager dan het ¢ Vervang de
slagruimte horizontale water- afvoerbuis.

niveau.
¢ De afvoerbuis is
geblokkeerd.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.



Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

. PRZESTROGA! RYZYKO POZARU! Zasto-

sowanym czynnikiem chtodniczym jest

R290. Jest to tatwopalny czynnik chtodni-

czy, ktory jest przyjazny dla $rodowiska.

Chociaz jest tatwopalny, nie uszkadza

warstwy ozonowej i nie zwieksza efektu
cieplarnianego. Jednak uzycie tego chtodziwa doprowadzito
do niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu.
Oprécz hatasu sprezarki moze by¢ styszalny przeptyw chto-
dziwa wokot uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma negatywne-
go wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas transportu i
konfiguracji urzadzenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie
uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu chtodzenia. Wyciek chtodzi-
wa moze uszkodzi¢ oczy.

« PRZESTROGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodni-
czego rozpylana na skore moze spowodowac¢ powazne opa-
rzenia. Chronic¢ oczy i skdre. Jesli dojdzie do oparzen czynnika
chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W
przypadku powaznych oparzen zastosowac l6d i natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.

« OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-
czajace] konstrukcji podczas montazu. Nigdy nie nalezy blo-
kowac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzyma¢ cyrkulacje
powietrza.

« OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzeh mechanicznych ani in-
nych srodkéw do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych
niz zalecane przez producenta.

» OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywa¢ urzadzen elektrycznych w
komorach do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu
zalecanego przez producenta.

¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktow, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechyla¢ pod
katem wiekszym niz 5° i nalezy odczeka¢ 2 godziny przed
podtaczeniem go do Zrédta zasilania, aby je wtaczyc. To samo
dotyczy sytuacji, w ktdrej urzadzenie zostanie przesuniete.

o Jedli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

¢ Nie wolno podtacza¢ innych urzadzen do tego samego
gniazdka, co w przypadku tego urzadzenia.

Przeznaczenie
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w obszarach kuchennych w sklepach, biurach i
innych miejscach pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézko i Sniadanie.
 Urzadzenie jest przeznaczone do ciagtego wytwarzania ko-
stek/ptatkéw lodu. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e UZzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik WE./WYL. z wbudowanym wskaznikiem (zielo-
ny)

2. Panel wyswietlacza pokazujacy inna lampke funkcji

3. Panel przedni

4. Drzwi przesuwne

5. Potka na lod

6. Pojemnik do przechowywania lodu

7. Czujnik petnej pojemnosci lodu

8. Przewdd zasilajacy

9. Wlot wody

10. Otwér drenu odptywowego

11. Stopy

12. Pokrywa odptywu

13. Przewdd zasilajacy

14. Pasek $wiatta LED

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-

nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-

ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 4)

15. Waz doprowadzajacy wode

16. Waz odprowadzajacy wode

17. Zapasowa podktadka uszczelniajaca x2
18. Miarka do lodu

Panel sterowania

(Rys. 3 na stronie 4)

1. Wskaznik dziatania (zielony)

2. Wyswietlanie usterki (czerwony)

3. Zbiornik magazynowy jest petny (z6tty)
4. Poziom wody jest zbyt niski (z6tty)

Przygotowanie przed uzyciem

 Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
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soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.
 Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.
¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja

Uwaga: Wszelkie prace instalacyjne, konserwacyjne i napraw-

cze powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-

nych i autoryzowanych technikdw.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone lub czy zostato
dostarczone w catosci. W przypadku uszkodzenia lub niepet-
nej dostawy NIE WOLNO uzywac urzadzenia i nalezy natych-
miast skontaktowac sie z dostawca.

¢ Sprawdzi¢, czy w zestawie znajduja sie akcesoria, takie jak
waz doprowadzajacy wode, waz odprowadzajacy wode, 2 za-
pasowe podktadki uszczelniajace i szufelka do lodu.

e Usuna¢ caty materiat opakowaniowy i folie ochronna (jesli
dotyczy).

e Ustawi¢ urzadzenie na rownej, stabilnej i bezpiecznej po-
wierzchni, ktora wytrzyma jego ciezar wraz z kostka lodu
kulowego/ptatkierm lodu powstajacym podczas uzytkowania.

¢ Unika¢ wystawiania na bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych lub Zrédet ciepta, takich jak kuchenka, piekarnik
itp.

 Aby zapewni¢ wentylacje, nalezy zachowa¢ odlegtosc co naj-
mniej 20 cm wokot wszystkich bokow urzadzenia.

¢ Urzadzenie nalezy umiesci¢ w taki sposéb, aby zapewni¢
tatwy dostep do wtyczki i w razie potrzeby mozna je szybko
wyjac z gniazdka.

e Ustawic¢ urzadzenie w poblizu przytacza wody.

Podtaczenie do zrddta wody

(Rys. 1 na stronie 3)

Uwaga: Urzadzenie nalezy podtaczac wytacznie do zimnej wody

do picia. W przeciwnym razie nalezy wczesniej zainstalowac

system czyszczenia lub filtr.

e Podtaczy¢ jeden koniec weza doprowadzajacego wode do
ztacza typu $rubowego 3/4" zaworu wody, aby uzyskaé piw-
na wode z kranu. Nastepnie podtaczy¢ drugi koniec weza do
tylnej czesci urzadzenia, dokrecajac go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara. Przed podtaczeniem nalezy umiesci¢
podktadki uszczelniajace na obu koncach.

 Nastepnie podtaczy¢ jeden koniec weza spustowego za po-
moca gumowego mankietu spustowego z tytu urzadzenia.
Podtaczy¢ drugi koniec do wylotu Sciekowego / zbiornika na
wode. Wysoko$¢ wylotu Sciekow/zbiornika na wode musi by¢
umieszczona nizej niz urzadzenie, aby woda mogta wyptywac.

Uwaga: Zakres ciénienia doptywu wody: 1-8 kg/cm? (0,098-

0,785 MPa). Jesli ciénienie przekracza ten zakres, nalezy zain-

stalowac reduktor ciénienia.
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Instrukcja obstugi

® Przed pierwszym uzyciem nalezy wyczysci¢ wewnetrzng i

zewnetrzna powierzchnie urzadzenia letnia woda z miekkiej

szmatki.

Umiesci¢ urzadzenie w dobrze wentylowanym miejscu, po-

zostawiajac co najmniej 150 mm odstepu wokét wszystkich

stron w celu przeprowadzenia wentylacji.

Pozostawi¢ urzadzenie w samotnosci na okoto godzine w

celu rozpuszczenia czynnika chtodniczego. Upewnic sie, ze

urzadzenie jest prawidtowo podtaczone do systemu wodo-

ciagowego.

Nastepnie podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego gniazda.

Nacisnac przycisk WE./WYL. na panelu sterowania w celu

uruchomienia.

Nastepnie urzadzenie uzyje wody do wyczyszczenia wnetrza i

woda wyptywa automatycznie. Tym razem zaswieca sie i beda

migac przez okoto 30 sekund wskazniki .Wskaznik pracy”,

Wyswietlanie usterki”, .Zbyt niski poziom wody".

Ponadto przetacznik WE./WYL. $wieci sie na zielono. Urza-

dzenie zacznie dziatac.

Proces wytwarzania kostki lodu kulowego jest catkowicie au-

tomatyczny i sktada sie z kilku etapow, jak pokazano ponizej:

Wlot wody ==> produkcja kostki lodu rurowego / ptatkow lodu

==> wyrzucanie kostki lodu rurowego / lodu ptatkowego ==>

przechowywanie kostki lodu rurowego / lodu ptatkowego.

Nastepnie popchnac drzwiczki przesuwne i wyjac l6d za po-

moca szufelki do lodu.

Po napetnieniu pojemnika do przechowywania lodu wskaznik

.Zbiornik do przechowywania jest petny” zadwieci sie na z6t-

to, a urzadzenie automatycznie wytaczy sie.

Po usunieciu kostki lodu kulowego / lodu ptatkowego urza-

dzenie automatycznie kontynuuje produkcje kostki lodu kulo-

wego / lodu ptatkowego.

Uwaga: Ze wzgledéw sanitarnych nalezy wyrzucac kostki lodu

w ksztatcie kuli / 0d w ptatkach wytwarzany w pierwszym

cyklu przy kazdym uzyciu. Nie uzywac ich do napojow ani do

schtadzania zywnosci.

Jesli doptyw wody jest niewystarczajacy, wskaznik ..Zbyt niski

poziom wody” zaswieci sie na z6tto, a urzadzenie wytaczy sie

automatycznie. Sprawdzié¢ doptyw wody (waz) podtaczony do

urzadzenia.

Jesli wystapi btad lub awaria, wskaznik .WysSwietlanie uster-

ki" zaswieci sie na czerwono, a urzadzenie automatycznie

wytaczy sie.

* Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE /WYL, i odta-
czy¢ je od zasilania, gdy nie jest uzywane.

Uwagi:

¢ NIE WOLNO ponownie wtacza¢ urzadzenia natychmiast po
jego automatycznym wytaczeniu (spowodowanym niedosta-
tecznym doptywem wody, zbyt petnym pojemnikiem z kostka/
ptatkami lodu, przerwa w dostawie pradu). Odczekaé co naj-
mniej 3 ~ 5 minut, aby unikna¢ uszkodzenia sprezarki.

* Regularnie sprawdzac ztacza weza doptywowego i wylotowe-
go pod katem ewentualnego wycieku lub przelania wody.

o Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, na-
lezy odkreci¢ pokrywe odptywu z tytu urzadzenia. Wytrze¢
zbiornik na wode sucha, czysta Sciereczka.



Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze dojs¢
do zamoczenia czesci i porazenia pradem.

o Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac czysta woda.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Skraplacz nalezy czyscic¢ co 2 ~ 3 miesiace.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

* Nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie ¢ Urzadzenie jest o Wtaczy¢ urzadzenie.
nie dziata. wytaczone. e Sprawdzi¢ pota-

¢ Nieprawidtowo
podtaczone do
zasilania elek-
trycznego.

czenie z zasilaniem
elektrycznym.

Sprezarka nie
dziata.

 Niedobor wody z
systemu wodocia-

* Sprawdzi¢ system
doprowadzajacy

gowego. wode. Jesli wszyst-
¢ Pojemnik jest ko jest w porzadku,
petny lodu. ponownie urucho-
mi¢ urzadzenie.
o Wyjac lod.
Sprezarka  Wyciek czynnika Skontaktuj sie z
dziata, ale nie chtodniczego dostawca.
jest wytwa- ¢ Uktad chtodniczy
rzana kostka jest zablokowany.
lodowa / 16d z
ptatkami.
Swieci sie  Niedobor wody z e Sprawdzi¢ system
wskaznik systemu wodocia- doprowadzajacy
.Zbyt niski po- gowego. wode. Jesli wszyst-
ziom wody”.  Zawor wody jest ko jest w porzadku,
uszkodzony. ponownie urucho-
o Cisnienie wody mi¢ urzadzenie.
w kranu jest zbyt o Skontaktuj sie z
wolne. dostawca.
e Upewnic sie, ze
ci$nienie wody z
kranu wynosi co
najmniej 1 kg/cm?
Wskaznik Silnik przektadni jest | Skontaktuj sie z
Wyswietla- uszkodzony. dostawca.
nie usterki” —
jest zawsze Urzadzenie Hail nie
wtaczony dziata.
Wentylator skrapla-
cza jest uszkodzony.
Wyswietlanie | Czujnik poziomu Skontaktuj sie z
usterki” jest lodu nie dziata. dostawca.
wyswietlane 3
razynads
Wyswietlanie | Czujnik temperatury | Skontaktuj sie z
usterki” jest | wody nie dziata. dostawca.
wtaczone raz
na 5 sekund
Wyswietlanie | Czujnik skraplacza Skontaktuj sie z
usterki” jest nie dziata. dostawca.
wyswietlane 2
razynads

Kostka lodowa
nie moze
spasc (tytko
model 271773,
271780)

Potaczenie zaworu
elektromagne-
tycznego zostaje
przerwane.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Czujnik temperatury
wody jest uszko-
dzony.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Silnik (zbiornik wody)
nie dziata.

* Sprawdzi¢ potacze-
nie silnika.

e Skontaktuj sie z
dostawca.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.
mmmm | Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

uszkodzona.
o Cisnienie doptywu

Kostka lodu Pompa przeptywu e Sprawdzi¢ potacze-
nie jest wody jest uszko- nie pompy wodnej
przezroczysta | dzona. * Skontaktuj sie z
[tytko mo- dostawca .
dele 271773, ) )
271780) Filtr zbiornika na Wyczyscic filtr.
wode jest zabloko-
wany.
Wyciek wody * Rurka wodna jest o Wymieni¢ rure

doprowadzajaca
wode.

wody jest zbyt e Sprawdzi¢ i
wysokie. zmniejszy¢ cisnienie
doptywu wody.

Woda stojaca

* Instalacja rury

o Wyregulowac

W pomiesz- odptywowej jest wysokos¢ rury
czeniu do nizsza niz pozioma odptywowej.
przechowy- woda. o Wymieni¢ rure
wania kostek | ¢ Rurka odptywowa odptywowa.
lodu jest zablokowana.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
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moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
['eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-



fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

* N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

« Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

* Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d"éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R290. Il s'agitd'un
fluide frigorigéne inflammable respec-
tueux de l'environnement. Bien qu'il soit
inflammable, il n'endommage pas la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet

de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a tou-
tefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de linstalla-

tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brélures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.
AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloguez ja-
mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dé-
givrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-
fique.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.
Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
propulseur inflammable, des substances inflammables ou
explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de 'appareil.
Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous
tension. ILen va de méme si lappareil est déplacé par la suite.
e Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.
e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces de cuisine du personnel dans les magasins, les
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e L'appareil est concu pour fabriquer en continu des glacons a
balles/flocons de glace. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de lutilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.
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Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Interrupteur MARCHE/ARRET avec indicateur intégré [vert)
2. Panneau d'affichage affichant différentes lampes de fonc-
tion

Panneau avant

Porte coulissante

Clayette a glace

Conteneur de stockage de glace

Capteur de pleine capacité de glace

Cordon d'alimentation

Entrée d"alimentation en eau
0. Trou du tube de drainage
1. Pieds
2. Couvercle de drainage
3. Cordon d"alimentation
4.Bande lumineuse LED

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

ol g w

Pieces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 4)

15. Tuyau d'alimentation d'arrivée d’eau

16. Tuyau de drainage d'eau

17. Rondelle d'étanchéité de rechange x2

18. Pelle a glacons

Panneau de commande

(Fig. 3 a la page 4)

1. Indicateur de fonctionnement [vert)

2. Affichage du défaut (rouge)

3. Le réservoir de stockage est plein (jaune)
4. Le niveau d'eau est trop bas (jaune)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.
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Installation

Attention : Tout travail d'installation, de maintenance et de ré-

paration doit étre effectué uniquement par un technicien qua-

lifié et autorisé.

¢ Assurez-vous que l'appareil n'est pas endommagé ou que la
livraison est terminée. En cas de dommages ou de livraison
incomplete, N'utilisez PAS l'appareil et contactez immédiate-
ment le fournisseur.

o Vérifiez que les accessoires tels que le tuyau d'alimentation
en eau, le tuyau de drainage d’eau, 2 rondelles d'étanchéité
de rechange et la pelle a glace sont inclus.

* Retirer tout le matériau d’emballage et le film de protection
(le cas échéant].

e Placez l'appareil sur une surface plane, stable et sre qui
peut supporter le poids de l'appareil avec la glace a balles/la
glace a flocons produite pendant utilisation.

o Eviter toute exposition directe 3 la lumiére du soleil ou a une
source directe de chaleur telle qu'une cuisiniere, un four a
chaleur, etc.

e Assurez-vous qu'une distance minimale de 20 cm est main-
tenue autour de tous les cotés de l'appareil a des fins de
ventilation.

o Placez l'appareil de maniére a ce que la prise soit facilement
accessible et puisse étre rapidement retirée de sa prise en
cas de nécessité.

e Installez lappareil a proximité du raccordement d'alimenta-
tion en eau.

Raccordement a l'alimentation en eau

(Fig. 1 la page 3)

Attention : L'appareil ne doit étre raccordé qu'a une source

d'eau potable froide. Sinon, un systéme de nettoyage ou un

filtre doit étre installé a 'avance.

¢ Raccordez une extrémité du tuyau d'alimentation d'arrivée
d’eau au connecteur a vis de 3/ 4" de l'alimentation du ro-
binet d’eau afin d'obtenir 'eau potable du robinet. Ensuite,
raccordez l'autre extrémité de ce tuyau a larriere de lap-
pareil en le vissant dans le sens des aiguilles d'une montre.
Assurez-vous de placer des rondelles d'étanchéité aux deux
extrémités avant de les connecter.

¢ Ensuite, connectez une extrémité du tuyau de drainage a
l'aide de la manchette de drainage en caoutchouc a larriere
de lappareil. Fixez lautre extrémité a la sortie d'égout/au
réservoir d'eau. La hauteur de la sortie d'égout/du réservoir
d'eau doit étre inférieure a celle de l'appareil, afin que l'eau
puisse s'écouler.

Remarque : Plage de pression d'arrivée d'eau : 1-8 kg/cm?

(0,098-0,785 MPa). Un réducteur de pression doit étre installé

si la pression est supérieure a cette plage.



Mode d’emploi

¢ Avant la premiére utilisation, nettoyez la surface intérieure et
extérieure de lappareil avec de l'eau tiede et un chiffon doux.

¢ Positionnez l'appareil dans un endroit bien ventilé, en laissant
un espace d'au moins 150 mm autour de tous les cotés a des
fins de ventilation.

o Laissez l'appareil seul pendant environ une heure afin de dé-
poser le réfrigérant. Assurez-vous de bien vous connecter au
systeme d'alimentation en eau.

¢ Ensuite, branchez-le a une prise appropriée.

o Appuyez sur linterrupteur MARCHE/ARRET du panneau de
commande pour démarrer.

e Ensuite, lappareil utilise de l'eau pour nettoyer lintérieur
et l'eau s'écoule automatiquement. Cette fois, les voyants
lumineux « Indicateur de fonctionnement », « Affichage de
défaut », « Niveau d'eau trop bas » s'allument et clignotent
pendant environ 30 secondes.

« De plus, linterrupteur MARCHE/ARRET s'allume en vert.
L'appareil commence a fonctionner.

« Le processus de fabrication de glacons / flocons de glace est
entierement automatique, il se compose de plusieurs étapes
comme ci-dessous :

Entrée d'eau ==> glacons a balles / production de glace a
flocons ==> éjection du glacon a balles / glace a flocons ==>
stockage du glacon a balles / glace a flocons.

* Ensuite, poussez la porte coulissante et utilisez la pelle a gla-
cons pour retirer la glace.

e Lorsque le bac a glagons est plein, le voyant « Réservoir de
stockage plein » s'allume en jaune et lappareil s'arréte au-
tomatiquement.

« Une fois que le glacon a balles/la glace a flocons a été retiré,
l'appareil continue automatiquement a produire du glacon a
balles/de la glace a flocons.

¢ Remarque : Pour des raisons sanitaires, vous devez éliminer
le cube de glace a balles/la glace a flocons produit lors du
premier cycle pour chaque utilisation. Ne les utilisez pas pour
les boissons ou les aliments refroidissants.

¢ Si lalimentation en eau est insuffisante, le voyant « Niveau
d’eau trop bas » s'allume en jaune et lappareil s'arréte au-
tomatiquement. Vérifiez lalimentation en eau [flexible) rac-
cordée a lappareil.

e En cas d'erreur ou de défaillance, le voyant « Affichage de
la défaillance » s'allume en rouge et appareil s'arréte au-
tomatiquement.

o Eteignez lappareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/
ARRET et débranchez-le de l'alimentation électrique lorsqu'il
n'est pas utilisé.

Remargues :

o NE rallumez PAS lappareil immédiatement apres lavoir
éteint automatiquement (en raison d'un approvisionnement
insuffisant en eau, d'un bac a glacons a balles / a glacons trop
plein, d'une interruption de courant). Attendre au moins 3 a
5 minutes pour éviter d’endommager le compresseur.

o Vérifiez régulierement les connecteurs du tuyau d'arrivée
et de sortie d'eau pour détecter toute fuite ou débordement
d'eau.

 Si lappareil n'est pas utilisé pendant une longue période,
dévissez le couvercle de vidange a larriere de l'appareil. Es-
suyez le réservoir d'eau a l'aide d'un chiffon propre et sec.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

* N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

¢ Nettoyez le condenseur tous les 2 a 3 mois.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de lalimentation et compléetement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliere doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.
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Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible
L'appareil o Lappareil est éteint. * Mettez l'appareil
n'aaucune * Non connecté correc- sous tension.
fonction. tement a l'alimenta- o Vérifiez la
tion électrique. connexion avec
l'alimentation
électrique.
Le com- e Pénurie d'eau du o Vérifiez le systeme
presseur ne systeme d'alimenta- d'alimentation
fonctionne tion en eau. eneau. Sicest le
pas. e Le conteneur est plein cas, redémarrez
de glace. l'appareil.
* Sortez de la glace.
Le com- o Fuite de réfrigérant Contacter le fournis-
presseur e Le systeme de réfri- seur.
fonctionne, gération est bloqué.
mais aucun
glacon a
balles /
flocon de
glace n'est
fabriqué.
Lindicateur | ¢ Pénurie d'eau du « Vérifiez le systeme
«Le niveau systeme d'alimenta- d'alimentation
d'eau est tion en eau. eneau. Sicestle
trop bas » ¢ Lavanne d'eau est cas, redémarrez
est allumé. endommagée. lappareil.
e La pression de l'eau « Contacter le
du robinet est trop fournisseur.
lente. ¢ Assurez-vous que
la pression de
l'eau du robinet
est d’au moins
1kg/em?
Lindicateur | Le moteur a engre- Contacter le fournis-
«Affichage | nages est défectueux. seur.
de défaut » — R
est toujours | Le dispositif de gréle ne
allumé fonctionne pas.
Le ventilateur du
condenseur est
défectueux.
«Affichage Le capteur de niveau de | Contacter le fournis-
du défaut» | glace ne fonctionne pas. | seur.
est activé
3foispar5s
« Affichage Le capteur de tem- Contacter le fournis-
du défaut» | pérature de leau ne seur.
est activé fonctionne pas.
une fois
toutes les
5s
« Affichage Le capteur du conden- Contacter le fournis-
du défaut» | seur ne fonctionne pas. | seur.
est activé
2 foispar5s
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Le glacon La connexion de lélec- | Contacter le fournis-
n‘a pas pu trovanne est en trainde | seur.
tomber se perdre.
(271773, -
271780 uni- | Le capteur de tem- Contacter le fournis-
quement) pérature de l'eau est seur.
défectueux.
Le moteur (réservoir * Vérifiez la
d'eau) ne fonctionne connexion du
pas. moteur.
« Contacter le
fournisseur.
Le glacon La pompe de débit o Vérifier le rac-
n'est pas d'eau est défectueuse. cordement de la
transparent pompe a eau
(271773, « Contacter le
271780 uni- fournisseur
quement) - - - -
Le filtre du réservoir Nettoyez le filtre.
d'eau est bloqué.
Fuite d'eau o Le tuyau d'eau est  Changez le tuyau
endommage. d'eau.
e Lapressiondarrivée | o Vérifier et réduire
d'eau est trop élevée. la pression darri-
vée d'eau.
Eau * Linstallation du ¢ Réglez la hauteur
stagnante tuyau de vidange est du tuyau de
alintérieur inférieure au niveau vidange.
de la salle d'eau horizontal. ¢ Changer le tuyau
de stockage | e Le tuyau de vidange de vidange.
des glacons est bloqué.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifications
du produit, de lemballage et de la documentation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

¢ Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! It
refrigerante utilizzato & R290. E un refri-
gerante inflammabile rispettoso dell'am-
biente. Sebbene sia infiammabile, non
danneggia lo strato di ozono e non au-
menta leffetto serra. L'uso di questo re-

frigerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del livello
di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del com-
pressore, € possibile sentire il refrigerante che scorre intorno
al sistema. Cio & inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il trasporto e
l'installazione dell'apparecchiatura, prestare attenzione che
nessuna parte del sistema di raffreddamento sia danneggia-
ta. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli occhi.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

¢ AWERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.
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* AVWERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno
dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-
no del tipo raccomandato dal produttore.

¢ Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. all'interno o vicino
all'apparecchiatura.

* Una volta installata, 'apparecchiatura non deve essere in-
clinata a un'angolazione superiore a 5° ed & necessario at-
tendere 2 ore prima di collegarla all'alimentazione per ac-
cenderla. Lo stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata
successivamente.

* Se l'apparecchiatura ¢ stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, & necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

 Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso in applicazioni dome-
stiche e simili, quali:

- aree della cucina del personale in negozi, uffici e altri am-
bienti di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura e progettata per la produzione continua
di cubetti di ghiaccio bullet/ghiaccio sfaldato. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Interruttore ON / OFF con indicatore integrato (verde)
. Pannello del display che mostra una diversa spia di funzione
. Pannello anteriore
. Sportello scorrevole
. Ripiano del ghiaccio
. Contenitore per la conservazione del ghiaccio
. Sensore di piena capacita del ghiaccio
. Cavo di alimentazione
Ingresso alimentazione acqua
. Foro tubo di drenaggio
. Piedi
. Coperchio di scarico
. Cavo di alimentazione
4. Striscia luminosa LED
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
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menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori

(Fig. 2 a pagina 4)

15. Flessibile di alimentazione ingresso acqua
16. Tubo flessibile di drenaggio dell'acqua

17. Rondella di tenuta di ricambio x2

18. Panno di ghiaccio

Pannello di controllo

(Fig. 3 a pagina 4)

1. Indicatore di funzionamento (verde]

2. Visualizzazione del guasto (rosso)

3. Serbatoio pieno (giallo)

4. Il livello dell'acqua & troppo basso (giallo)

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

o Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione

Attenzione: Qualsiasi intervento di installazione, manutenzione

e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da tecnici

qualificati e autorizzati.

o Verificare che l'apparecchiatura non sia danneggiata o che
la consegna sia completa. In caso di danni o di consegna in-
completa, NON utilizzare l'apparecchiatura e contattare im-
mediatamente il fornitore.

o Verificare che siano inclusi gli accessori come il tubo di ali-
mentazione dell'acqua, il tubo di scarico dell'acqua, 2 rondel-
le di tenuta di ricambio e la paletta per il ghiaccio.

¢ Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e la pellicola pro-
tettiva (se applicabile).

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie piana, stabi-
le e sicura che possa sostenere il peso dell'apparecchiatura
insieme al bullet ice cube/flake ice prodotto durante l'uso.

o Evitare di esporre alla luce diretta del sole o a fonti di calore
dirette come fornelli, forni termici, ecc.

e Assicurarsi di mantenere una distanza minima di 20 cm in-
torno a tutti i lati dell'apparecchiatura per la ventilazione.

* Posizionare l'apparecchiatura in modo che la spina sia facil-
mente accessibile e possa essere rimossa rapidamente dalla
presa in caso di necessita.

¢ Impostare l'apparecchiatura vicino al collegamento di ali-
mentazione dell'acqua.



Collegamento all'alimentazione dell'acqua

(Fig. 1 a pagina 3)

Attenzione: L 'apparecchiatura deve essere collegata solo a una

fonte di acqua potabile fredda. In caso contrario, & necessario

installare in anticipo un sistema di pulizia o un filtro.

* Collegare un'estremita del tubo di alimentazione dell'ingres-
so dell'acqua al connettore a vite da 3/ 4" dell'alimentazione
del rubinetto dell'acqua in modo da ottenere l'acqua potabi-
le del rubinetto. Quindi, collegare l'altra estremita di questo
tubo al retro dell'apparecchiatura avvitandola in senso orario.
Assicurarsi di posizionare le rondelle di tenuta su entrambe
le estremita prima di collegarle.

¢ Quindi, collegare un'estremita del tubo di drenaggio utilizzan-
do il manicotto di drenaggio in gomma sul retro dell'apparec-
chiatura. Collegare 'altra estremita all'uscita dei rifiuti/con-
tenitore dell'acqua. L'altezza dell'uscita delle acque reflue /
del contenitore dell'acqua deve essere situata pit in basso
rispetto all'apparecchiatura, in modo che l'acqua possa fuo-
riuscire.

Nota: Intervallo di pressione di alimentazione dell'acqua in in-

gresso: 1-8 kg/cm? (0,098-0,785 MPa). IL riduttore di pressione

deve essere installato se la pressione & superiore a questo in-
tervallo.

Istruzioni operative

* Prima del primo utilizzo, pulire l'interno e la superficie ester-
na dell'apparecchiatura con acqua tiepida e un panno mor-
bido.

Posizionare 'apparecchiatura in un luogo ben ventilato, la-
sciando uno spazio di almeno 150 mm intorno a tutti i lati per
la ventilazione.

Lasciare ['apparecchiatura in posizione indipendente per cir-
ca un'ora per far sedimentare il refrigerante. Assicurarsi che
il collegamento sia corretto con il sistema di alimentazione
dell’acqua.

Quindi, collegare a una presa adatta.

Premere l'interruttore ON/OFF sul pannello di controllo per
awiare.

Quindi, l'apparecchiatura utilizzera l'acqua per pulire linter-
no e l'acqua fuoriuscira automaticamente. Questa volta, gli
indicatori luminosi di "Indicatore di funzionamento”, "Visua-
lizzazione del guasto”, "Livello dell'acqua troppo basso” si
accendono e lampeggiano per circa 30 secondi.

Inoltre, l'interruttore ON/OFF si accende in verde. L'apparec-
chiatura inizia a funzionare.

Il processo di produzione del ghiaccio a cubo di bullet/scaglie
& completamente automatico e consiste in diverse fasi, come
indicato di seguito:

Ingresso acqua ==> cubo di ghiaccio bullet / produzione di
ghiaccio da scaglie ==> espulsione di cubo di ghiaccio bullet
/ ghiaccio da scaglie ==> conservazione di cubo di ghiaccio
bullet / ghiaccio da scaglie.

Quindi, spingere lo sportello scorrevole e utilizzare la paletta
per il ghiaccio per estrarlo.

Quando il contenitore di stoccaggio del ghiaccio & pieno, la
spia “Serbatoio di stoccaggio & pieno” si accende in giallo e
['apparecchiatura smette automaticamente di funzionare.
Una volta rimosso il bullet ice cube/flake ice, l'apparecchia-
tura continua automaticamente la produzione di bullet ice
cube/flake ice.

« Nota: Per motivi igienici, smaltire il bullet ice cube/flake ice

prodotto nel primo ciclo per ogni utilizzo. Non usarle per be-
vande o cibi freddi.

e Se l'alimentazione dell'acqua ¢ insufficiente, la spia "Livello
dell’acqua troppo basso” siaccende in giallo e l'apparecchia-
tura smette di funzionare automaticamente. Controllare l'a-
limentazione dell'acqua (tubo) collegata all'apparecchiatura.

* In caso di errore o guasto, la spia "Display of fault” si accen-
de in rosso e l'apparecchiatura smette automaticamente di
funzionare.

* Spegnere 'apparecchiatura premendo linterruttore ON/
OFF e scollegarlo dall'alimentazione elettrica quando non &
in uso.

Note:

* NON riaccendere 'apparecchiatura subito dopo lo spegni-
mento automatico (causato da insufficiente alimentazione
dell'acqua, cubo di ghiaccio bullet/contenitore di ghiaccio fla-
ke troppo pieno, interruzione di corrente). Attendere almeno
3 ~ 5 minuti per evitare danni al compressore.

e Controllare regolarmente i connettori del tubo di ingresso
e di uscita dell'acqua per verificare la presenza di perdite o
traboccamenti di acqua.

e Se ['apparecchiatura non viene utilizzata per un lungo perio-
do di tempo, svitare il coperchio di scarico sul retro dell'appa-
recchiatura. Asciugare il serbatoio dell’acqua con un panno
asciutto e pulito.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo L'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire il condensatore ogni 2 ~ 3 mesi.
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Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell’apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare 'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare ['apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai piu di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

L'indicatore
"Display of fault”
& sempre acceso

[ motore dell'in-
granaggio &
difettoso.

ILdispositivo Hail
non funziona.

La ventola del
condensatore &
difettosa.

Contattare il
fornitore.

La visualizza-
zione del guasto
e attiva 3 volte
ogni 5 secondi

ILsensore di livello
del ghiaccio non
funziona.

Contattare il
fornitore.

"Visualizzazione
del guasto” e
attivo una volta
ogni 5 secondi

Il sensore di tem-
peratura dell'acqua
non funziona.

Contattare il
fornitore.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchiatu- | e L'apparecchiatu- | e Accendere l'appa-

staccare il cu-
betto di ghiaccio

della valvola
elettromagnetica

La "Visualiz- Il sensore del Contattare il
zazione del condensatore non fornitore.
guasto” éattiva | funziona.

2volte ogni 5

secondi

Impossibile Il collegamento Contattare il

fornitore.

ra non ha alcuna ra e spenta. recchiatura.

funzione. ¢ Non collegato e Controllare il
correttamente collegamento con
all'alimentazione l'alimentazione
elettrica. elettrica.

Il compressore e Carenza idrica ¢ Controllare il siste-

non funziona. dal sistema di ma di alimentazio-
alimentazione ne dell'acqua. Se
dellacqua. va bene, riawiare

Il contenitore &
pieno di ghiaccio.

l'apparecchiatura.
e Estrarre un po’ di

toio dell'acqua &
bloccato.

(solo 271773, sta perdendo.
271780)
Il sensore Contattare il
della tempera- fornitore.
tura dell’acqua &
difettoso.
Il motore (serbatoio | * Controllare il
dell'acqua) non collegamento del
funziona. motore.
¢ Contattare il
fornitore.
ILcubo di La pompa di ¢ Controllare il
ghiaccio non flusso dell'acqua & collegamento della
e trasparente difettosa. pompa dell’acqua
[solo 271773, « Contattare il
271780) fornitore
[Lfiltro del serba- Pulire il filtro.

ghiaccio.
Il compressore ¢ Perdita di refri- Contattare il
funziona, ma gerante fornitore.
non viene o |l sistema di
prodotto alcun refrigerazione &
bullet ice cube/ bloccato.

flake ice.

Perdita d'acqua

o [l tubo dell'acqua
& danneggiato.

* La pressione
diingresso
dell'acqua &
troppo alta.

¢ Sostituire il tubo
dell’acqua.

* Controllare e
ridurre la pres-
sione di ingresso
dell’acqua.

La spia "Livello Carenza idrica e Controllare il siste-

acqua troppo dal sistema di ma di alimentazio-
basso” & accesa. alimentazione ne dell'acqua. Se
dellacqua. va bene, riawiare
¢ Lavalvola l'apparecchiatura.
dell’acqua & e Contattare il

fornitore.

* Assicurarsi che la
pressione dell'ac-
qua del rubinetto
sia dialmeno 1

danneggiata.
La pressione
dell’acqua del
rubinetto &
troppo lenta.

Acqua stagnan-
te allinterno
della stanza

di stoccaggio

¢ L'installazione
del tubo di scari-
co e inferiore al
livello dell'acqua

¢ Regolare l'altezza
del tubo di scarico.

¢ Sostituire il tubo di
scarico.

del cubetto di orizzontale.
ghiaccio o |l tubo di scarico
& bloccato.
Garanzia

kg/cm?
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Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in



alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

¢ Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

* Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

cd, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290. Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a
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dus la 0 usoara crestere a nivelului de zgomot al aparatului.
Pe langa zgomotul compresorului, este posibil sa auziti lichi-
dul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru este inevi-
tabil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii aparatu-
lui. Tn timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie
sa aveti grijd ca nicio componenta a sistemului de racire sa
nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora
ochii.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.
Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.
Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie s asteptati 2h inainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.
* Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana la repornire.
e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
Ccu acest aparat.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferma;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a produce continuu cuburi de
gheatd cu glont / fulgi de gheata. Orice alt3 utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.
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Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Comutator PORNIT / OPRIT cu indicator incorporat (verde]

. Panou de afisaj care prezinta o lampa functionala diferita

. Panou frontal

. Usa glisanta

. Raft de gheata

. Recipient pentru depozitarea ghetii

. Senzor de capacitate maxima pentru gheata

. Cablu de alimentare

. Admisie alimentare cu apa

10. Orificiu tub de drenaj

11. Picioare

12. Capac de scurgere

13. Cablu de alimentare

14. Banda de lumina LED

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

O 0~ o~ Ul A~ WN

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 4)

15. Furtun de alimentare cu apa

16. Furtun de evacuare a apei

17. Saiba de etansare de rezerva x2

18. Cupa pentru gheata

Panou de comanda

(Fig. 3 de la pagina 4)

1. Indicator de functionare [verde)

2. Afisarea defectiunii (rosu)

3. Rezervorul de depozitare este plin (galben)
4. Nivelul apei este prea scazut (galben)

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livr3ri incomplete sau deteriorate,
va rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

* Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare

Atentie: Orice lucrdri de instalare, intretinere si reparatii trebu-

ie efectuate numai de catre un tehnician calificat si autorizat.

o Verificati pentru a va asigura ca aparatul nu este deteriorat
sau cd este livrat complet. Tn caz de deteriorare sau livrare
incompletd, NU utilizati aparatul si contactati imediat furni-
zorul.



o Verificati dacd sunt incluse accesoriile precum furtunul de
alimentare cu ap3, furtunul de evacuare a apei, 2 saibe de
etansare de rezerva si cupa de gheata.

« Indepartati toate materialele de ambalare si folia de protectie
(dac este cazul).

¢ Puneti aparatul pe o suprafata plana, stabila si sigurd, care
poate sustine greutatea aparatului, impreund cu cubul de
gheata glont / fulgi de gheata produsi in timpul utilizarii.

« Evitati expunerea la lumina directd a soarelui sau la surse di-
recte de caldura, cum ar fi aragazul, cuptorul cu cldura etc.

e Asigurati-va cd distanta minima de 20 cm este mentinutd in
jurul tuturor laturilor aparatului pentru ventilare.

 Puneti aparatul astfel incat stecherul s3 fie usor accesibil si
sd poata fi scos rapid din priza in caz de necesitate.

* Instalati aparatul ldnga racordul de alimentare cu apa.

Conectarea la sursa de alimentare cu apa

(Fig. 1 de la pagina 3)

Atentie: Aparatul trebuie conectat numai la o sursa de apa po-

tabild rece. In caz contrar, trebuie instalat in prealabil un sister

sau un filtru de curatare.

¢ Conectati un capat al furtunului de alimentare cu apa la co-
nectorul de tip surub de 3/4" al robinetului de apd pentru
a obtine apa potabild de la robinet. Apoi, conectati celdlalt
capat al acestui furtun la partea din spate a aparatului prin
insurubarea in sens orar. Asigurati-va ca puneti saibele de
etansare in ambele capete Tnainte de conectare.

* Apoi, conectati un capat al furtunului de evacuare folosind
mansonul de evacuare din cauciuc la spatele aparatului. Ata-
sati celalalt capat la orificiul de evacuare a apei/recipientul
pentru apa. Inaltimea orificiului de evacuare a apei de cana-
lizare / recipientului pentru apa trebuie s3 fie amplasata mai
jos decat aparatul, astfel incat apa sa poata curge.

Nota: Intervalul presiunii de alimentare cu apa: 1-8 kg/cm?

(0,098-0,785 MPa). Reductorul de presiune trebuie instalat

daca presiunea este peste acest interval.

Instructiuni de utilizare

o fnainte de prima utilizare, curdtati suprafata interioara si ex-
terioara a aparatului cu apa caldutd si o laveta moale.

* Pozitionati aparatul intr-un loc bine aerisit, [dsand un spatiu
de cel putin 150 mm in jurul tuturor laturilor, pentru ventilare.

o | 3sati aparatul sa stea singur timp de aproximativ o ord pen-
tru a depozita agentul frigorific. Asigurati-va ca s-a conectat
corespunzator la sistemul de alimentare cu apa.

 Apoi conectati la o prizd adecvata.

* Apdsati comutatorul PORNIT/ OPRIT de pe panoul de coman-
da pentru a porni.

¢ Apoi, aparatul va folosi apa pentru a curata interiorul si apa va
curge automat. De data aceasta, indicatoarele luminoase ..In-
dicator de functionare”, .Afisaj de defectiune”, .Nivelul apei
este prea scazut” se aprind si clipeste timp de aproximativ
30 de secunde.

 De asemenea, comutatorul PORNIT / OPRIT se aprinde in cu-
loarea verde. Aparatul incepe sa functioneze.

* Procesul de fabricare a cuburilor de gheata pe glont / fulgilor
de gheatd este complet automat, constd in mai multe etape,
dupd cum urmeaza:

Admisie apa ==> cub de gheatd glont / productie de fulgi de
gheatd ==> ejectie de cub de gheata glont / fulgi de gheat3
==> depozitarea cubului de gheata glont / fulgi de gheata.

e Apoi, impingeti usa glisantd si utilizati o cupa pentru gheatd
pentru a scoate gheata.

e Cand recipientul de depozitare pentru gheatd este plin, in-
dicatorul “Rezervor de depozitare este plin” se va aprinde in
galben si aparatul se va opri automat.

* Dup3 ce cubul de gheata cu glont / gheata cu fulgi a fost in-
departatd, aparatul va continua automat productia de cub de
gheatd cu glont / gheata cu fulgi.

* Notd: Din motive sanitare, trebuie sa eliminati cubul de ghea-
ta glont / gheata cu fulgi produsa in primul ciclu pentru fie-
care utilizare. Nu le utilizati pentru bauturi sau pentru racirea
alimentelor.

 Dacd alimentarea cu apa este insuficientd, indicatorul ., Nive-
lul apei este prea scazut” se va aprinde in galben si aparatul
se va opri automat. Verificati alimentarea cu apa (furtun) co-
nectata la aparat.

¢ Dacd apare o eroare sau o eroare, indicatorul . Afisare eroare”
se va aprinde in rosu si aparatul se va opri automat.

 OPRITI aparatul apdsand comutatorul PORNIT / OPRIT si de-
conectati-l de la sursa de alimentare electricd atunci cand
nu il utilizati.

Note:

e NU PORNITI din nou aparatul imediat dupa ce acesta s-a
oprit automat [cauzata de alimentarea insuficientd cu apa,
recipientul pentru gheata glont/ fulg de gheata este prea plin,
intrerupere curenta). Asteptati cel putin 3 ~ 5 minute pentru a
evita deteriorarea compresorului.

e Verificati requlat conectorii furtunului de admisie si evacu-
are a apei pentru scurgeri sau deversari de apa care pot fi
prezente.

¢ Dacd aparatul nu este utilizat o perioadd lunga de timp, scoa-
teti capacul de evacuare din spatele aparatului. Stergeti re-
zervorul de apa folosind o lavetd uscatd si curata.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

e Curdtati condensatorul la fiecare 2 ~ 3 luni.
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intre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau ca exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam s& contactati furnizorul/furnizorul de

Indicatorul . Afi-
saj defectiune”
este intotdeauna
aprins

Motorul angrenajului
este defect.

Dispozitivul grindina
nu functioneaza.

Ventilatorul conden-
satorului este defect.

Contactati furni-
zorul.

.Afisajul erorii”
este activat de 3
ori la 5s

Senzorul pentru
nivelul de gheatd nu
functioneaza.

Contactati furni-
zorul.

JAfisarea
defectiunii” este
pornitd o datd
lads

Senzorul de tem-
peraturd a apei nu
functioneaza.

Contactati furni-
zorul.

Afisarea
defectiunii” este
activata de 2 ori
la5s

Senzorul condensa-
torului nu functio-
neaza.

Contactati furni-
zorul.

servicii.

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Aparatul nu are
nicio functie.

¢ Aparatul este
OPRIT.

¢ Nu este conectat
corect la sursa
de alimentare

¢ PORNITI apa-
ratul.

o Verificati cone-
Xxiunea cu sursa
de alimentare

mentare cu apa.
* Recipientul este
plin de gheata.

electrica. electrica.
Compresorulnu | e Deficit de apa din o Verificati
functioneaza. sistemul de ali- sistemul de

alimentare cu
apa. Dacd esten
reguld, reporniti
aparatul.

e Scoate putind
gheata.

Compresorul
functioneaza,
dar nu se
produce gheatd
de glont / fulgi
de gheata.

e Scurgere de agent
frigorific

o Sistemul de refri-
gerare este blocat.

Contactati furni-
zorul.

Cubul de gheatd | Conexiunea supapei | Contactati furni-

nu a putut cadea | electromagnetice se | zorul.

(doar 271773, pierde.

271780) -
Senzorul de tempe- Contactati furni-
raturd a apei este zorul.
defect.

Motorul (rezervorul o Verificati conexi-

de ap3) nu functio- unea motorului.

neaza. * Contactati
furnizorul.

Cubul de Pompa de debit a * Verificati cone-

gheatd nu este apei este defecta. xiunea pompei

transparent de apd

(doar 271773, * Contactati

271780) furnizorul

Filtrul rezervorului de
apa este blocat.

Curatati filtrul.

¢ Schimbati tubul
de apa.

* Verificati si re-
duceti presiunea
de alimentare
Ccu apa.

Scurgerideapad | ¢ Tubul de apa este
deteriorat.

* Presiunea de
alimentare cu apa

este prea ridicata.

¢ Instalarea tubului
de scurgere este
mai mica decat
nivelul orizontal

* Reglati nalti-
mea tubului de
scurgere.

¢ Schimbati tubul

Apd stagnanta
in camera de
depozitare a
cuburilor de

Indicatorul ,Ni-
velul apei este
prea scazut”
este aprins.

¢ Deficit de apa din
sisternul de ali-
mentare cu apa.

* Supapa de apd este
deteriorata.

o Presiunea apei de
la robinet este prea
mica.

o Verificati
sistemul de
alimentare cu
apd. Dacd este in
requld, reporniti
aparatul.

 Contactati
furnizorul.

o Asigurati-va ca
presiunea apei
de la robinet este
de cel putin 1
kg/cm?
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gheatd al apei. de scurgere.
e Tubul de scurgere
este blocat.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.



Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
——aun punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sdnatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EA
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Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdaarte autn Tn ouokeun Arktic. Awa-
BdaoTe NPooEKTIKA AUTO To eyXxelpidlo xpnaTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KaVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakaTw, NP and Tnv Np@TN £yKATAoTacn Kat XpAon auTig
TNG CUOKEUNG,

006nyieg acpaleiag
© XpNOLWONOLEITE TN GUGKEUN POvo yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpidlo.
0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC MOU NpPo-
KARBnkav ano eoaipévn Aettoupyla kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEPNOETE VA EMOKEUACETE TN OUGKEUN povol oag. Mnv
epBantizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VePO N AMa
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW and TPEXOUUEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG KL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANooUVOEQTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnolecdnnoTe ENOKEUES
NPENEL VA Mpayparonolouvtal Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aNo@Uyn KWOUVOU N TPQUHATIONOU.
NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUnG, Opopio-
AoynoTe 1o KaAwOLo PEUATOG e a0pAAela, eav eivat anapairn-
T0, Y10 va ano@UyeTe TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TNV enavetla Beppavong 1 kivouvo napanatnparog.
NMPOEIAONGIHZH! Epooov To LG eivat otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedePEVN aTNV NapoxXn PEUUATOG.
NMPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
nplv anoé Tnv anocuvoean and Ty napoxn peupatog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
TUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE Npiza e TNV TAON KaL T ouxvoTn-
T4 MOU AVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 1o QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG e Bpeypéva n
uypa xepta.
AaTNPELTE TN CUOKEUN KAL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-
Kpla ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpéate apEcWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
notelte TN oUOKeUN Péxpt va eAeyxBel ano naTonotnpévo Texvi-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytdv Ba npokaAéoel KvoUvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla €UkoAa npooBdaoiun mnpiza,
(OTE Va UNOopEiTe va anNoOUVOEOETE TN GUOKEUN GUECWG OF ME-
piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA
1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn PwTLd.
Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE
and Tnv npiza, ahha va TpaBate Navia 10 QIG.

Mnv peTaQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv agnvete note Tn cuokeun xwpig eniBAeyn katd Tn dlApKeLa
TNG XPAONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOouZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
PELWPEVEG OWHATIKEG, aLOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N Topa pe EMewn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

¢ ALlGTNPEITE TN GUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
and nawdid.

Mn xpnowonoteite noté eGaptnuara n npooBETEG OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTika, pnopet va undp€et Kivou-
VoG yla TNV ao(QAAeLa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
ouokeun. Xpnalponoleite povo yvnola e€aptnpata kat napei-
KOpEva.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn oUoKeUN NaAvw e BepUaVTLKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, nAekTpiko, kapBouvo KAn.).

Mnv KaAUnTeTE TN OUOKEUN O AetToupyla.

Mnv TonoBeTeire avTikeigeva eNavw aTn GUCKEUN.

Mn xpnolponoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€
optzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

H ouokeun Gev eivat katadMnAn yia eykataoTaon o€ Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

Apnote xapo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn UoKeun yla e€a-
€PLONO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol atn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
e Eav 10 KaAwdlo Tpopodoaiag €xeL UMOOTEL ZNpLd, NPENEL va
avTikaraotaBet ano Tov KataokeuaoTn, Tov avTtNpoowno oepBlg
TOU KATAOKEUAOTA N aMa napopola eEeldIKeUPEvVa atola, npo-
KeWEvou va ano@euxBet Tuxov kivouvoc.
. NPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATTAZ! To yu-
KTIKO PECO MOU Xxpnalponoteitat eivat To
R290. Eival euphekto WukTikG Mou elvat
QKO Npoc To neptBatov. Av kal elvat eu-
(pAekTo, dev npokahel znptd otn otBada
TOU 0ZOVTOG Kal Oev QUEAVEL TO PAWVOUEVO
Tou Beppoknniou. QaT000, N XpNGN QUTOU TOU YUKTIKOU UypoU
€xel 00NyNoeL oe pikpn au€non Tng otdBpnc BopUBou Tng ou-
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okeung. Ektoc and Tov B6puBo Tou oupnieotn, unopet va eiote

oe BE0N va GKOUOETE TO YUKTLKO va PEEL yUpw ano 1o oUOTNHA.

AuTo eival avano@eukTo Kat dev exel kapia apvnTikn enidpaon

oTnv an6do0N TNG CUOKEUNG. MpéneL va NpoogxeTe KaTa Tn He-

TAQOPA KAl Tn pUBULON TNG GUOKEUNG, WOTE va UNV UNooTouv

ZNpLA Pépn Tou ouoTAPaTog YUENG. H Slappon YukTikoU uypou

pnopel va NpokaA€oeL gnyLa ota pata.

NMPOXOXH! KINAYNOL EFKAYMATON! To yukTiko uypd nou

WeKAZETaL 070 OEPUa Pnopet va NpokaAéoeL kpiola eykaupara.

Awatnpeite Ta paria Kat To 9€pua NPooTaTeUpEva. Le nepinTwon

EYKAUATWY aNO TO YUKTIKO PECO, EeNAUVETE aPEOWG pE KpUo

VEPO. Xe NepinTwon nou Ta eykauparta eivat coBapd, epappoacte

nayo Kal eMKOWWVACTE QUECWG HE TO TPAPA LOTPIKNG Bepa-

netag.

MPOEIAONOIHIH! Mapéxete enapkh e€aeplopd otnv NepBAA-

Aouoa dopn katd Ty TonoBétnon. Mnv ppazeTe note TV avap-

pOPNON PONG agpa Kat Tnv €600 a€pa yia va OLATNPACETE TNV

KukAogopia Tou agpa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnotuomnoleite PNXavikéG OUOKEUEC N

aMa péoa yla va enaxtvere Tn dladikaoia anoyueng, ekTog

anoé autd NoU UVLOTAVTAL anod TV KATAOKEUAoTN.

MPOEIAOMNOIHZH! Mnv npokaleire znytd 010 YUKTIKO KUKA®-

pa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnotponoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG

PEOO OTOUG XWPOUG anoBAKEUONG TPOPIPWY TNG CUCKEUNG,

€KTOG €3V €lval TOU TUMOU MOU GUVLOTA O KATAOKEUAOTNC,.

Mnv TonoBeTeite enikivouva npotovra, Onwg kalolua, oonveu-

Ha, XpopaTa, PLAAEG aepozoA pe eUPAEKTO NPOWBNTIKO, EUPAE-

KTEC N EKPNKTIKEG OUCLEC K.AM. PE0Q N KOVTA 0TN CUCKEUN.

Meta Tnv eykataotaon, n ouokeun Ogv MpENeL va €xel kAion

peyalUTepn and 5° kat elvat anapaitnTo va NEPLUEVETE 2 WPEC

npW T OUVOECETE OTNV NAPOXN PEUPATOG Yia VA TNV EVEPYOMOL-
noete. To (010 LOXUEL €QV N OUOKEUA peTaklvnBel petd.

e Av n ouokeun éxel anevepyonotnBel n anoouvdeBel ano v
Napoxn peUHATOG, MPEMELVA NEPLUEVETE D AENTA PEXPL VA EVEP-
yonotnBet Eava.

* Kapia GAAn ouokeun dev npénet va cuvdéetal oTnv idla npiza
{E QUTAV TN OUOKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

* AUTh N GUOKEUN NPOOPIZETAL YA OLKLAKN XpAoN Kal NapoHoLEg
€PAPHOYEG, ONWGC:

- X@POUG KOUZivag NpoownikoU o€ KataoTApara, ypageia kat

GMa epyactakd neptBailovra-

QYPOTIKEG KaTOLKIEG,

- ano nelareg oe §evodoxela, HOTEN Kal GANG OLKIOTIKG NepL-
BaMovra,
- neptBaMov TUnou kpeBariou Kat NpwwvouU.

o H OUOKEUN EXel OXEDLAOTEL YLO VA QTLAXVEL OUVEXWG MayaKLa
opaipac / nayo vipadac. Onowadnnore GMn xpnan pnopet va
NPOKAAETEL ZNPLA OTN GUOKEUA N TPAUPATLOHO.

¢ H \ettoupyla TNG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag mpooTaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
YLO TO NAEKTPLKO pEUHA.
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Auth n ouokeun dlaBéTel kahwdlo Tpopodooiag pe Buopa yeiw-
ongG N NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwang. Ot ouvdEaelg
NPENELVA €lval 00OTA EYKATEOTNHEVEG KOl YELWHEVEG.

KiOpta yépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Mwkontng ON / OFF pe evowpatwpévn évoetén (Mpaowoc)
2. 0B86vn nou eppavizet Sla@opeTikn Aapna Aetroupylag

3. MnpooTvog nivakag

4. Tupbpevn nopta

5. Pagunayou

6. Aoxelo anoBnkeuong nayou

7. AwBntipag NARPOUC XwpNTKOTNTAC NAYoU

8. Kahwdto peuparog

9. Eioodoc napoxng vepou

10. Onn owhAva anoatpayylang

11.Nodwa

12. Kahuppa napoxéreuong

13. Kahadto peupatog

14. Awpida pwtoc LED

Mapatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
OAa T OTOLXELD MOU avVAPEPOVTAL, EKTOC €AV OpigeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlagepeL ano Tig €KOVEC NOU el-
(pavizoviat.

AvraAAakTika n a§egoudp

(Etk. 2 oTn oeAida 4)

15. EUkapnTog owAnvag napoxng vepou

16. EukapnTog owAnvag anoaTpayylong vepoU
17. Epedpikn podéla ateyavonoinong x2

18. Mnaha nayou

Mivakag eAéyxou

[Ewk. 3 oTn o€Aida 4)

1. Evde€n hetroupyiag (Mpaown)

2. Epoavion opaluarog (Kokkwo)

3. Hde€apevn anobrkeuong eivat yeparn [Kirpwo)

4. H otaBun Tou vepou eivat unepBohika xapnAn (Kirpwo)

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnon

* Apalpeate OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUADLA Kal TO MEPLTU-
Aypa.

® EAEyETe OTL N OUOKEUN eival 0e KAAN KaTaoTaon Kat e oAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon ateAoUg n KATEOTPApPEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVACTE AUEOWG [E TOV NpopNnBeuTn. Xe autn Tnv
neplnTwan, Pn XpNOLOMOLELTE TN OUCKEUN.

* KaBaploTe Ta €€aptnpata Kat Tn OUCKEUN Mpw ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvripnan).

¢ BeBawwBeire 611 n ouoKeUn elval evieEADG OTEYVN.

* TonoBeTnate Tn oUOKeUn o€ OpLzoVTLa, 0TaBEPN Kal AvBEKTIKN
otn BeppotnTa enwpavela, n onola eivat a0QAARG yla NUITOMES
vepou.

o QuAAETE TN OuUOKeuacia €av OKoneUeTe va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

o QUAGETE TO eyxeLpidLo XPNOTN yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAepdtwv anod Ty KaTaoKeun, N GUOKEUN

unopel va eknéPWel eEAaPPLa 00PN KaTa TN OLAPKELD TWV NPATWV

Nywv xpnogwv. Auto eivat QuaLoloylko Kat Oev anoTelel €voelgn

ehatTpaTog n Kwouvou. BeBawwBeire o1t N ouokeuh aepigeTal kaAd.



Eykardotacn

Mpoooxn: Onoteadnnote epyacieg eykaraotaong, oUVINPNONG

KOl EMLOKEUNG MPENEL va eKTEAOUVTAL HOVO aMO ELBLKEUPEVO Kal

€E0UCLOOOTNHEVO TEXVLKO.

o EXéyETe yia va BeBatwBeire 0Tt n ouokeun dev Exet unoatel gn-
pLa n oL €xet ohokAnpwBel n napadoon. Ze nepintwon Znptag
N atehoug napadoonc, MH xpnatgonoteire Tn ouokeun kat ent-
KOWWVAOTE UEOWG PE TOV NpounBeuTn.

o ENéyETe O1L nepthapBavovral Ta napeAkopeVa 0Nwe 0 owAnvag
Napoxng vepoU, o 0wAnvag adELdopaTog vepoU, 2 ePEIPLKEG
po0ENEG OTEYAVOMOINONG KAl N 0E0OUAA NAYOU.

* ApalpeaTe 0A0 To UAIKO OUOKeUaoiag Kat TNV NPOCTATEUTIKN
pepBpavn [eav unapxel).

¢ TonoBernaTe TN ouokeun ce eninedn, otaBepn kat ao@ain
enpavela nou pnopet va oTnpiEeL 1o BAPog TNG CUOKEUNG Hagt
{E TO Nayakt oaipag / Nayo vipadag nou napayerat kara m
xpnon.

* AnoguyeTe Tnv €kBeon oe GPETO NAAKO GG N o€ GUean nnyn
Beppotntag, onwe kouziva, poupvo BeppoTNTAg K.AM.

¢ BeBawwBeire o1t dlatnpeirat andataon Toukdxtotov 20 cm yupw
ano OAeg TIG MAEUPEC TNG GUOKEUNG YLa OKOMOUG aePLOPOU.

* TonoBeTAaTE TN OUOKEUN PE TETOLOV TPOMO WOTE TO LG Va €lval
eUkoAa npooBaotpo kat va pnopet va apatpeBet ypnyopa ano
TNV UN0dOXN TNG O NEPLNTWON AVAYKNG.

* PuBpioTe TN oUaKeun KovTa 0TN OUVOEGN NAPOXNG VEPOU.

LUvdeon oTnv napoxn vepol

(Ewk. 1 oTn oeAida 3)

Npogoxn: H cuokeun npénet va oUVOEETaL POVO e NApOXn KPUOU

noatyou vepoU. AlapopeTika, Ba npénet va eykaractabel ek Twv

npotépwv éva ouaTnpa kabaptopoU n éva pitpo.

® JUVOEDTE TO €va AKPO ToU OwANVa Napoxng vepou atov Bowto
oUvBEOH0 TUMou 3/ 4" TnG NapoxnG vepou, ET0L WOTE va EXETE TO
nootdo vepo Tng Bpuaong. ITn ouvéxela, OUVOEDTE To GAAO GKpO
QuTOU TOU 0WANVa 0TO Miow PEPOG TNG OUOKEUNG BLddvovTag
0elootpopa. BeBalwBeire oL éxete TonoBeTnoet podéeg ote-
yavonoinang kat ata 0Uo akpa npwv anoé Tn oUvoean.

® JTN OUVEXELD, OUVOEDTE TO €va GKPO TOU OWANAVA adeLdopaTog
VEPOU XPNOLHOMOLMVTAC TO AGOTIXEVIO OUKTUALO 0OELAONATOC
070 Niow PEPOG TNG CUOKEUNG. LUVOEDTE TO MO GKpo oTnV €€0-
8o anoxéreuong / oo Soxelo vepou. To Uyog Tng e€680u ano-
xéteuang / Tou doxelou vepou npenet va Bpiokeral xapnAorepa
ano TN OUCKEUN, €T0L WOTE Va PNopet va TREEEL vepo.

Inpeiwon: H k\ipaka nieong napoxng vepou eladdou: 1-8 kg/

cm?(0,098-0,785 MPa). Eav n niean Bpioketat navw and auto 1o

€Upog, Ba npénet va eykaraotabel pelwrnpag nieong.

00nyieg Aettoupyiag

e Mpw and v np@t xpnon, kaBapioTe TNV E0WTEPLKN Kal e6w-
TEPIKN EMLPAVEL TNG OUCKEUNG HE XALaPO VePO Kal €va HaAaKo
navi.

* TonoBeTNOTE TN CUCKEUN OE KAAA AEPLZOPEVO X®PO, APNVOVTAG
Kkevo Touhaxtatov 150 mm yUpw anod 0Aeg TG NAEUPEG yia OKo-
noug agptopou.

* AQNOTE TN GUOKEUN POVN TNG Yia NepLnou pia wpa yla va Kara-
KaBioeL 1o YukTIKO pEco. BeBalwBeite o1 éxeTe ouvdETEL owaTd
JE T0 0UOTNPA NAPOXAG VEPOU.

 1Tn OUVEXeLa, OUVOEDTE O€ KATAAANAN npiza.

« Mi€ote npog 1a Katw 10 dtakontn ON / OFF aTov nivaka eéyxou
Y10 va EEKIVATEL.

® XTn OUVEXELD, N OUOKEUN Ba XpnOLIOMOINOEL VEPO Yid Va Ka-

Baploet To eowTeptkO TG Kal T0 vepd Ba Tpéet autdpata. Autn
n popd, avaBouv ol PWTEWEG evieiEelg «EvOelEn Aetroupyiag»,
«Eppavion BAGBnc», «To eninedo vepou eivat NoAU xapunAd»
kat avaBooBhvouv yia nepinou 30 deuteporenta.

Eniong, o dakontng ON / OFF avaBet pe npacwo xpoua. H
OUOKEUN apXxizel va Aettoupyet.

H diadikacia napaywyng nayou ogaipag / vigadwy eivat evre-
Aw¢ autoparn, anoteAeirat anod 0Laeopa 0Tadla 6Nwg Napaka-
0

Eioodog vepou ==> nayakia ogaipag / napaywyn nayou vied-
dag ==> extivaén nayou o@aipac / ndyou vipadag ==> anobn-
KEUON naywtoU apaipag / nayou vigadag.

XTn ouvéxela, NIEOTE TNV NopTa oAloBnong kat xpnolgonotnoTe
0£00UAG NAYOU Y10 VO AQALPECETE TOV NAYO.

‘Otav n Brkn anoBrkeuong nayou yeploel, n €vdelgn «H de€a-
peva anoBnkeuang eivat yepat» Ba avayel e Kitpvo xpwpa
KaL n ouokeun Ba oTapathoet va Aetroupyel autopara.

Mo apatpebel To nayakt oaipag / nayog vipadag, n ou-
okeun Ba ouvexioel autopara TV napaywyn nayou opaipag /
nayou vipadag.

Ynpelwon: a Aoyoug uytewng, Ba npénet va anoppinTeTe Ta
nayakwa ogaipag / ¢ vipadeg nayou mou napayoviat otov
npwro KUkAo yla kaBe xpnon. Mnv 1a xpnotgonolteire yia notd
N KpUa TPOPLYA.

Av n napoxn vepou eivat avenapkng, n evdelgn «H otabun tou
vepoU eivat NoAU xapnAn» Ba avayel pe Kitpvo xp@ua Kat n
ouokeun Ba otaparnoel va Aetroupyel autopata. EAéyEre Tnv
napoxn vepou [eukapnTog cwhnvag) nou eivat ouvdedepevog
OTN OUOKEUN.

Le nepintwon o@aiuatog n aotoxiag, n évdelEn “Epgavion
opaldaToc” Ba avayel HE KOKKIVO Xphpa Kat n ouckeun Ba
OlakOYeL autopara Tn Aetroupyia e,

AnevepyonotnoTe TN GUOKEUN MLEZOVTAG NPOG TO KATW TO OLAKO-
ntn ON / OFF kat anoouvdgoTe TV and Ty nAEKTPLKA Napoxn
oTav OV TN XPNOLUOMOLELTE.

LNUELDOELG:

¢ MHN evepyonoleite £ava Tn OUOKEUN APEOWG PETA ANO AUTOPA-

T0 TEppaTOp6 Aetoupyiag (Noyw avenapkoUg napoxng vepou,

unepBohkng nhnpwang doxelou nayou ogaipacivipadac, dt-

akonng peuparog). Mepipévere Toukaxiotov 3 ~ 5 henta yia va
ano@UYETE ZNULEG OTO OUUMLEDTN.

EAéyxeTe TaKTIKA TOUG OUVOEOHOUG TOU OWANVA €10000U Kal

€€000U vepoU yLa Tuxov dlappon n unepxeion vepou.

e Eav n ouokeun dev xpnotponotnBel yua peyaho xpovikd Old-
otnpa, §eBlOMOTE TO KAAUPPA aNooTpayylong oTo Niow PEPOG
TNC OUOKEUNG. LKOUN{OTE T0 doxelo vepoU XpNOLHONOLGVTAG €va
oTeyvo, kaBapo navi.

KaBaplopog Kat guvtnpnan

¢ [IPOXOXH! Anoouvdeete navria T ouckeun anod TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
PLOHO KaL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd kat unv wbeire TN oUOKEUN KATW anod To vepd, kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe KaAn kataataon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNPeAceL apvnTKa TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL VO NPOKAAEDEL EMNKIVOUVEG KATAOTATELG.
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KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVELD pE Eva navi n opouy-
yapL EAAPPAOC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUNA 6anouvioU.

e [a Adyoug uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

¢ Ano@uyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* KaBapioTe 10 e0wTEPLIKO TOU doXELOU PE PN ANOEETIKO ANOPPEU-
naviiko kat Eenhuvete pe kaBapo vepo.

e [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteite noté oxupd KaBaploTikd, AeLavTika opouy-
yapla h kaBaploTika mou neptéxouv xAmpto. Mn xpnaotponoteirte
a10aAOOUpPa, HETAMIKG epyaleia n alxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnotponoteite Bevzivn A dlaAuTec!

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat aopalég yla nAUoLo o1o NAUVTAPLO
nLaTwv.

¢ KaBapizete To oupnukvetn kaBe 2 ~ 3 pnveg.

Zuvthpnon

o EAEyXeTe TOKTIKA TN A€(ToUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapmv aTUXNATOV.

e EQv OlanioToeTe 6TL N OUCKEUN Oev AelToupyel owoTa N 6Tl
unapxeL Kanoto NpoBAnpa, oTAATAGTE va TN XpNoLHONoLelTe,
QNEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpopunBeuTA.

¢ OAeg oL epyaciec ouVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL va eKTEAOUVTAL aNo eEELOLKEUPEVOUG Kal EE0UCLOOOTN-
HEVOUG TEXVLKOUG M Va GUVLOTMVTAL and TOV KATAOKEUAOTA.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

e [lpwv ano tTnv anoBnkeuon, va BeBalwveaTe NAvra 6Tt N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel anod Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEA@C.

¢ AnoBnkeUaTe Tn 0UOKEUN 0€ OPOOEPD, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopet va npokAnBel gnpta oe autnv.

* Mnv PETAKLVELTE TN OUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
0UVOEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peUAToq KATa TN PETAK(-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

* [diaitepn nNpoooxn npenet va diveral katd T perakivnon A Tn
PETAPOPA TOU pnxavAapatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Toudxt-
0TOV 2 4TOPa N XPNOLUONOLOVTAG KapoTol. MeTakvnoTe To pnxa-
VNUa apya, NPOCEKTIKA Kal NOTE 0€ KALon peyahutepn and 45°.

AvTigeT@nion npoBAnpdTWV

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eAEYETE Tov Napakatw nivaka
yla 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBAnpa, entkowwvnoTe pe Tov NpopunBeutn/napoxo unnpeat-
Qv.

MpoBAnua MBavn atria MBava Avon
H ouokeun  H guokeun elvat  Evepyonotnate T
Oev éxel kapia anevepyonownpevn. OUOKEUN.
Aetroupyia. o Mev éxel ouvOeDet e EAéyEre n
OWOT PE TNV NAE- oUvdEon pe
KTPLKN NApOXN. NV NAEKTPLKN
napoxn.

0 oupnieatng
Oev Aeroupyel.

¢ EMewn vepou ano | * EXéyEre 10
70 0UOTNPA NAPOXNG oU0TNWA NAPOXNG

vepou. vepou. Av
* To doxeio eivat eivat evia€et,
YepaTo pe nayo. EMAVEKKLVACTE TN
OUOKEUN.

 Byahre Alyo nayo.
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0 oupnteotng
Aetroupyet, ala
0gv napayetat

KaVEvVa 0Qalplkod
nayakt / nayog

* Alappon YuKTLkoU
peoou

¢ To oUoTnpa Yugng
elvat ppaypévo.

Enwowwvharte pe
Tov npopnBeutn.

VIpadag.
H évdeten «H o EMewn vepouanod | o EXéyEreTo
0TaBpn Tou 0 0UOTNPA NAPOXNG oUaTnUa Napoxng

vepou elvat noAy
XapnAn» eivat
avappévn.

vepou.
* H BaABida vepou
€xeL unooTel Znpa.
* H nieon Tou vepou
nG Bpuong eivat
noAU apyn.

vepou. Av

eivat eviael,

€NAVEKKWAOTE TN

OUOKEUN.
* Entkowwvnote pe
TOV NpopnBeuTA.
BeBatwBeire ot n
niean Tou vepou
nG Bpuong eivat
Touhaxiotov Tkg/
cm?

H évdelgn «Ep-
@avion BAGBnG»

0 ypavazwtog Kwn-
MPag eivat eAaTTw-

Enwowwvharte pe
TOV NpopnBeuTA.

eivat navra paTkoC.
avappevn —
H ouokeun Hail dev
Aetroupyet.
0 aveptotnpag
OUHNUKVWTA glvat
eAATTWHATIKOG.
H évoel€n 0 awbnthpag otéBung | Enwowwvnore pe
«Evdel€n opal- | nayou dev Aetroupyel. | Tov npopnBeutn.

parog» elvat
€VepYOroLNpEVN

3 popég ava b

OeuT.

H "Epogdvion 0 aeBnripag Bep- Enwowwvnore pe
opaiyarog” pokpaotiag vepol 0ev | Tov npopnBeutn.

eival evepyonol-
nuévn pia popa
ava 5 deur.

Aetroupyet.

H évoei€n
"Epgavion
opaiyarog”
eivat evepyonoL-
NUévn 2 popec
ava 5 deur.

0 awebnthpag oupnu-
KvwTn Oev Aetroupyet.

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

Aev ftav duvarn
n NTON TOU
naywrou (yévo
271773, 271780)

Xavel n ouvdeon Tng

Enwowwvhore pe

NAEKTPOPAYVNTIKAG Tov npopnBeutn.
BaBidac.
0 awobnthpag Beppo- | Enwowwvhore pe

Kpaolag vepou eivat
EAATTOUATIKOG.

Tov npopnBeutn.

0 kwnpag (Goxeto
vepoU) dev Aeroupyet.

o EAéyEre Tn olvoe-
0N ToU KIVNTAPA.
¢ Entkowwvnaote pe
ToV npopnBeutn.

To nayakt dev
eivat dlaga-
veG (uovo ata
povieAa 271773,
271780)

H avrAia pong vepou
elvat EAATTWHATIKA.

o EAéyEre Tn oUvOe-
on ¢ aviAiag
vepoU

¢ Enwowvwvnore pe
Tov npopnBeutn

To giArpo Tou doxeiou
vepou eilvat ppaypévo.

KaBaplore 10
piAtpo.




o AMGETE T0 0WAN-
va vepoU.

o EAéyEre kat pet-
®0Te TNV Nigon
€10000U vepoU.

Awppon vepou ¢ 0 owAnvag vepou
€xeL unooTel Znpa.

¢ H nieon elo6dou
vepoU elvat noAU

UYnAR.

Ltapatnpévo
VPO PEDa oTNV
anoBhkn Tou

* H eykaraotaon Tou
OWANVa anooTpayyL-
ong eivat xapnAore-

¢ PuBpiore 10
Uyog Tou owAhva
anooTPayyLang.

naywrou pn and v optzévtia | * AMaETe Tov ow-
01aBpn vepou. Arva anootpay-
* 0 owhivag ano- ylong.
oTpayyLong eivat
(PpayUEvOC.
Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUCKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Ye dwpeAv ENLOKEUN N avtikardotaon, e Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TIG 00NYIEC KAl dev €xeL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta voptda dlkawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunaon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaaoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yla Tn oUvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npolo-
VTWV, OUOKEUAoiag Kat TeEKpnplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

—————— Kard 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To npotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAa olklaka
anoppltupara. Avr” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou dxpnatou e€onALopoU oag
Kat@ Tn oTyun Tng anoppupng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NopwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpwnvn uyeia kat o neptBarov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa Yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVAOTE HE
TNV TONWKN €Tatpeia ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ot eloaywyelg 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV ene€epyacia kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiac
eite PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAKATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappéec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
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¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! OPASNOST 0D POZARA! Koriste-
no rashladno sredstvo je R290. To je zapa-
ljivo rashladno sredstvo koje je ekoloski
prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne ostecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-

nog sredstva dovela je do blagog poveéanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete modi Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva
moze ostetiti oCi.

¢ OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! Rashladna tekucina koja
se rasprsuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-
Zite oci i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.

¢ UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje
iizlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

¢ UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za
Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
Cuje proizvodac.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom veéim
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljuCivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

¢ Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreze, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

« Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uticnicu kao
s ovim uredajem.
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Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- Okolis za spavanje i dorucak.

e Uredaj je dizajniran za neprekidno stvaranje kockice leda
od metka / pahuljice. Svaka druga uporaba moze dovesti do
oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite I i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekida& UKLJUCENO/ISKLJUCENO s ugradenim indika-
torom (zeleno)

. Zaslon koji prikazuje razlicito funkcijsko svjetlo

. Prednja ploca

. Klizna vrata

Ledena polica

. Spremnik za pohranu leda

. Senzor punog kapaciteta leda

. Kabel za napajanje

. Ulaz za dovod vode

0. Rupa drenazne cijevi

1. Stopa

2. Poklopac za drenazu

13. Kabel za napajanje

14. LED svjetlosna traka

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene

stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-

kovati od prikazanih ilustracija.

— = = 0 0 OO~ WN

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 4)

15. Crijevo za dovod vode

16. Cijev za odvod vode

17. Rezervni brtveni umetak x2

18. Ledena Zlica

Upravljacka ploca

(Slika 3 na stranici 4)

1. Indikator rada (zeleni)

2. Prikaz pogregke (Crvena)

3. Spremnik je pun (Zuti)

4. Razinavode je preniska (Zuta)



Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Instalacija

Paznja: Sve radove instalacije, odrZavanja i popravaka smije

izvoditi samo kvalificirani i ovlasteni tehnicar.

e Provjerite je li uredaj neoStecen ili potpuno isporucen. U
slucaju ostecenja ili nepotpune isporuke, NEMOJTE koristiti
uredaj i odmah se obratite dobavljacu.

* Provjerite jesu li ukljuceni pribor kao Sto je crijevo za dovod
vode, cijev za odvod vode, 2 rezervne brtvene podloske i le-
dena Zlica.

« Uklonite sav materijal za pakiranje i zastitnu foliju (ako je
primjenjivo).

* Postavite uredaj na ravnu, stabilnu i sigurnu povrsinu koja
moze podrzati tezinu uredaja zajedno s kockicom leda od
metka / ledom od pahuljice proizvedenim tijekom uporabe.

* Izbjegavajte izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti ili izravnom
izvoru topline poput Stednjaka, toplinske pecnice itd.

e Uvjerite se da je oko svih strana uredaja razmak od najmanje
20 cm u svrhu ventilacije.

 Postavite uredaj tako da je utikac lako dostupan i da ga u slu-
Caju nuzde moZzete brzo izvaditi iz uticnice.

 Postavite uredaj blizu prikljucka za dovod vode.

Priklju¢ak na dovod vode

(Slika 1 na stranici 3)

PaZnja: Uredaj treba spojiti samo na hladnu vodu koja se moze

piti. U suprotnom, sustav za ciscenje ili filtar treba instalirati

unaprijed.

* Spojite jedan kraj crijeva za dovod vode na prikljuéak od 3/
4" vrste vijka na dovodu vode iz slavine kako biste dobili pitku
vodu iz slavine. Zatim spojite drugi kraj ovog crijeva na stra-
Znju stranu uredaja zavrtanjem u smjeru kazaljke na satu.
Obavezno stavite brtvene podloske na oba kraja prije spaja-
nja.

 Zatim spojite jedan kraj drenaznog crijeva pomocu gumene
drenaZne manZete na straznji dio uredaja. Pricvrstite drugi
kraj na izlaz za kanalizaciju / spremnik za vodu. Visina izla-
znog kanala / spremnika za vodu mora biti manja od uredaja,
tako da voda mozZe istjecati.

Napomena: Raspon tlaka dovoda vode: 1-8 kg/cm?(0,098-0,785

MPa). Smanjenje tlaka treba biti instalirano ako je tlak iznad

tog raspona.

Upute za uporabu

e Prije prve uporabe oCistite unutarnju i vanjsku povrsinu ure-
daja mlakom vodom i mekom krpom.

e Postavite uredaj na dobro prozraceno mijesto, ostavljajuci
razmak od najmanje 150 mm oko svih strana radi ventilacije.

e Ostavite uredaj da stoji sam oko sat vremena kako bi se ras-
hladno sredstvo smjestilo. Provjerite je li pravilno spojen s
vodoopskrbnim sustavom.

e Zatim ukopcajte u odgovarajucu uti¢nicu.

e Pritisnite prekida¢ ON / OFF na upravljackoj ploCi radi pokre-
tanja.

e Zatim Ce uredaj koristiti vodu za Ciscenje iznutra i voda ce

automatski istjecati. Ovaj put, svjetlosni indikatori “indikatora

rada”, "Prikaz pogreske”, "Razina vode je preniska” svijetle i

trepere oko 30 sekundi.

Takoder, prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO svijetli u zele-

noj boji. Uredaj pocinje s radom.

Kocka leda metka / pahuljasta proizvodnja leda je potpuno

automatski, sastoji se od nekoliko faza kao Sto je dolje:

Ulaz vode ==> kocka leda metka / proizvodnja leda pahuljice

==> izbacivanje kocke leda metka / pahuljica leda ==> pohra-

na kocke leda metka / pahuljice leda.

e Zatim gurnite klizna vrata i upotrijebite ledenu Zlicu kako bi-
ste izvadili led.

¢ Kada je spremnik za pohranu leda pun, pokazivac .spremnik
za pohranu je pun” svijetlit ¢e Zutom bojom i uredaj e auto-
matski prestati s radom.

* Nakon uklanjanja kockice leda od metka / leda od pahuljice,
uredaj automatski nastavlja proizvoditi kocku od metka / led
od pahuljice.

¢ Napomena: Iz sanitarnih razloga, trebate baciti kocku leda
metka / pahuljicu leda proizvedenu u prvom ciklusu za sva-
ku uporabu. Nemojte ih koristiti za pice ili za hladenje hrane.

 Ako je dovod vode nedovoljan, indikator “razina vode je preni-
zak” svijetlit ¢e Zutom bojom i uredaj ¢e automatski prestati s
radom. Provierite dovod vode (crijevo) spojen na uredaj.

¢ Ako dode do bilo kakve pogreske ili kvara, indikator ,Prikaz
pogreske” zasvijetlit e crvenom bojom i uredaj ¢e automatski
prestati s radom.

o Isklju¢ite uredaj pritiskom na prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCE-
NO i iskopcajte ga iz elektricnog napajanja kada nije u uporabi.

Napomene:

¢ NEMOJTE ponovno ukljuciti uredaj odmah nakon automat-
skog iskljucivanja (uzrokovano nedovoljnom opskrbom vo-
dom, prepunom kockicom leda / pahulji¢nim spremnikom za
led, prekidom struje). Pri¢ekajte najmanje 3 ~ 5 minuta kako
biste izbjegli oStecenje kompresora.

 Redovito provjeravajte prikljucke dovodnog i izlaznog crijeva
za vodu radi curenja ili prelijevanja vode koja moZze biti pri-
sutna.

¢ Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, skinite drenazni po-
klopac sa straznje strane uredaja. ObriSite spremnik za vodu
suhom, Cistom krpom.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za cis¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe doci
do strujnog udara.
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 Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

* Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektriénim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ci¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

« Ocistite kondenzator svaka 2 ~ 3 mjeseca.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite riesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem Moguci uzrok Moguce rjeSenje
Uredaj nema o Uredaj je iskljucen. | o Ukljucite uredaj.
funkciju. * Nije pravilno spo- * Provjerite
jeno na elektricno prikljucak s
napajanje. elektricnim
napajanjem.

Indikator razine
vode je ukljucen.

* Nedostatak vode
iz vodoopskrbnog
sustava.

e Ventil za vodu je
ostecen.

¢ Tlak vode iz slavine

je prespor.

¢ Provjerite sustav
dovoda vode. Ako
je uredu, po-
novno pokrenite
uredaj.

* Kontaktirajte
dobavljaca.

« Provjerite je
i tlak vode iz
slavine najmanje
1kg/em?

Indikator "Prikaz

Motor mjenjaca je

Kontaktirajte

pogreske” je neispravan. dobavljaca.
uvijek ukljucen - - -

Hail uredaj ne radi.

Ventilator kondenza-

tora Je neispravan.
"Prikaz krivnje” | Senzor razine leda Kontaktirajte
je3putanab ne radi. dobavljaca.
sekundi

"Prikaz krivnje
je ukljucen
jednom na 5s

Senzor temperature
vode ne radi.

Kontaktirajte
dobavljaca.

"Prikaz krivnje
je 2 puta na bs

Senzor kondenzatora
ne radi.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Kocka leda nije
mogla pasti
[samo 271773,
271780)

Veza elektromagnet-

Kontaktirajte

skog ventila se gubi. | dobavljaca.
Senzor temperature | Kontaktirajte
vode je neispravan. dobavljaca.

Motor [spremnik za
vodu) ne radi.

* Provjerite spoj
motora.

¢ Kontaktirajte
dobavljaca.

Kocka leda nije
prozirna (samo
271773, 271780)

Pumpa za protok
vode je neispravna.

« Provjerite pri-
kljucak pumpe
za vodu

¢ Kontaktirajte
dobavljaca

Filtar spremnika za
vodu je blokiran.

Ocistite filtar.

Curenje vode

¢ Cijev zavodu je
oStecena.

¢ Tlak dovoda vode je
previsok.

* Promijenite cijev
za vodu.

« Provjerite i sma-
njite tlak dovoda
vode.

Stagnirajuca
voda unutar

¢ Postavljanje odvod-
ne cijevi nize je od

¢ Podesite visinu
odvodne cijevi.

Kompresor ne
radi.

¢ Nedostatak vode
iz vodoopskrbnog
sustava.

e Spremnik je pun
leda.

* Provjerite sustav
dovoda vode. Ako
je uredu, po-
novno pokrenite
uredaj.

o Uzmi malo leda.

Kompresor radi,
ali nije naprav-
ljena kockica
leda od metka /
pahuljica leda.

¢ Curenje rashladnog
sredstva

o Sustav za hladenje
je blokiran.

Kontaktirajte
dobavljaca.

(A

skladisnog vodoravne razine * Promijenite
prostora kocke vode. odvodnu cijev.
leda ¢ Odvodna cijev je
blokirana.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda



pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuénim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebic¢e neponoFujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napéjeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnut.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spottebic je pipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, &idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynt bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

. UPOZORNEN! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R290. Jednd se o horflavé chla-
divo, které je Setrné k Zivotnimu prostredi.
Ackoli je hoflavy, neposkozuje ozonovou
vrstvu a nezvysSuje sklenikovy efekt. PouZiti
této chladici kapaliny vSak vedlo k mirné-

mu zvyseni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé hluku kompre-
soru mizete slyet proudici chladici kapalinu kolem systému.
To je newyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy vliv na vykon
spotiebice. Pri prepravé a nastaveni spotfebice je tfeba postu-
povat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych ¢asti chladici-
ho systému. Unik chladici kapaliny méze podkodit o¢i.

« UPOZORNENI! NEBEZPECI POPALENI! Chladici kapalina
nanesend na kizi mdze zplsobit vazné popéleniny. Chrafte
oci a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pfipadé vaznych popélenin
aplikujte led a okam?Zité kontaktujte ékarskou pomoc.

* VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani okolni
konstrukce. Nikdy neblokujte sanf a vystup vzduchu, abyste
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udrzeli cirkulaci vzduchu.

* VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jing me-
chanické zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

« VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

o VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouZivejte uvnitt prihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejedna o typ
doporuceny vyrobcem.

* Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

* Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod dhlem vétsim
neZ 5° a je nutné pockat 2 hodiny, neZ jej pFipojite k napajent,
aby se zapnul. TotéZ plati pro pfipad, Ze se spotiebic pohne.

e Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajeni, je nut-
né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotfebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spotrebice.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostiedi typu L0Zka a snidané.

* Spotfebic je urCen k nepretrzité vyrobé ledovych kostek / vlo-
Cek. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k podkozeni spotfebice
nebo zranéni osob.

e Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povaZuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Vypina¢ se zabudovanym indikatorem (zeleny)
2. Panel displeje zobrazujici jinou funkéni Zarovku
3. Predni panel

4. Posuvné dvefe

5. Police na led

6. Nédoba na skladovani ledu
7. Snimac plné kapacity ledu

8. Napéjeci kabel

9. Pfivod vody

10. Otvor odtokové trubky

11. Nohy

12. Kryt odtoku

13. Napédjeci kabel

14. Svételny prouzek LED

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
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né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)

15. Privodni hadice

16. Vypoustéci hadice

17. Nahradni tésnici podlozka x2

18. Ledova lopatka

Ovladaci panel

(Obr. 3 na strané 4)

1. Indikétor provozu (zeleny)

2. Zobrazeni poruchy (¢ervend)

3. Skladovaci nadrz je plné (Zlutd)
4. Hladina vody je pFilis nizké (zlutd)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

* Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytké z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Instalace

Pozor: Instalaci, Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifiko-

vany a autorizovany technik.

o Zkontrolujte, zda je spotfebi¢ neposkozeny nebo zda je kom-
pletni. V pripadé jakéhokoli poskozeni nebo nelplné dodavky
spotiebi¢ NEPOUZIVEJTE a okamité kontaktujte dodavatele.

o Zkontrolujte, zda je soucdsti dodavky prislusenstvi, jako je
privodni hadice vody, vypoustéci hadice, 2 nahradni tésnici
podlozky a odmérka na led.

« Odstrante veskery obalovy material a ochrannou folii (je-li
sou&asti vybavy).

 PoloZte spotrebic¢ na rovny, stabilni a bezpecny povrch, ktery
unese vahu spotfebice spolu s kostkou ledové kostky / vioCky
vznikajici béhem pouzivani.

o Nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu nebo pfimému
zdroji tepla, jako je spordk, tepelna trouba atd.

o Ujistéte se, Ze je kolem vsech stran spotrebice zachovana
vzdalenost minimalné 20 cm pro Ucely vétrani.

 Spotiebi¢ umistéte tak, aby byla zéstrcka snadno pristupnd
a v pripadé potreby ji bylo mozné rychle vyjmout ze zasuvky.

 Spotrebic nastavte v blizkosti privodu vody.



PFipojeni k pFivodu vody

(Obr. 1 na strané 3)

Pozor: Spotfebi¢ by mél byt pripojen pouze k privodu studené

pitné vody. V opacném pripadé je tfeba predem nainstalovat ¢i-

stici systém nebo filtr.

* Pripojte jeden konec pfivodni hadice k 3/4" Sroubovacimu ko-
nektoru privodu vody z vodovodu, abyste ziskali pitnou vodu z
vodovodu. Druhy konec této hadice pak pripojte k zadni strané
spotfebice Sroubovanim po sméru hodinovych rucicek. Pred
pfipojenim nezapomefite do obou koncd vloZit tésnici podlozky.

 Poté pripojte jeden konec vypoustéci hadice pomoci gumo-
vé drendzni manzety k zadni ¢asti spotrebice. Druhy konec
pripojte k vystupu odpadni vody. VySka vypusti odpadnich vod
/ nadoby na vodu musi byt umisténa nize nez spotiebié, aby
mohla vytékat voda.

Pozndmka: Rozsah tlaku pFivadéné vody: 1-8 kg/cm? (0,098-

0,785 MPa). Pokud je tlak v tomto rozsahu, je tfeba nainstalovat

redukéni ventil.

Navod k obsluze

 Pred prvnim pouZitim vycistéte vnitrek a vnéjsi povrch spotre-
bice vlaznou vodou a mékkym hadfikem.

¢ Umistéte spotrebi¢ na dobfe vétrané misto a ponechte na
véech stranach mezeru nejméné 150 mm pro Ucely vétrani.

¢ Nechte spotrebi¢ stat asi jednu hodinu, aby se usadilo chladi-
vo. Ujistéte se, Ze je spravné pripojen k systému pfivodu vody.

 Poté zapojte do vhodné zasuvky.

o Stisknéte spina¢ ZAP/VYP na ovladacim panelu, aby se rozbéhl.

 Spotrebi¢ pak k ¢isténi vnitiku pouZije vodu a voda automatic-
ky vytece. Tentokrat se rozsviti kontrolky .Indikator provozu”,
.Displej poruchy”, .Urovef vody je pFili& nizka" a budou blikat
po dobu asi 30 sekund.

* Spinac ZAP/VYP se také rozsviti zeleng. Spotrebi¢ zacne pra-
covat.

* Proces vyroby ledovych kostek / viocek je zcela automaticky,
sklada se z nékolika fazi, jak je uvedeno nize:
Privod vody ==> ledové kostky / ledové vlocky ==> vysunuti
ledové kostky / ledové vlocky ==> skladovani ledové kostky /
ledové vlocky.

¢ Poté zatlacte na posuvna dvitka a pomoci lopatky na led vy-
jméte led.

o Kdyz je zasobnik na led plny, rozsviti se Zluté kontrolka ,Skla-
dovaci nadrzka je plnd” a spotfebi¢ se automaticky zastavi.

¢ Po odstranéni kostky ledu / vlocky ledu pokracuje spotfebic ve
vyrobé kostky ledu / vlocky ledu automaticky.

 Poznamka: Z hygienickych dlvodd byste méli pro kazdé po-
uziti zlikvidovat kostku ledové kostky / vloCky vyrobené v prv-
nim cyklu. NepouZivejte je k pripravé napojd nebo chlazeni
potravin.

¢ Pokud je pfivod vody nedostatecny, rozsviti se Zlutd kontrolka
.Prilis nizka hladina vody™ a spotfebi¢ se automaticky zastavi.
Zkontrolujte privod vody (hadice] pFipojené ke spotiebiéi.

 Dojde-li k jakékoli chybé nebo poruse, rozsviti se ¢ervena kon-
trolka . Displej poruchy” a spotiebi¢ se automaticky zastavi.

« \lypnéte spotrebic stisknutim vypinace ZAP/VYP a vypojte jej z
elektrické sité, kdyZ jej nepouzivate.

Poznamky:

o NEZAPINEJTE spotfebi¢ ihned po automatickém vypnuti [z
ddvodu nedostate¢ného privodu vody, krychle s ledem v kuse
/ nadoby na led s vlo¢kami, prerudeni proudu). Vyckejte ales-
pon 3 ~ 5 minut, aby nedoslo k poskozeni kompresoru.

e Pravidelné kontrolujte konektory pfivodni a vystupni hadice,
zda nedochazi k Uniku nebo preteceni vody.

e Pokud spotrebi¢ nebudete delsi dobu pouzivat, odSroubujte
vypoustéci kryt na zadni strané spotrebice. Nadrzku na vodu
otrete suchym Cistym hadrikem.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napéjeni a vychladte jej.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani CistiC pary a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfkem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o VlyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

 Kondenzétor Cistéte kazdé 2 az 3 mésice.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud uvidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

 Kdyz je spotiebi¢ v provozu, nepremistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

e Zvlastni opatrnosti je zapotiebi pfi premistovani nebo prepra-
vé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu, opatrné
a nikdy se nenaklénéjte o vice nez 45°.
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Odstranovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pficina Mozné FeSeni
Spotrebi¢ * Spotrebic je vypnuty. e Zapnéte
nema Zadnou | ¢ Neni spravné pripojen spotrebic.
funkci. k elektrické siti. ¢ Zkontrolujte
pfipojeni k

elektrické siti.

Kompresor  Nedostatek vody ze * Zkontrolujte
nefunguje. systému privodu vody. systém privodu
 Nadoba je plna ledu. vody. Pokud je v
poradku, restar-
tujte spotrebic.
« \lyjméte trochu
ledu.
Kompresor « Unik chladiva Kontaktujte
funguie, ale e Chladici systém je dodavatele.
neni vyroben zablokovan.
Zz4dny ledovy
kostek / led s
vlockami.
Rozsviti se ¢ Nedostatek vody ze * Zkontrolujte
kontrotka systému privodu vody. systém privodu
LPrilis nizka * Vodni ventil je vody. Pokud je v
hladina vody". poskozeny. poradku, restar-
e Tlak vody z vodovodu je |  tujte spotrebiC.
prilis pomaly. * Kontaktujte
dodavatele.
o Ujistéte se,
Ze tlak vody z
kohoutku je
nejméné 1 kg/
cm?
Kontrolka Prevodovy motor je Kontaktujte
.Zobrazeni vadny. dodavatele.
poruchy” je T -
vidy zapnuta | Zafizeni Hail nefunguje.
Ventilator kondenzatoru
je vadny.
.Zobrazeni Snimac hladiny ledu Kontaktujte
chyby” je nefunguje. dodavatele.
zapnuto 3krat
za 5 sekund
.Zobrazeni Snimac teploty vody Kontaktujte
chyby” jeza- | nefunguje. dodavatele.
pnuto jednou
za 5 sekund
.Lobrazeni Snimac kondenzatoru Kontaktujte
chyby” jeza- | nefunguje. dodavatele.
pnuto dvakrat
za 5 sekund
Kostka ledu Pripojeni elektromagne- | Kontaktujte
nemohla tického ventilu se ztraci. | dodavatele.
spadnout . - -
[pouze Snimac teploty vody je Kontaktujte
271773, vadny. dodavatele.
271780)

Motor (nadrZ na vodu)
nefunguje.

e Zkontrolujte pri-
pojeni motoru.

¢ Kontaktujte
dodavatele.
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Krychle Cerpadlo prétoku vody e Zkontrolujte pfi-
ledu nenf je vadné. pojeni vodniho
prihledna Cerpadla
[pouze mo- * Kontaktujte
dely 271773, dodavatele
271780) ) - ) —
Filtr nadrze na vodu je VycCistéte filtr.
zaneseny.
Unik vody ¢ Vodni trubice je * \lyménte vodni
poskozena. trubici.
e Vstupni tlak vody je e Zkontrolujte
prilis vysoky. a snizte tlak
privodu vody.
Stagnujici ¢ Instalace vypoustéci e Upravte vysku
voda uvnitt trubky je nizsi nez odtokové hadice.
skladu kostek vodorovna hladina * \lyménte vypou-
ledu vody. Stéci trubku.
¢ Vlypoustéci hadice je
zablokovana.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupen].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
tebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0Ze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéate od mistni spolec¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.



A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztdl és mds folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készliléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

1éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne miikodtesse a késziiléket kiils iddzitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket flitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.

¢ A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldzényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R290. Ez egy gydlékony hiité-
kozeg, amely kornyezetbarat. Bar gyual-
ékony, nem karositja az 6zonréteget, és
nem noveli az iveghazhatast. A hlitékozeg
hasznalata azonban a készllék zajszintjé-

nek enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan
kiviil a rendszer kérili hiit6folyadék dramléasat is hallhatja. Ez
elkerilhetetlen, és nem befolyasolja hatranyosan a késziilék
teljesitményét. A készilék szallitdsa és lzembe helyezése
soran Ugyelni kell arra, hogy a hitérendszer egyetlen része
se sériljon meg. A hitéfolyadék szivargasa karosithatja a
szemet.

* VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre permetezett
hitékozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét
és a bérét. Ha a h(itékozeg megég, azonnal dblitse le hideg
vizzel. Ha az égési sériilések sulyosak, azonnal alkalmazzon
jeget, és forduljon orvoshoz.

¢ FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfelelé szelldzést a
kornyez6 szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd beszivasat
és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa érdekében.

* FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, kivéve a
gyartd altal ajanlottakat.

¢ FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(itékorben.

¢ FIGYELEM! Ne hasznéljon elektromos késziilékeket a ké-
szlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajanlott tipusuak.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

e Beszerelés utdn a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdodnteni, és a bekapcsoldshoz varni kell 2 érat,
miel6tt csatlakoztatnd a hélézathoz. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késébbi mozgatasara is.

¢ Ha a késziléket kikapcsoltak vagy levalasztotték az dramel-
latasrol, akkor varjon 5 percet, amig Ujra bekapcsol.

e Semmilyen mas készlléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziiléket.
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Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a késziilék haztartasi és hasonlo alkalmazésokban hasz-
nalhatd, mint példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és méas munkakédrnyezetekben
lévé személyzeti konyhak;

- mez8gazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakdépiiletekben évd
tgyfelek szdmara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A készlléket golyds jégkockak/pelyhes jég folyamatos készi-
tésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készilék karoso-
dasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. bra a 3. oldalon)

1. BE/KI kapcsold beépitett visszajelzével (z6ld)

2. Kulonbozé funkcioldmpat mutatd kijelzépanel
3. Elilsé panel

4. CsUsz6 ajtd

5. Jégpolc

6. Jégtarolo tartaly

7. Jég teljes kapacitasa érzékeld

8. Tapkabel

9. Vizellatds bemenete

10. Leeresztd cs6 furata

11.Lab

12. Leereszté fedél

13. Tapkabel

14. LED fénycsik

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 4. oldalon)

15. Befolyocsd

16. Vizelvezetd tomld

17.2 db Tartalék tomité alatét

18. Jégadagol¢ kanal

Kezeldpanel

(3. abra a 4. oldalon)

1. Uzemelés visszajelzé (z6ld)

2. Hiba kijelzése (piros)

3. Atarolotartaly megtelt (sarga)
4. Avizszint tdl alacsony (sérgal
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késztléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

* Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Telepités

Figyelem: Minden telepitési, karbantartasi és javitasi munkat

csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

o Ellendrizze, hogy a készlilék sértetlen-e, vagy teljes-e a ki-
szallitas. Sérilés vagy nem teljes szallitds esetén NE hasz-
nalja a késziiléket, és azonnal forduljon a forgalmazohoz.

* Ellendrizze, hogy vannak-e mellékelve olyan tartozékok, mint
avizellato tomlo, a vizelvezetd tomlé, a 2 tartalék tomitdalatét
és a jégadagold kanal.

* Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot és védsfoliat (ha
van).

 Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és biztonsagos felu-
letre, amely elbirja a késziilék silyat a hasznalat soran kelet-
kezett golyds jégkockaval/pelyhekkel egyitt.

* Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek vagy kozvetlen héforrasnak,
példaul tizhelynek, siitének stb.

« Ugyeljen arra, hogy szellézés céljabél legaldbb 20 cm tavol-
sagot tartson a késziilék minden oldala korul.

o Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a dugasz kénnyen hozza-
férhetd legyen, és szilkség esetén gyorsan ki lehessen venni
a konnektorbol.

o Allitsa be a késziiléket a vizellato csatlakozas kizelében.

Csatlakozas a vizellatashoz

(1. abra a 3. oldalon)

Figyelem: A késziiléket kizarélag hideg, ivovizhalézathoz sza-

bad csatlakoztatni. Ellenkez§ esetben elére be kell szerelni egy

tisztitérendszert vagy sz(rét.

¢ Csatlakoztassa a befoly6esé egyik végét a vizesap 3/4"-o0s
csavaros csatlakozéjahoz, hogy az ivévizet megkapja. Ezutan
az éramutatd jarasaval megegyezd irdnyba csavarozva csat-
lakoztassa a tomlé masik végét a késziilék hatuljahoz. Csat-
lakoztatds eldtt helyezze mindkét végébe a témité alatéteket.

o Ezutdn csatlakoztassa a kifolyocsé egyik végét a gumibol
készilt kifolyomandzsettaval a késziilék hatuljahoz. Csatla-
koztassa a masik végét a szennyvizkimenethez/viztartalyhoz.
A csatorna kimenetének/viztartdlyanak magassagat a ké-
sziléknél alacsonyabban kell elhelyezni, hogy a viz ki tudjon
folyni.

Megjegyzés: A bemend viz nyomastartomanya: 1-8 kg/cm?

(0,098-0,785 MPa). Nyomascsikkentét kell felszerelni, ha a

nyomas ezen a tartomanyon bell van.



Uzemeltetési utasitasok

* Az elsd hasznalat el6tt tisztitsa meg a késziilék belsé és kiil-
s6 fellletét langyos vizzel és puha ruhaval.

 Helyezze a késziiléket j6l szelldz6 helyre Ugy, hogy a szellézés
érdekében minden oldalon legaldbb 150 mm-es rés marad-
jon.

o A hitékozeg leiilepitéséhez hagyja a késziiléket kb. egy éran
at allni. Ellendrizze, hogy megfeleléen csatlakozik-e a vizel-
[4t6 rendszerhez.

 Ezutan csatlakoztassa egy megfeleld aljzathoz.

 Nyomja le a BE/KI kapcsolét a kezelSpanelen az inditashoz.

o Ezutdn a késziilék vizet hasznal a belsd tisztitashoz, és au-
tomatikusan kifolyik beldle a viz. Ezdttal a ,MUkddésjelzd”,
.Hibakijelzd", .A vizszint tul alacsony” jelz6fényei vildgitanak,
és korlbeldl 30 masodpercig villognak.

* Ezenkiviil a BE/KI kapcsold zélden vilagit. A késziilék muko-
désbe Lép.

* A golyds jégkocka/pelyhes jégkészitési folyamat teljesen au-
tomatikus, tobb szakaszbol all, az alabbiak szerint:
Vizbemenet ==> golyds jégkockék / pelyhes jégeldallitas ==>
golyds jégkockak / pelyhes jégeldallitas ==> golyds jégkockak
/ pelyhes jég tarolasara.

¢ Ezutdn nyomja meg a toldajtot, és jégadagold kanallal vegye
ki a jeget.

o Amikor a jégtarold tartaly megtelt, a .Tarolotartaly megtelt”
jelz6fény sargan vilagit, és a késziilék automatikusan leall.

* Miutdn a golyds jégkockat/pelyhes jeget eltvolitotta, a ké-
szUlék automatikusan folytatja a golyds jégkockak/pelyhes
jég eldallitasat.

* Megjegyzés: Higiéniai okokbdl minden egyes hasznalat esetén
dobja ki az elsé ciklusban keletkezett golyos jégkockat/pelyhet.
Ne hasznalja Sket italokhoz vagy élelmiszerek hitéséhez.

¢ Ha a vizellatds nem elegendd, a .Vizszint tdl alacsony” jel-
z6fény sargan vilagit, és a késziilék automatikusan leall. El-
lendrizze a késziilékhez csatlakoztatott vizellatast (tml6t).

* Hiba vagy hiba esetén a .Hiba kijelzése" jelz6fény pirosan vi-
lagit, és a késziilék automatikusan leall.

¢ Kapcsolja Kl a késziléket a BE/KI kapcsold megnyomasaval,
és hlzza ki az elektromos halézatbél, amikor nem hasznalja.

Megjegyzések:

o NE kapcsolja BE Ujra a késziiléket azonnal az automatikus
kikapcsolas utan (amit a nem megfelel§ vizellatas, a golyos
jégkocka/pelyhes jégtartaly tul tele, arammegszakitas okoz).
Varjon legalabb 3 ~ 5 percet, hogy elkerilje a kompresszor
kérosodasat.

¢ Rendszeresen ellendrizze a be- és kimeneti toml6 csatlako-
z0it, hogy nem szivarog-e vagy nem folyik-e tal viz.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, csavarja le a
készllék hatuljan talalhaté vizleereszté fedelet. Széraz, tiszta
ruhdval torolje szarazra a viztartalyt.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitds

e Tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

¢ Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

e Tisztitsa meg a kondenzatort 2 ~ 3 havonta.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

* A gép mozgatasakor vagy szallitdsakor kiilonds gondot kell
forditani a gép nehéz sulyara. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
A g7pet lassan, évatosan mozgassa, ?s soha ne |?gezzen 45°-
nal 1?mp?b7L.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldés

Akészilék o Akészilék Klvan | ¢ Kapcsolja BE a

nem mukodik. kapcsolva. késziléket.

¢ Nem megfele-
l6en csatlakozik
az elektromos
halozathoz.

o Ellendrizze az
elektromos csatla-
kozast.

A kompresszor
nem mukadik.

o Vlizhiany a vizellato
rendszerbél.

o Atartaly tele van
jéggel.

o Ellendrizze a
vizellato rendszert.
Ha rendben van,
inditsa Ujra a
készuléket.

« Vegyen ki egy kis
jeget.
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A kompresszor
mikadik, de
nem készul
golyds jégkoc-
ka/pehely jég.

 Hit6kozeg
szivargas

e Ahltérendszer
blokkolva van.

Forduljon a szalli-
téhoz.

bekapcsolva

A Avizszint e Vlizhiany a vizelldtd | o Ellendrizze a
tal alacsony” rendszerb6l. vizellato rendszert.
visszajelz6 o Avizszelep sériilt. Ha rendben van,
vilagit. * A csapviz nyomasa inditsa Gjra a
tal lassu. késziiléket.
* Forduljon a
szallitohoz.
* Ellendrizze, hogy
a csapviz nyomasa
legalabb 1 kg/cm?
A "Hiba kijel- A fogaskerékmotor Forduljon a szalli-
zése” jelzéfény | meghibasodott. téhoz.
mindig vilgit - —
Ajégtelenité eszkoz
nem mikodik.
A kondenzator
ventilatora meghiba-
sodott.
A .hiba kijelzé- | Ajégszint-érzékeld Forduljon a szalli-
se” 5 masod- nem miikodik. téhoz.
percenként
3-szor van
bekapcsolva
A Hiba Avizhémérsék- Forduljon a szalli-
kijelzése" 5 let-érzékeld nem téhoz.
masodpercen- | mukadik.
ként egyszer
bekapcsol
A"hiba kijelzé- | A kondenzator Forduljon a szalli-
se” 5 masod- érzékeldje nem téhoz.
percenként mukadik.
2-szer van

e Aviz bemeneti
nyomasa tul
magas.

Ajégkocka Az elektromagneses | Forduljon a szalli-
nem eshet le szelep csatlakozasa | tohoz.
[csak 271773, | megszakadt.
271780) )
Meghibasodott a Forduljon a szalli-
vizhémérséklet-ér- | téhoz.
zékeld.
A motor (viztartaly) ¢ Ellendrizze a motor
nem mikodik. csatlakozasat.
* Forduljon a
szallitohoz.
Ajégkocka Avizéram-szivattyG | e Ellendrizze a
nem atlatszo meghibasodott. vizszivattyu csatla-
(csak 271773, kozasat
271780) * Lépjen kapcsolatba
a szallitoval
Aviztartaly szlrGje Tisztitsa meg a
eltomadott. sz(irét.
Vizszivargas o Avizes6 sérilt. e Cserélje kia

vizesovet.

o Ellendrizze és
csokkentse a viz
bemeneti nyo-
masat.
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Stagndloviza | e Aleeresztocsé o Allitsa be a

jégkockatarold beszerelése leeresztocsd

helyiségben alacsonyabb, magassagat.
mint a vizszintes e Cserélie kia
vizszint. leeresztécsovet.

o Aleeresztdcs
eltomadatt.
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentéacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék lzemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gylijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha t6bbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMi knieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu ueit npunap Arktic. YaxxcHo npouu-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy ysary
Ha npaBuna TexHikv Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToByiiTe npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® BypobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3@ Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPaBWIbHOI eKCNyaTallielo Ta HeNpaBAbHIM
BUKOPUCTAHHAM.

.A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOALO0.



« HIKONW HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOAXEHMA MPU-

JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuUyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp

Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eQHaNTe

npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-

KOHYBaTICS NniLLIe NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-

6010, W06 yHUKHYTI Hebeaneku abo TpaBmy.

NONEPEMKEHHA! Mg yac posMilieHHs npunagy besney-

HO NPOKNadiTh Kabenb XWBMEHHS, AKWO Le HeobXigHo, wob

YHUKHYT HEHaBMUCHOMO HaTAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepXHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-

naf NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXN Bumukaitte npunag, nepiu Hix

Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpOMepexi, YALLEHHS!, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT Po3eTkM nLLe 3a A0M0-

MOTOK0 Hanpyryt Ta YacToTX, 3a3Ha4YeHNX Ha eTVUKeTLI Npuaagay.

He TopkaiiTecst BUAKI/eNEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM

abo BonOrMMU pykamu.

TpumMaiiTe Npunag Ta enekTpUUHY BUKY/3 €fHaHHA Nofani Big

BOAV Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo

BUIMITb 3'€jHaHHS 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-

ByliiTe Npunag, [OKNW MOTO He NepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA

cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sese 40 pu-

3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaiiTe fxepeno XuBAEHHS [0 NerkofoCTynHoOI enek-

TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-

naf y pasi BUHWKHEHHs HaA3BNYalHOI cUTyaUii.

[TepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-

4nMK NpeaMeTamMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BiAKPUTOro

BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XMBNEHHS, Wob Bia eaHaTy

/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBX/AN TAMHITL 33 BUAKY.

Hikonu He HoCiTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTtecs caMocCTiliHO BiKpMBATU KOPMYC Npu-

nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTH B KOpMyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepyBaTy kBanidikoBaHWil nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0coby 3 0bMexeHMY

Gi3n4HMMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTSMU abo

0c00u 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag, 3a xoHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro eneKTPUYHI NiAKNIYEHHS B HEL0-

CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikon He BuKopucTOBYiiTe akcecyapy abo byab-siki fofaTKoBI

NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafom

abo pekoMeH[0BaHI BMPOBHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuT,

Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowwKo-

uTW npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi feTani Ta

akcecyapu.

* He BuKopucTOBYiiTe Lieit Npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.

 He crasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekt (6eHsuH, ene-
TPUYHa NAWTa, ByrifibHa NnTa Tolo).

 He HakpuBaiiTe npunag, nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaj XoAHNX NpeaMeTis.

* He BukopucTosyiite npunaf nobnusy BiaKpuToro BOrHio, BY-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau

eKcnnyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

e [punap He MoXHa BCTaHOBAIOBAT/ B MiCLSIX, fie MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

e [lif yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHaliMHI 20 cM
HaBKOIO NpuUnagy ANst BeHTUASLI.

* MOMEPEIXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTWUAALINHI 0TBOPK Ha
npunagi BiNbH1MM Bif NepeLIkos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

o Ko kabesb X1BNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOT0 MOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebedneku.

. YBATA! PU3UK NOXXEXI! Bukopucrosy-

etbca xonogoareHT R290. Lle nerkosa-
NMUCTUIA XONO[0areHT, AKNIA € €KONOTIYHO
be3neyHuM. Xoya BIiH NerkosaiMucTuii,
BiH He MOLUKOAXYE 030HOBWIA LIAP | He no-
cunioe napHukosuit edekt. OfHaK BUKO-

PUCTaHHS LbOr0 OXONOAXYBaua MPW3BENo [0 He3HayHoro

36inblUeHHs piBHs Wymy npunagdy. Kpim wymy koMnpecopa, Bu

MOXETe MOoYyTH, sk 0XON0AXYBaY Teye HaBkono cuctemu. Lle

HeMMHyYe | He BMAMBAE HeraTMBHO Ha poboty npunagy. Mig

4ac TpaHcnopTyBaHHs ciif byTn obepexHMu, a Takox Hana-

LTYBaTU NPUNAA Ha Te, L0 XKOAHI AeTani CUCTEMI OXONOAXKEH-

Hsl He nowwKoaxeHi. [poTikaHHs 0xonofxyBaya Moxe noLKo-

LT 04,

YBATA! PU3UK OMIKIB! Pigkunit xonofoareHT, Lo po3nunio-

€TbCS Ha LUKipY, MOXe BUKAMKATH KPUTUYHI oniku. 3axucT ouei

i WKipy. Y pa3i onikiB X0/040areHTOM HeraiiHo NpoMuiiTe Moro

XONIOHOK BOAOI0. AKLLO OMIKM TAXKI, HAHECITb Nif | HeranHo

3BEPHITbCA 38 MEAMYHOI0 LOMOMOrOk0.

MONEPEDYKEHHA! 3abesneute poctaTHio BeHTMAALiO Ha-

BKOMMWHBOI KOHCTPYKLiT Npy BBY#OBYBaHHI. Hikonu He 6no-

KyWTe BCMOKTYBaHHSs MOTOKY NOBITPSA Ta BUMYCKHWI OTBIp 419

noBITpS, Wob NiATPMMYBATH LMPKYNALLiIO NOBITPS.

NOMNEPEIXKEHHA! He BukopucToByiiTe MexaHiyHi npuctpol

abo iHWi 3acobu 4N NpUCKOPEHHS NpoLLEecy pO3MOPOXyBaH-

Hsl, KPIM PEKOMEH0BAHMX BUPOBHIKOM.

NONEPEMXKEHHA! He nowwkogmxyiiTe KOHTYp UMPKYASILT X0-

JI0H0AreHTy.

NONEPEMXKEHHA! He BnkopucToByiiTe enekTpuyHi Npunasn

BCepedyHi BigdineHb Ans 30epiraHHs NPOAYKTIB, AKLWIO BOHK

He BIANOBIAAI0Tb PEKOMEHAO0BAH M BUPOBHUKOM Ty,

He knagitb Ha npunag abo nobnansy Heoro HebesneuHi peyo-

BWHMW, Taki Ak Nanngo, ankorosb, Gapba, aepo3onsHi banoHum-

Ki 3 Nerko3aiMucTM MponeneHToM, nerkozanmMuctumn abo

BNOyxoHebe3neyYHNMI peyoBUHaMM TOLLO.

Micnst BCTAHOBAEHHS NPUAAL HE MOXHA HaXUASTH Nif KyTOM

Binblue 5°, ToMy HeobxigHO 3a4eKkaTv 2 FoANHM, NepL Hix nig-

KMioYaTi 1oro 4o fxepena XuBeHHs, Wob yBIMKHYTI 110ro.

Te caMe CTOCYETbCA BUMAAKIB, KO NpWAag nicns Lboro ne-

pecyBaeTbCs.

e Akwo npunag bys BUMKHeHWIt abo Bif eAHaHUI Bif fxepena
XWBNEHHS, HEODXIZHO 3auekaTyt 5 XBUAMH, NepL HiX 3HOBY
YBIMKHYTU 0r0.

* XKogHi IHWI npunagn He NoBUHHI byTu NigknoYeHi 4o Tiel X
po3eTku, Lo I Lieit npunag,.
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MpusHayeHHs

e Llelt npunag npu3HayeHnit ANs BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i

aHanorivyHyx chepax, Takux aK:

- KYXOHHI NPUMILLEHHS NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iH-
wnx poboyux ymosax;

- depmepcbki byanHkm;

- KJIEHTaMU roTesliB, MOTENB Ta IHLWNX XUTI0BUX NPUMILLEHb;

- CepefioByLLE TUNY NiXKa Ta CHIfAHKY.

Mpunag npusHaueHuin ans Ge3nepepBHOrO NpPUroTyBaHHS

kybuka nbody/nycodok aynu. Byab-sike iHWe BUKOPUCTAHHS

MOXE MPU3BECTM 40 NOLIKOAXEHHS Npunagy abo Tpasm.

BukopucTanHs npunagy 3 byab-sKolo iHLIOK METOl BBaXa-

€TbCSA HENPABUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay

Hece OfJHOOCIDHY BIANOBIAANbLHICTL 3@ HEHanexHe BUKOPH-

CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Lleit npunan HanexuTb fo knacy 3axucTy | i Mae bytv nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HWUXYE pU3NK
YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafialoun NpOBIAHNK ANS BU-
MUKaHHS L5 eN1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npvnap ocHalleruit kabenem XnBNEHHS 3 BIAKOIO 333eM-
NIeHHst abo eNeKTPUYHMY 3 €HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3’eaHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YWHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMieHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Mepemukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHH: 3 BBYZOBaHUM IHANKa-
TopoM (3enennii)

2. [aHenb aucnnes, Ha sKili NokazaHo piHi GyHKLIOHabHI 1aMny

3. MNepenHs naHens

4. [lepecysHi ABepusaTa

5. TMonwnyka ans nbogy

6. KoHTeliHep gns 3bepiraHHs nbogy

7. [atynk MakcumanbHoi MiCTKOCTI Nboay

8. WHyp xuBneHHs

9. BnyckHuit oTBip Ans nofadi Bogm

10. OTBip 415 ApeHaxHoi TpybKy

11. Horn

12. Kpuiika 3n1BHOro 0TBOpY

13. WHyp >xunBneHHs

14. CsitnogiogHa cmyra

3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX

nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwe. 30BHILLHIN

BUIAA MOXeE BIAPI3HATUCS Bif 300paskeHnx 306paxeHs.

0
1
2

w

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

15. Wnawr nogaui Boam

16. 3nMBHWIA WnaHT

17. 3anacHa yLinbHioBasbHa Laiiba x2
18. KpuxaHa noxka

NaHenb KepyBaHHS

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

1. Ingukatop pobotu (senenmii)

2. BigobpaxeHHs HecnpaBHOCTI (YepBoHmii)

3. Konrelinep ang 3bepiranHs 3anosHeHni [xosTuii
4. PiBeHb BOAN 3aH3ATO HU3bKNN [KoBTWH)
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MigrotoBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yClo 3aXWCHY yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o [epekoHaliTecs, LLO MPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapami. Y pasi HenoBHoi abo nowkogxeHo! 40CTaBKK

HerarHo 3BEpHITLCA 40 NOCTa4ansHUKa. Y UboMy BUNALKy He

BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYUCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> QUULLEHHs Ta fornAa).

MepekoHaiiTecs, Lo NpUNaz NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe Npunag Ha ropr3oHTanbHy, CTIlKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boau.

3bepiraitTe ynakoBky, SKLL0 BY nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-

nag y MainbyTHboMy.

e 3b6epiraiite NocibHMK KOPUCTyBaYa ANS NMOAANBLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiuky npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuid 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOPManbHO | He BKa3dye Ha byab-skuit aedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBiTpIOETLCS.

BcraHoBneHHs

YBara: byab-ski poboTv 3 MOHTaxy, TexHI4HOro 0bcayrosyBaHHs

Ta PEMOHTY Ma€ BUKOHYBaTW NnLLie KBanidikoBaHWi i ynosHoBa-

XeHuit gaxisellb.

o [epeKoHaliTecs, Wo Npuaag He NOLIKOAXeHWU abo NoBHWUIA.
Y pasi nolwkofxeHHs abo HenosHoi gocTasku HE Bukopucto-
BY/Te Npuag i HeraitHo 3BEPHITLCA 40 NOCTa4abHUKa.

e lepekoHaiiTecs, WO BXOAATb Taki akcecyapy, Sk LUAAHT noja-
4i BOAM, 3NMBHUIA WAAHT, 2 3anacHi YWiNbHIOBaNbHI Walibu Ta
NbofAsiHa nonatka.

 3HiMITb BeCb nakyBanbHuil MaTepian i 3axucHy nnisky (skuwo
33CTOCOBHO).

© Po3MiCTiTb Npunag Ha PiBHIMA, CTIAKi Ta Be3neyHiit noBepxHi,
fIka MOXe NiATPVUMYBaTV Bary Npunagy pasoM i3 Kybukom nbo-
1y/NyCouKaMu 1601y, 40 YTBOPIOIOTLCA Mif 4aC BUKOPUCTAHHS.

* YHuKaiiTe BNAMBY MPAMUX COHSYHUX NpOMeHiB abo Axepen
Tenna, Takvx Ak NanTa, flyxosa Wwada Touwo.

e lepekoHaiiTecs, Lo BiACTaHb LoHalMeHwWe 20 CM 3HaXoAnTb-
sl HaBKoNo BCix BOKIB Npunagy Ans BEHTUASLIRHUX Linelt.

* YCTaHOBITb NpPUAaf TakuM YMHOM, Liob 3abe3neuntu nerkuit
[OCTYN [0 WTENCenbHOT BUKK, sIKy MOXHa By/0 WBNAKO BUI-
HATU 3 PO3eTKN Y pa3i HeobxXiaHOCTI.

* BcTaHoBiTh npunag nobausy nigkioyeHHs 40 BOLOMNPOBOAY.

MigknioueHHs fo BogonpoBsoay

(Puc. 1 wa cTop. 3)

YBara: [punag cnig nigkniouaty nue [0 XONOAHOI MUTHOI

BoAw. B iHWoMy BUNaaKky cnif 3a3paneriib BCTAHOBUTY CUCTEMY

04uLLieHHs abo GinkTp.

o [lig'eqHaliTe 0AMH KiHelb WnaHra nogadi BoAu 40 rBUHTOBOMO
3'efiHyBaya Tvny 3/4" noaayi BOAONPOBIAHOMO KpaHa, wWob oT-
puMaTi NUTHY BOAOMNPOBIAHY Body. [0TiM NpuefHaliTe iHWMIA
KiHeLb WAaHra [0 3aAHbOI YaCTUHM NpUnagy, 3akpyTMBLLK ioro
33 FOJMHHIKOBOIO CTPINKOW. [Nepes NigKIoUeHHAM nepeKoHaii-
Tecs, WO YLiNbHIOBaNbHI Waiibu BCTaHOBAEHO Ha 000X KiHLAX.

e [ToTiM nig'eaHanTe oauH KiHelUb 3AMBHOMO LWNaHra 3a Aomno-
MOr0i0 ryMOBOI ApeHaXHOT MaHXeTu 0 3afHbOI YaCTUHW Npu-
nagy. MpueaHainTe iHWKIA KiHelb [0 KaHanisaliiHoro otsopy /
KOHTeliHepa Ang Boau. BUCOTa KaHani3auinHoro oTBopy/KoH-
TeiiHepa NS BOAW MOBKHHA ByTW HWXYOW Bif Npunagy, wob
BO/a MOra BUTEKT.



Mpumitka: [ianasoH Tcky Boaw, Lo NOAAETLCH Ha BXoAi: 1-8
kr/cm? (0,098-0,785 MMa). Akuwio TCK nepesuLLye el AianasoH,
CNifl BCTAHOBUTU CKOPOUYBaY THCKY.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

o [lepes neplwyiM BUKOPUCTAHHSM NOMUIATE Npuag BCEPeanHi
Ta 330BHi TeMN/I010 BOAOI0 3@ 0NOMOr0i0 M'AKOT raHuipku.

* Po3TalwyiiTe npunag y 4obpe NpoBiTPIOBaHOMY MiCLyi, 3anuLa-

foun npuHaiimMHi 150 MM 3a30p 3 ycix bokis Ans BeHTUNALT.

[laite npunagy noctosTn 61113bKo OAHIET rOANHN, 0D BifCTO-

AT X0/1040areHT. [epekoHaiiTecs, Wo NpaBUabHO Nif efHaHO

CcuCTeMy Nofadi Boau.

MoTiM NigKNOYITL [0 BIANOBIAHOT PO3ETKM.

Hatuchits nepemukay ON / OFF Ha naHeni kepyBaHHs, Ljob

3anycTUTu Npunag.

MoTiM Npunag BUKOPKCTOBYBATUME BOLY A5 OUMLIEHHS BCE-

peAvHi, a Boda aBToMaThyHo BUTIKaTKMe. Liboro pa3y ceitnosi

iHavkaTopu "lHaukaTop pobotn”, "BinobpaxeHHs HecnpaBHo-

cTi”, "PiBeHb BOAM 3aHAATO HU3bKMIA™ 3aropsioTbes | MUATTATb

npnbnnsto 30 cekyHa.

KpiM Toro, nepemMukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS CBITUTbCS 3e-

neHuM. Mpunag noyHe npaLiosatu.

Kybok nbogy / npouec npuroTysaHHs nbogy B Kyni NOBHICTIO

aBTOMATUYHUNA, BIH CKNAJAETbCS 3 fieKinbKox eTanis, sk 3a-

3HAUYeHO HIXYe:

BnyckHuit 0TBip 4ns Boau ==> Kybuk Kybukie nbody nig Kynb-

koM / yTBOpeHHs MAacTiBuiB Nbogy ==> BUIMaHHa Kybuka

NIbOZY Nif KyNbkoto / NNacTiBus 1body ==> 36epiraHHs Kybuka

NIbOZY Nif KyNbKOM / NNacTiBus Nbogy.

MoTiM HaTWCHITb Ha ABepLATa i 3a LOMOMOrow NbOASHOI J10-

naTky BUTATHITL NTif,.

Konu koHTelHep ans 3bepiraHHs bofy 3aN0BHEHNNA, iHAMKa-

Top «Bak ans 36epiraHHs 3anNoBHEHUI», 3aCBITUTBCS KOBTUM,

a npynag aBToMaTUyHoO 3ynuHUTL poboTy.

Micns BuaanexHs kybuka Abogy/nycodok nynu npuaag npo-

L0BXYE aBTOMATNYHO BUPOBNATH KyBUK Nboay/kyBoK Nb0ay.

MpumiTka: 3 caHiTapHUX MipKyBaHb Mif 4aC KOXHOro BUKOPU-

CTaHHS CAIig YTUAI3yBaTH KYBUK IbOZY/NYCOUKM A1yMU, L0 YTBO-

piotoTbCst Nif Yac nepLioro uukny. He BukopuctosyiTe ix Ans

Hano'B abo NPOAYKTIB 0X0NO4XKEHHS.

o fIKLLo 3anac BoAM HeAOCTaTHIN, iHAnKaTop «PiBeHb Boay 3a-

HAATO HW3bKWI» 3aCBITUTBCS XOBTUM, @ NpUNag NpuUnuHUTL

poboty asTomatyHo. MepesipTe nogady soau [Bucokyl, nig-

KIlo4eHy 0 npunagy.

Y pa3i BUHUKHeHHsS DyAb-7Koi NoMUnku abo NoMUAKK IHAMKa-

Top «BinobpaxeHHs HeCnpaBHOCTI» 3aCBITUTLCS YEPBOHUM, @

npunag aBToMaTU4HO NPUMNHNTL poboTy.

BUMKHITb Npunag, HaTUCHYBLM NEpeMUKay  YBIMKHEHH:/

BVMKHEHHS Ta Bif'€HaBLUIN WOr0 Bif, enekTpoMepexi, Konu

BiH He BUKOPWCTOBYETLCA.

[TpumiTku:

¢ HE BMuKaliTe npunag 3HOBY Bigpasy Mic/is aBTOMaTU4HO-
0 BUMKHEHHS (CTIpUYMHEHO HE[OCTAaTHIM 3amacoM Bogu,
ky61KOM NbOAy/KOHTeHEPOM NS NNACTIBLIB Nb0AY 3aHaATo
MOBHMIA, NOTOYHMMM nepepBamu). 3adekaiite npuHaiiMHi 3-5
XBWH, 106 YHUKHYTW MOWKOAXEHHS KOMMpecopa.

® PerynapHo nepesipsiiTe 3'efiHyBayi BNYCKHOrO | BUMYCKHOMO
LUNaHriB Ha HasiBHICTb BATOKY abo nepennBaHHs BoAw.

* AKWo Npunag He BUKOPUCTOBYETbCS MPOTATOM TPWUBANOro
4acy, BIGKPYTiTh ApeHaxHy KPULLKY Ha 3aAHill naHeni npunagy.

[poTpiTh pe3epByap ANA BOAN CYX00 YNCTOK TKAHNHOKW.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3apxau Bigknoyaiite npunag Bif fXepena XueneH-
Hsl Ta OX0NOAXYiiTe ioro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
obcnyroBysaHHAM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniysay ans
OYMLLEHHSA Ta He LITOBXalTe NpuAag Nig Bogy, OCKiNbKy fetani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, i Lie MOXe MPU3BECTM [0 YPaxeHHs
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

* SKLLO NpUNag He 3HaXOAMTLCH B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMJIMHYTM Ha TEPMiH Cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebeaneyHol cnTyauii.

OuunieHHs

o QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3MoYEHOK0 M'IKUM MUbHIM PO3YMHOM.

® 3 MipkyBaHb ririeHn Npuaag cnig YuCcTuTv 4o Ta Nicas BUKO-
PUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

e MoMuiiTe BHYTPILLHIO YaCTWUHY KOHTeiHepa HeabpasneHMM
MI0YMM 3aC0BOM | NPOMUIATE YMCTOI BOLOIO.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHm.

* Hikonu He BMKOPWCTOBYMTE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BYKOpUCTOBYTE AN YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, Metane-
Be npunagas abo byab-ski rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BNKOPUCTOBYIATE BEH3MH abo po3UnHHUKM!

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

o QuuLLyiiTe KOHAEHCATOP KOXHI 2-3 Micsai.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboTy Npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
03HMX HellaCHWX BUNAKIB.

o SKLLO BM NOMITVAM, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM Y-
HOM abo BMHUMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYabHUKa.

* Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBaTUCS CrewianizoBaH1Mu Ta yrnoBHOBaxe-
HVMU daxiBLAMU abo pekoMeHI0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHAHO
Bifl KEPENa XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

e 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

* Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NPeaMeTH, ocKinbku Le
MOXe MOLIKOAUTY HOTO.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotw. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl' €fiHaliTe NpuUnag Bif AXepena XWBeHHs Ta
TpUMaiiTe Oro BHU3Y.

¢ OcobnuBy yBary cnif NpUAINSTY NepemilleHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalUMHK Yepes 1 Bary. 3 npuHaliMHi 2 ocobamu abo
3 BUKOPWCTaHHAM MODINbHOI CTiiiku. [loBinbHO, obepexHo
nepeMmiLLyinTe MaLWHY Ta HIKONW He HaxunsiTe i Binblue Hix
Ha 45°.
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YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILWNTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-
HUMKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[pobnema MoxnnBa npninka Moxnuse pileHHs
Mpwnag He mae | © Mpunapg BUMKHEHO. * YBIMKHITb
byHKUIT. ¢ HenpasunbHe npunag.
NIAKMI0YEHHS [0 * [lepesipTe
e1eKTpOMepeXxi. NiAKNI0YeHHs [0
enexTpoMepexi.
Komnpecop He | ¢ Hectaua Boau Big * [lepesipTe
npaLifoe. cucTemn nogauii cucTeMy nogadi
BOAM. BoAy. AKLo BCe
o KoHTeliHep 3ano- rapasp, nepesa-
BHEHWI NIbOJOM. nycTiTb Npunag.
 BuiimiT Tpoxu
nbogy.
Komnpecop * BuTikaHHs xonogo- 3BepHiTbCs A0
npajoe, ane areHTy nocTayanbHMKa.
Kybuk nbogy/  Cuncremy oxono-
YCOUKM Nlynn IKeHHs 3abnoko-
He yTBOpIO- BaHo.
€TbCA.
CaiTutbest iHAn- | Hectaua Bopm Big, ¢ Mepesipte

kaTop «PiBeHb cucTemMu nogadi cucTemy nogavi

Kybok nibogy He | 3'efHaHHs enektpo- 3BepHITHCA [0
MO3Xe BnacT MarHiTHOro knanaxa nocTayasnbHuKa.
[tinbkn 271773, | BTpavaerses.
271780)
[latunk Temnepartypu 3BepHiTbCA 110
BOAY HECMPaBHU. nocTayasnbHuKa.
[LleuryH (6avok ans * [lepesipTe
B0an) He npauoe. NiAKNI0YEHHS
LBUIYHa.
 3BepHiTbes 0
nocTavasnbHuKa.
Kybok nbogy MoTokoBuit Hacoc * [lepesipTe
He € NPO30pUM | HecnpaBHUiA. NIAKTI0YEHHS BO-
[vinbku 271773, NIHOTO Hacoca
271780) * 3BepHITLCA 10

nocTayanbHnKa

®inbTp pesepsyapa
4751 BOAy 3abnoko-
BaHWM.

OunctiTb dinbTP.

BuikanHs Bogm

¢ Tpybka anq soan
MOWKOMKEHa.

¢ Tuck Ha Bxogi Bogm
33BMCOKNN.

* 3aMiHiTb TpybKy
4791 BOAN.

* lepesipTe Ta
3MEHLUTE TUCK
BOAM Ha BXOA.

Hectaua Bogy
BCepeaVHi
NpUMiILLEHHS
ans 36epiranHs
Kybuikis nbogy

* BcraHoBneHHs
311BHOT TPybKM
HIXYe ropy3oHTaNb-
HOrO PiBHS BOAU.

o Tpybky Ans 3nusy

* Bigperynioiite
BUMCOTY ipeHax-
HOT TpyBKU.

¢ 3aMiHiTb fpe-
HaxHy TpyoKy.

BeHTunstop KoHaeH-
€aTopa HecnpasHMii.

BOAY 3aHaATO BOAM. BoAM. AKujo Bce
HU3bKMI».  BogHnit knanaH rapasg, nepesa-
NOLKOFXKEHN. nycTiTh npunag.
* Tuck Boau 3aHafTo * 3BepHITHCA 10
NOBINbHNNA. nocTayabHMKa.
* [lepekoHaiitecs,
LL40 TUCK BOAN Y
KpaHi CTaHoBUTb
He MeHLwe 1
Kr/eM?
IHankaTop [BuryH TpaHcwmicii 3BepHiTbCH A0
«BinobpaxeHHs | HecnpaBHWii. nocTayabHIKa.
NoMUAKI» -
3aBXAN He npauyoe npuctpin
CBITUTbES! AN9 KPINNEHHS.

«BipobpaxeHHsi
NPOBUHM»
BindyBaeTbCs 3
pasuHabc

[laTunk pisHs nbogy He
npaLyoe.

3BepHiTbCs A0
M0CTaYaNbHMKa.

«BinobpaxeHHs
npoBUHI»
BMMUKAETLCS
0MH pa3 Ha b ¢

[latumk Temnepatypu
BOAV He MpaLLioe.

3BepHiTbCH 0
nocTayasbHuKa.

«BinobpaxeHHs
NpoBUHI»
BifbyBaETbCA 2
pasnHabdc

ﬂ,aT‘-MK KoHAeHcaTopa
He npautoe.

3BepHiTbCs A0
nocTayasbHuKa.
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3abnokoBaHo.

FapaHTis

Byab-aki fedextn, Wo BNAMBaOTL Ha QYHKLIOHANBHICT Npu-
nafy, sKi CTalTb 04eBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a 4OMNOMOrolo He3KoWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHM 33 yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLUIK, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He DYB BYKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. fAkWwo npvnag suma-
raBcs 33 rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HanpuKnag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MU 3annLlaeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TEXHIYHI XxapakTe-
pucTUKK BUpPODY, ynakoBku Ta foKyMeHTaL|l be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta posKinns
M=, |[pu BuBeaeHHi npunagy 3 ekcnnyatayil ioro He
MOXHa YTVNI3yBaT/ Pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM
BiZXof4aMi. 3aMiCTb LibOr0 BY HeCeTe BiAnoBifab-
BN | HiCTb 32 yTWni3ayiio cBOro obnagHaHHs Ans Bigxo-
1iB, Nepefaloyy 1oro NpusHayeHomy nyHkTy 36opy.
HenoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe BifnoBigHo
10 YWHHUX NPaBuA yTuNi3aLi Bigxodis. OkpeMe 36upaHHs Ta ne-
pepobka Baworo obnafHaHHa ANs BIAXOAIB Nif Yac yTunisaul
fonoMoxe 36epertu NpupogHi pecypcu Ta 3abesnedunTy ix nepe-
pobKky y cnoci6, sknit 3axuLLae 300p0oB'A NOAVHM Ta JOBKIANSA.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAXOAM ANns nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BigXo4is. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHH: Ta eKONOriYHy yTuNiaLlito,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



ESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

iihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. ETTEVAATUST! TULEKAHJU OHT! Kasu-
tatud kiilmaaine on R290. See on tuleoht-
lik kiilmaaine, mis on keskkonnasdbralik.
Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-

ne on aga viinud seadme mirataseme vahese tdusuni. Lisaks
kompressori mirale voite kuulda ka stisteemi imber voola-
vat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei mojuta ebasood-
salt seadme t96d. Seadme transportimisel ja seadistamisel
tuleb olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi osa ei saaks
kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine voib silmi kahjustada.

o ETTEVAATUST! POLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage kohe
kilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja vot-
ke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

¢ HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige 6huvoolu ime-
mist ja ohu valjalaskeava, et hoida 6huringlust.

* HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

* HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu séilitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tddpi.

o Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kiitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

e Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisseltlitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvérku tihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on valja lulitatud voi vooluvargust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lulitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.
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Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette ndhtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:

- tootajate kdogialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutlu-
pides;

- Voodi ja hommikusddgi titpi keskkond.

» Seade on mdeldud pidevalt kuuli jadkuubikuks / helveseks
jadks. Muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb Ghen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. ON/ OFF-lliti koos sisseehitatud naidikuga (roheline)
2. Ekraanipaneel, mis nditab erinevat funktsioonilampi
3. Esipaneel
4. Uks libistamine
5. Jaariiul

6. Jadmahuti
7. Jaa tdisvoimsuse andur

8. Toitekaabel

9. Veevarustuse sisend

10. DrenaaZitoru auk

11. Jalad

12. Drenaa?i kate

13. Toitekaabel

14. LED-valgusti triip

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus vdib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 4)

15. Vee sisselaskevoolik

16. Vee valjalaskevoolik

17. Varutihendusseib x2

18. Jaatis

Juhtpaneel

(Joonis 3 Lk 4)

1. Tacindikaator (roheline)

2. Vea naitamine (punane)

3. Hoiupaak on tiis (kollane)

4. Veetase on liga madal (kollane)
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Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tattu vib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine

Tahelepanu: Kéiki paigaldus-, hooldus- ja remonditdid tohib

teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

* Kontrollige, kas seade on kahjustamata vdi taielikult kohale
toimetatud. Kahjustuste voi mittetdieliku kohaletoimetamise
korral ARGE kasutage seadet ja vdtke viivitamatult ihendust
tarnijaga.

* Kontrollige, kas kaasas on sellised tarvikud nagu veevoolik,
vee valjalaskevoolik, kaks varutihendusseibi ja jddkraan.

» Eemaldage kogu pakkematerjal ja kaitsekile (kui on kohal-
datav).

o Asetage seade tasasele, kindlale ja ohutule pinnale, mis toe-
tab seadme kaalu, ning kasutamise ajal tekkiva kuulijddkuu-
biku / helvese j3aga.

* Valtige kokkupuudet otsese paikesevalguse vdi otsese sooju-
sallikaga, nagu pliit, soojusahi jne.

* Ventilatsiooni eesmargil veenduge, et seadme iga kiilje im-
ber on vahemalt 20 cm vahemaad.

* Vajaduse korral asetage seade nii, et pistik oleks holpsasti
ligipadsetav ja selle pistikupesast kiiresti eemaldatud.

* Seadistage seade veevarustusiihenduse l&hedale.

Uhendus veevarustusega

(Joonis 1 Lk 3)

Tahelepanu: Seadet tohib ihendada ainult kiilma joogiveega.

Vastasel juhul tuleb eelnevalt paigaldada puhastussiisteem voi

filter.

« Uhendage vee sisselaskevooliku iiks ots veekraani 3/4-tollise
kruvitiipi konnektoriga, et saada joogitav kraanivesi. Seeja-
rel Uhendage vooliku teine ots seadme tagakiiljele, keerates
seda paripaeva. Enne ihendamist pange tihendusseibid kind-
lasti mélemasse otsa.

e Jargmisena Uhendage dravooluvooliku Uks ots, kasutades
kummist drenaaZimansetti seadme tagakiljele. Kinnitage
teine ots kanalisatsiooni valjalaskeava/veemahuti kulge.
Reovee viljalaskeava/veemahuti kdrgus peab asuma sead-
mest madalamal, et vesi saaks vélja voolata.

Markus: Sissetuleva vee toiterdhu vahemik: 1-8 kg/cm? (0,098

0,785 MPa). Kui rohk letab seda vahemikku, tuleb paigaldada

rohu véhendamine.



Kasutusjuhend

* Enne esimest kasutamist puhastage seadme sisemust ja va-
lispinda leige vee ja pehme lapiga.

* Asetage seade hasti ventileeritavasse kohta, jattes ventilat-
siooni eesmargil vahemalt 150 mm vahe igale kiljele.

* Laske seadmel umbes tund aega iksi seista, et kiilmaainet
lahendada. Veenduge, et ihendus veevarustussiisteemiga
oleks nouetekohane.

 Seejarel ihendage see sobivasse pistikupessa.

* Viajutage SISSE/VALJA-lilitit juhtpaneelil, et kaivituda.

o Seejarel kasutab seade sees puhastamiseks vett ja vesi voo-
lab automaatselt vélja. Seekord sittivad "Tédindikaator”,
“Vihatus”, "Veetase on liiga madal” indikaatorid ja vilguvad
umbes 30 sekundit.

* Samuti sttib roheline ON / OFF-Liliti. Seade hakkab téole.

¢ Kuuli jadkuubiku / helvese jaa valmistamise protsess on
taiesti automaatne, see koosneb mitmest etapist jargmiselt:
Vee sisselaskeava ==> kuulijadkuubiku / helvese ja3 tootmine
==> Kuulijdgdkuubiku véljutamine / helves jaa ==> kuulijaa-
kuubiku / helvese jaa sailitamine.

o Seejarel likake liugust ja kasutage jad eemaldamiseks jaa-
kotti.

 Kui jadgmahuti on tais, stttib indikaator ,Hoiupaak tais” kolla-
selt ja seade lopetab toGtamise automaatselt.

* Kui kuulijaggkuubiku / helvese jaa on eemaldatud, jatkab sea-
de kuulijadkuubiku / helvese jaa tootmist automaatselt.

o Markus: Sanitaarkaalutlustel peaksite igaks kasutamiseks
havitama esimeses tsiiklis toodetud kuuli jaakuubiku / hel-
vese ja4. Arge kasutage neid jookide véi jahutava toidu jaoks.

* Kui veevarustusest ei piisa, siittib kollaselt indikaator "Veeta-
se on liiga madal” ja seade peatub automaatselt. Kontrollige
seadmega Uihendatud veevarustust (voolikuid).

* Vea voi torke korral siittib punane margutuli .Valjumise voi-
malus” ja seade lGpetab tGotamise automaatselt.

o Liilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA-Lilitit ja ee-
maldage see vooluvorgust, kui seda ei kasutata.

Markused:

« ARGE lilitage seadet uuesti sisse kohe parast automaatset
viljalulitamist (p8hjustatud ebapiisava veevarustuse, kuu-
lijaakuubiku / helvese jaa mahuti liiga tais, voolukatkestuse
tattu). Oodake vdhemalt 3 ~ 5 minutit, et valtida kompressori
kahjustamist.

 Kontrollige regulaarselt vee sisselaske- ja valjalaskevooliku
Uhendusi vee lekkimise véi tlevoolu suhtes.

* Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage seadme
tagakiljel olev drenaazikate. Plihkige veepaaki kuiva puhta

lapiga.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

» Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

» Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Puhastage kondensaatorit iga 2 ~ 3 kuu jarel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on td6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel véi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seadmel * Seade on valja o Lilitage seade

puudub Ltlitatud. SISSE.

funktsioon. o Elektrivarustuse- | o Kontrollige ihendust
ga ei ole korrali- elektrivarustusega.
kult Gihendatud.

Kompressor * Veepuudus * Kontrollige veeva-

el toota. veevarustussis- rustussisteemi.
teemist. Kui kdik on korras,

* Konteiner on jaad taaskaivitage seade.

tais. o Votke jaa valja.

Kompressor * Kiilmaaine leke VGtke Uhendust

t60tab, kuid o Kilmutussiisteem | tarnijaga.

kuuli jaakuu- on blokeeritud.

bikut / helvest

jaad ei tehta.
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sekundi kohta

“Veetase on * Veepuudus * Kontrollige veeva-
liiga madal” veevarustussis- rustussiisteemi.
indikaator teemist. Kui kdik on korras,
poleb. * Veeventiil on taaskdivitage seade.
kahjustatud. o Votke Uhendust
* Koputage tarnijaga.
veesurvet liiga * Veenduge, et
aeglaselt. kraanivee rohk on
vahemalt 1 kg/cm?
"Sbltuvuse Kaigumootor on VGtke Uhendust
korvaldamine” | defektne. tarnijaga.
indikaator
onalatisisse | Hail seade ei todta.
(dlitatud Kondensaatori
ventilaator on
defektne.
“Sutitevaid- Jaataseme andur VGtke Uhendust
lus" on3kor- | eitdcta. tarnijaga.
da 5 sekundi
kohta
“Sliutevaid- Veetemperatuuri Votke hendust
lus” kehtib andur ei todta. tarnijaga.
ks kord 5

“Stiitehaire”
on 2 korda 5
sekundi kohta

Kondensaatori
andur ei tocta.

VGtke Uhendust
tarnijaga.

Jaakuubikut ei
saanud maha

Elektromagnetilise
klapi Uhendus on

VGtke Uhendust
tarnijaga.

kukkuda kadunud.
[ainult 271773, -
271780) Veetemperatuuri Vtke Uhendust

andur on defektne. | tarnijaga.

Mootor [veepaak] * Kontrollige mootori

el toota. uhendust.

* Vtke tihendust
tarnijaga.
Jaakuubi- Veevoolupump on ¢ Kontrollige veepum-
kud ei ole defektne. ba ihendust
[abipaistvad * Votke Uihendust
[ainult 271773, tarnijaga
271780) — -

Veepaagi filter on Puhastage filter.

blokeeritud.

Vee leke * Veetoru on * Vahetage veetoru
kahjustatud. valja.

o Vee sisselask- « Kontrollige ja vahen-
erchk on liiga dage vee sisselask-
korge. erohku.

Pisiv vesi « Tiihjendustoru * Reguleerige tihjen-

jadkuubiku paigaldamine on dustoru kdrgust.

hoiuruumis horisontaalsest ¢ Vahetage tiihjendus-
veetasemest toru valja.
madalam.

o Tiihjendustoru on
ummistunud.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil

60

kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jagtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipaSu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| E—

Drosibas noradijumi

 |zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

 Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamer to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

savienoju-



na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

* Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuve, édnicas vai baros utt.

o Soierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

» Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar argju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
. UZMANIBU! UGUNSGREKA RISKS! Iz-
mantotais aukstumagents ir R290. Tas ir
uzliesmojoss aukstuma agents, kas ir vi-
dei draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmojoss,
tas nesaboja ozona slani un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér $T dzesésanas
Skidruma lietoSana ir nedaudz palielinajusi ierices troksna
limeni. Papildus kompresora troksnim, iespgjams, dzirdésiet
dzesésanas skidrumu, kas plist pa sistému. No ta nevar iz-
vairities, un tas nelabveligi neietekmé ierices veiktspéju.
TransportéSanas un ierices uzstadisanas laika ir jaievéro pie-
sardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netiktu boja-
ta. Dzesesanas Skidruma nopllde var bojat acis.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz &das izsmidzinatais auk-
stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga
acis un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekavéjoties
noskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, neka-
véjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.

* BRIDINAJUMS! Nodroiniet pietiekamu ventilaciju apkarté-
ja konstrukcija, iebvéjot. Nekad neblokéjiet gaisa plismas
iestksanu un gaisa izpladi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

* BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, izpemot ra-
Zotaja ieteiktos.

* BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.

« BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas
uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.

¢ Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojo$am propelentvielam, uzliesmojo$am vai spradzien-
bistamam vielam utt.

e Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenkT, kas lielaks par
5°, un pirms pievienoSanas baroSanas avotam ir jagaida 2
stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas ari uz ierices par-
vietoSanu péc tam.

e Jaierice ir izslegta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, [idz ta atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai paSai kontakt-
ligzdai, kada ir Saiiericei.

Paredzéta lietoSana
o Sierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;
- lauku majas;
- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama tipa vidé;
- Gultas un brokastu tipa vide.
o lerice ir paredzéta pastavigai ledus gabalinu/ledus parslu
pagatavosanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bo-
jajumus vai traumas.
o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. pp.)

1. leslégsanas/izslégsanas slédzis ar iebdvétu indikatoru
(zal3)

. Displeja panelis, kura redzama dazadu funkciju lampina

. Prieksgjais panelis

. Bidamas durvis

. Ledus plaukts

. Ledus uzglabasanas konteiners

. Ledus pilnas ietilpibas sensors

. Stravas vads

. Udens padeves ieplide

0. Drenazas caurules atvere

1. Kajas

2. Drenazas vaks

3. Stravas vads

— = = = 0 00 N0 U W N
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14. LED gaismas josla
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. lpp.)

15. Udens ieplides padeves $litene

6. Udens novadiganas &ldtene

1
17. Rezerves blivesanas paplaksne x2
18. Ledus kausins

Vadibas panelis

(3. attéls 4. lpp.)

1. Darbibas indikators (zal3)

2. Klames attélojums [sarkans)

3. Uzglabasanas tvertne ir pilna (dzeltena)
4. Udens limenis ir parak zems (dzeltens)

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierTci.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Uzstadisana

Uzmanibu: Visus uzstadisanas, apkopes un remonta darbus

drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

e Parbaudiet, vai ierice nav bojata vai ir pilniba piegadata. Boja-
jumu vai nepilnigas piegades gadijuma NELIETOJIET ierici un
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju.

¢ Parbaudiet, vai komplektacija ir ieklauti tadi piederumi ka
udens padeves §litene, Udens novadi$anas Slatene, 2 rezer-
ves blivésanas paplaksnes un ledus kausins.

* Nonemiet visu iepakojuma materialu un aizsargplévi (ja pie-
mérojams).

 Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un drosas virsmas, kas
var izturét ierices svaru kopa ar lietoSanas laika radito ledus
gabalinu/ledus parslu.

* |zvairieties no tieSas saules gaismas vai tieSa karstuma avo-
ta, pieméram, plits, karstuma cepeskrasns utt., iedarbibas.
¢ Nodrosiniet, lai ventilacijas nolikos ierfces tuvuma batu vis-

maz 20 cm attalums.

* Novietojiet ierici t3, lai tai varétu viegli piekldt, un nepieciesa-
mibas gadijuma to var atri iznemt no kontaktligzdas.

» Uzstadiet ierici Gdens padeves savienojuma tuvuma.

Savienojums ar Gdens padevi
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(1. attéls 3. lappusé)

Uzmanibu: lerice japievieno tikai auksta dzerama Gdens pa-

devei. Pretgja gadijuma tiriSanas sistéma vai filtrs ir jauzstada

ieprieks.

* Vienu Udens ieplades Slutenes galu pievienojiet Udens krana
padeves 3/4" tipa savienotajam, lai iegdtu dzeramo krana Ude-
ni. PEc tam pievienojiet Sis Sldtenes otru galu ierices aizmugu-
ré, skrdvejot pulkstenraditaju kustibas virziena. Pirms savie-
noSanas noteikti ievietojiet blivéjuma paplaksnes abos galos.

* P&c tam pievienojiet vienu drenazas Slitenes galu, izmantojot
gumijas drenazas manseti ierices aizmuguré. Otru galu pie-
vienojiet kanalizacijas izvadam / ddens tvertnei. Notekidenu
izplldes / Gdens tvertnes augstumam jablt zemakam par
ierici, lai varétu izplUst ddens.

Piezime: leplades Gdens padeves spiediena diapazons: 1-8 kg/

cm? (0,098-0,785 MPa). Ja spiediens parsniedz $o diapazonu,

jauzstada spiediena reduktors.

Lietosanas noradijumi

¢ Pirms pirmas lietoSanas reizes notiriet ierices iekSpusi un
aréjo virsmu ar remdenu ddeni un mikstu dranu.

* Novietojiet ierici labi védinama vieta, ventilacijas nolikos at-
stajot vismaz 150 mm atstarpi ap visam pusém.

e Laujiet iericei pastavét vienu stundu, lai nosédinatu aukstu-

madentu. Parliecinieties, ka savienojums ir pareizi savienots

ar Gdens padeves sistému.

P&c tam pievienojiet to piemérotai kontaktligzdai.

Nospiediet ieslégsanas/izs|égsanas slédzi uz vadibas panela,

lai saktu darbu.

Pec tam ierice izmantos ddeni, lai iztiritu iekSpusi, un Gdens

automatiski izplidis. Soreiz iedegas gaismas indikatori “Dar-

bibas indikators”, "Klimes attélojums”, "Udens (imenis ir

parak zems” un mirgo apméram 30 sekundes.

Ariieslégsanas/izslégsanas slédzis iedegas zala krasa. lerice

sak darboties.

Lodes ledus kubs / parslu ledus izgatavosanas process ir

pilnigi automatisks, tas sastav no vairakiem posmiem, ka

noradits zemak:

Udens iepldde ==> lodes ledus kubina / ledus parslu raZoa-

na ==> lodes ledus kuba / ledus parslu izstumsana ==> lodes

ledus kuba / ledus parslu uzglabasana.

Péc tam pabidiet bidamas durvis un ar ledus kausinu izne-

miet ledu.

Kad ledus uzglabasanas tvertne ir pilna, indikators “Uzgla-

basanas tvertne ir pilna” iedegsies dzeltena krasa un ierice

automatiski partrauks darbibu.

Kad lodes ledus kubin$ / ledus parslas ir nopemtas, ierice au-

tomatiski turpina lodes ledus kuba / ledus parslu razosanu.

Piezime: Sanitaro apsvérumu dél jums ir jaiznicina pirmaja

cikla sarazotais lodes ledus kubs / ledus parslas katrai lie-

tosanas reizei. Nelietojiet tos dzérieniem vai partikas dzes-

gsanai.

Ja Udens padeve nav pietiekama, indikators “Udens limenis

ir parak zems” iedegsies dzeltena krasa un ierice automa-

tiski partrauks darboties. Parbaudiet iericei pievienoto Gdens

padevi ($lateni).

¢ Ja rodas kada klGda vai klame, indikators “Klidas attélo-
jums” iedegsies sarkana krasa un ierice automatiski par-
trauks darbibu.

* |zslédziet ierici, nospieZot ieslégSanas/izslégsanas slédzi, un
atvienojiet to no elektrotikla, kad to nelietojat.



Piezimes:

o NEIESLEDZIET ierici atkartoti talit péc automatiskas izslég-
Sanas (sakara ar nepietiekamu Udens padevi, parak pilnu
ledus gabalinu/ledus gabalinu tvertni, stravas partraukumu).
Uzgaidiet vismaz 3 ~ 5 minites, lai izvairitos no kompresora
bojajumiem.

* Requlari parbaudiet Gdens ieplddes un izplades Slatenes sa-
vienotdjus, vai tajos nav noplides vai tdens parplides.

* Ja ierice ilgstosi netiek lietota, noskravéjiet ddens aizplides
vaku ierices aizmuguré. Noslaukiet Gdens tvertni ar sausu,
tiru dranu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no stravas padeves un atdzeséjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tiriana

 Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-

vus stiklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai

neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai

smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
 Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Tiriet kondensatoru ik péc 2 ~ 3 menesiem.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
zétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Vvéro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [nam, uzmanigi un nekad nesve-

rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzéju.

Problema lespéjamais iemesls | lespé&jamais
risingjums
lericei nav * lerice ir izslégta. * lesledziet ierici.
funkcijas.  Nav pareizi pievie- | * Parbaudiet
nots elektrotiklam. savienojumu ar
elektroapgadi.
Kompresors o Udens trikums * Parbaudiet
nedarbojas. no ddens apgades Udens padeves
sistémas. sistému. Ja tas
* Konteiners ir pilns nav iespejams,
ar ledu. restartgjiet ierici.
* Iznemiet ledu.
Kompresors ¢ Aukstumneséja Sazinieties ar

kators “Udens
limenis ir parak
zems”.

darbojas, bet noplde piegadataju.
netiek razots ¢ Dzesésanas sisté-

lodes ledus ma ir blokéta.

kubs / ledus

parslas.

ledegas indi- o Udens trikums o Parbaudiet

no Udens apgades
sistémas.

e Udens varsts ir
bojats.

 Udens spiediens ir
parak léns.

Udens padeves
sistemu. Ja tas
nav iespéjams,
restartgjiet ierici.

e Sazinieties ar
piegadataju.

o Parliecinieties,
ka krana Gdens
spiediens ir
vismaz Tkg/cm?

“Kldmes attelo-
jums” indikators
vienmer ir

ieslegts

Reduktora motors ir
bojats.

Pakaramais ierice
nedarbojas.

Kondensatora venti-
lators ir bojats.

Sazinieties ar
piegadataju.

"Klumes attélo-

jums” ir 3reizes
uz 5 sekundém

Ledus limena sen-
sors nedarbojas.

Sazinieties ar
piegadataju.

“Klames attélo-

jums” irieslégts
vienu reizi 5s

Udens temperatras
sensors nedarbojas.

Sazinieties ar
piegadataju.

“Klames attélo-

jums” ir 2 reizes
uz 5 sekundem

Kondensatora sen-
sors nedarbojas.

Sazinieties ar
piegadataju.
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Ledus kubs
nevaréja nokrist
(271773, 271780
tikai)

Elektromagnétiska
varsta savienojums
zid.

Sazinieties ar
piegadataju.

Udens temperatiras
sensors ir bojats.

Sazinieties ar
piegadataju.

Motors (ddens tvert-
ne) nedarbojas.

 Parbaudiet
motora savieno-
jumu.

 Sazinieties ar
piegadataju.

Ledus kubs
nav caurspidigs
[tikai 271773,
271780)

Udens plasmas
stknis ir bojats.

* Parbaudiet
Udens sukna
savienojumu

¢ Sazinieties ar
piegadataju

Udens tvertnes filtrs
ir blokéts.

ztiriet filtru.

Udens noplide

e Udens caurule ir
bojata.

e Udens ieplides
spiediens ir parak
augsts.

¢ Nomainiet Gdens
cauruli.

* Parbaudiet
un samaziniet
Udens iepludes
spiedienu.

Stagnant Gdens
ledus kuba
uzglabasanas
telpa

¢ Drenazas cauru-
les uzstadisana
ir zemaka par
horizontalo Gdens
limeni.

¢ DrenaZas caurule ir
blokéta.

* Noregulgjiet dre-
nazas caurules
augstumu.

¢ Nomainiet
iztukSosanas
cauruli.

Garantija

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

» Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. PERSPEJIMAS! GAISRO PAVOJUS! Nau-

dojamas Saltnesis yra R290. Tai degus

Saltnesis, kuris yra nekenksmingas aplin-

kai. Nors jis yra degus, jis nepazeidzia

ozono sluoksnio ir nepadidina Siltnamio

efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio nau-
dojimas Siek tiek padidino prietaiso triuksmo lygi. Be kom-
presoriaus triuksmo, galbdt galésite iSgirsti ausinimo skysti,
tekantj aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio nei-
giamo poveikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jren-
giant prietaisa, reikia bti atsargiems, kad neblty paZeistos
ausinimo sistemos dalys. AuSalo nuotékis gali pakenkti
akims.

» PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! Ant odos purgkiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités | gydytoja.

« JSPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama vedinima
aplinkinéje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro iSleidimo angos, kad iSlaikytuméte oro cirku-
liacija.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

* JSPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degaluy, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiy ar sprogiu medziagy ir kt.

* [rengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj prijungus prie maitinimo Saltinio, batina palaukti
2 val,, kad jis butu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prie-
taiso perkelima.

* Jeigu prietaisas buvo isjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

* Jokie Kiti prietaisai neturétu bti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

Numatytoji paskirtis
* Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:
- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Ukiy namai;
- klientams vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;
- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.
¢ Prietaisas skirtas nuolatiniam ledo kubo / dribsniy ledui ga-
minti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.
e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis su integruotu indikatoriu-
mi (zalias)

2. Ekrano skydelis, kuriame rodoma skirtinga funkcinio ap-
Svietimo lempute

3. Priekinis skydelis

4. Slankiosios durelés

5. Ledo lentyna

6. Ledo laikymo talpykla

7. Ledo pilnos talpos jutiklis

8. Maitinimo laidas

9. Vandens tiekimo jvadas

10. Drenavimo vamzdelio anga

11. Pédos

12. Drenazo dangtis

13. Maitinimo laidas

14. LED Sviesos juostelé

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Atsarginés dalys arba priedai

(2 pav., 4 psl.)

15. Vandens jvado Zarna

16.Vandens isleidimo zarna

17. Atsarginé sandarinimo poverzlé x2

18. Ledo kauselis

Valdymo skydelis

(3 pav., 4 psl.)

1. Veikimo indikatorius (Zalias)

2. Gedimo rodymas (raudona)

3. Détuveé pilna (geltona)

4. Per zemas vandens lygis (geltonas)
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pries naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.

Montavimas

Démesio: Visus montavimo, priezidros ir remonto darbus turi

atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

e Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas arba visiskai prista-
tytas. Jeigu prietaisas buvo paZeistas arba pristatytas nevi-
siskai, NENAUDOKITE prietaiso ir nedelsdami kreipkités |
tiekéja.

* Patikrinkite, ar jtraukti tokie priedai kaip vandens tiekimo
Zarna, vandens iSleidimo Zarna, 2 atsarginiai sandarinimo
poverzlés ir ledo kauselis.

¢ Nuimkite visas pakavimo medziagas ir apsaugine plévele [jei
taikoma).

o Pastatykite prietaisa ant lygaus, stabilaus ir saugaus pavir-
Siaus, kuris gali palaikyti prietaiso svorj kartu su kulkos ledo
kubeliu / dribsniy ledu, susidariusiu naudojimo metu.

* Saugokite nuo tiesioginiu saulés spinduliu ar tiesioginio Silu-
mos Saltinio, pvz., viryklés, orkaités ir kt.

* Pasirlpinkite, kad ventiliacijos tikslais aplink visas prietaiso
puses baty iSlaikytas bent 20 cm atstumas.

* Prietaisa padékite taip, kad kiStukas bitu lengvai pasiekia-
mas ir prireikus ji blty galima greitai istraukti i$ lizdo.

¢ Nustatykite prietaisa Salia vandens tiekimo jungties.

Prijungimas prie vandens tiekimo

(1 pav., 3 psl.)

Démesio: Prietaisa reikia jungti tik prie Salto geriamojo van-

dens tiekimo. Priesingu atveju i$ anksto reikia jrengti valymo

sistema ar filtra.

* Prijunkite viena vandens jleidimo Zarnos gala prie 3/4 col.
varzto tipo vandens Ciaupo jungties, kad iSgertumeéte van-
dentiekio vanden]. Tada kita Sios Zarnos gala prijunkite prie
prietaiso galinés dalies, sukdami pagal laikrodzZio rodykle.
Prie$ prijungdami sandarinimo poverzles abiejuose galuose,
isitikinkite, kad jos yra abiejuose galuose.

e Tada gumine drenaZo manzete prijunkite viena isleidimo Zar-
nos gala prie prietaiso galo. Kita gala prijunkite prie nuoteky
ileidimo angos / vandens talpyklos. Nuoteku iSleidimo angos
/ vandens talpyklés aukstis turi biti maZesnis uz prietaisa,
kad vanduo galéty isteketi.

Pastaba: |leidZiamo vandens tiekimo slégio diapazonas: 1-8

kg/cm? (0,098-0,785 MPa). Jei slégis virsija § diapazona, reikia

sumontuoti slégio maZinimo jtaisa.
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Naudojimo instrukcijos

 Pries naudodami pirma karta, iSvalykite prietaiso vidy ir iSori-
nj pavirsiu drungnu vandeniu ir minksta Sluoste.

 Pastatykite prietaisa gerai vedinamoje vietoje, ventiliacijos
tikslais palikdami bent 150 mm tarpa aplink visas puses.

* Palikite prietaisa mazdaug viena valanda, kad atvestuy Saltne-
Sis. Isitikinkite, kad tinkamai prijungtas prie vandens tiekimo
sistemos.

o Tada prijunkite prie tinkamo lizdo.

* Noredami pradéti, paspauskite valdymo skydelio JJUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklj.

 Tada prietaisas viduje iSvalys vandenj ir vanduo automatiskai
itekes. & karta uzsidega ir mazdaug 30 sekundziy mirksi
.Naudojimo indikatoriaus”, .Problemos rodymas”, .Vandens
lygis per Zemas" indikatoriai.

* Be to, jjungimo / isjungimo jungiklis SvieCia Zaliai. Prietaisas
pradeda veikti.

¢ Kulkos ledo kubo / dribsniu ledo gamybos procesas yra vi-
siskai automatinis, jj sudaro keli etapai, kaip nurodyta toliau:
Vandens jleidimo anga ==> kulkos ledo kubeliy / dribsniy ledo
gamyba ==> kulkos ledo kubo / dribsniu ledo iSmetimas ==>
kulkos ledo kubo / dribsniu ledo laikymas.

* Tada paspauskite skaidriu dureles ir ledo kauseliu iSimkite leda.

* Kai ledo laikymo talpykla bus pilna, geltonai uZsidegs indi-
katorius . Laikymo bakas pilnas”, o prietaisas automatiskai
iSsijungs.

* Pasalinus kulkos ledo kubelj / dribsniu leda, prietaisas au-
tomatiskai toliau gamina kulkos ledo kubelj / dribsniy leda.
 Pastaba: Dél sanitariniu priezasciu kiekviena karta reikia is-
mesti kulkos ledo kuba / dribsniy leda, pagaminta per pirmajj

cikla. Nenaudokite ju gérimams ar vésinimui.

e Jei vandens tiekimo nepakanka, geltonai uZsidegs vandens
lygio per Zemas indikatorius ir prietaisas automatiskai iSsi-
jungs. Patikrinkite prie prietaiso prijungta vandens tiekima
(anga).

o Jvykus bet kokiai klaidai ar gedimui, uZsidegs raudonos spal-
vos trikties indikatorius ir prietaisas automatiskai issijungs.
o [3junkite prietaisa, paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj i, kai nenaudojate, atjunkite ji nuo elektros tinklo.

Pastabos:

o NEJJUNKITE prietaiso i$ karto po to, kai jis automatiskai is-
jungiamas (dél nepakankamo vandens tiekimo, ledo kubeliy /
dribsniy ledo talpyklés perpildytos, srovés pertrikio). Palau-
kite bent 3-5 minutes, kad nepazeistumeéte kompresoriaus.

 Reguliariai tikrinkite vandens jleidimo ir iSleidimo Zarnos
jungtis, ar néra vandens nuotékio ar perpildymo.

 Jeigu prietaisas ilga laika nenaudojamas, atsukite prietaiso
gale esantj drenaZo dangtj. Nusluostykite vandens talpykla
sausa, Svaria Sluoste.

Valymas ir priezitra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso naudojimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija



Valymas

* Ausinta iSorinj pavirSiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

* Kondensatoriy valykite kas 2-3 ménesius.

Techniné priezitra

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba veZzi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja

Kompresorius

¢ Ausalo nuotékis

Susisiekite su tiekéju.

veikia, bet ¢ Uzblokuota

nesudaromas Saldymo sistema.

kulkos ledo

kubas / dribs-

niy ledas.

UZsidega ¢ Vandens tiekimo | o Patikrinkite vandens
vandens lygio sistemos triiku- tiekimo sistena. Jei
per zemas mas. viskas gerai, i$ naujo
indikatorius. e Pazeistas van- paleiskite prietaisa.

dens voZtuvas.

* Vandens slégis
i Ciaupo yra per
létas.

* Susisiekite su tiekéju.

o Isitikinkite, kad
vandentiekio vandens
slégis yra bent 1
kg/cm?

Visada Sviecia
trikties rody-

Sugedo pavaros
variklis.

Susisiekite su tiekéju.

Problema

Galima prieZastis

Galimas sprendimas

Prietaisas ne-
turi funkcijos.

* Prietaisas yra
ISJUNGTAS.

* Netinkamai
prijungtas prie
elektros tinklo.

* |junkite prietaisa.
* Patikrinkite elektros
jungt].

Kompresorius
neveikia.

¢ Vandens tiekimo
sistemos triku-
mas.

¢ Konteineris
pilnas ledo.

o Patikrinkite vandens
tiekimo sistema. Jei
viskas gerai, i$ naujo
paleiskite prietaisa.

 Paimkite Siek tiek
ledo.

mo indika-
torius Pakabos jtaisas
neveikia.
Sugedo konden-
satoriaus ventilia-
torius.
Trikiy rody- | Ledo lygio jutiklis Susisiekite su tiekéju.
mas” yra3 neveikia.
kartus per 5s
Trikciy Neveikia vandens Susisiekite su tiekéju.
rodymas” yra | temperattros
jjungtas viena | jutiklis.
karta per 5s
.Problemos Kondensatoriaus Susisiekite su tiekéju.
rodymas” jutiklis neveikia.
yra 2 kartus
per 5s
Ledo kubas Prarandama Susisiekite su tiekéju.
negaléjo elektromagnetinio
nukristi voztuvo jungtis.
[tik 271773, — —
271780) Sugedo vandens Susisiekite su tiekéju.
temperaturos
jutiklis.
Variklis [vandens * Patikrinkite variklio
bakas) neveikia. jungt.
o Susisiekite su tiekéju.
Ledo kubas Sugedo vandens * Patikrinkite vandens
néra skaidrus | srauto siurblys. siurblio jungt]
tik 271773, ¢ Susisiekite su tiekéju
271780) ; .
UZblokuotas van- ISvalykite filtra.
dens rezervuaro
filtras.
Vandens o PaZeistas van- o Pakeiskite vandens
nuotékis dens vamzdelis. vamzdel;.

¢ Per didelis
vandens jleidimo
slégis.

o Patikrinkite ir
sumazinkite vandens
ileidimo slégj.

Stagnuojantis
vanduo ledo

kubeliy laiky-
mo patalpoje

¢ Vandens islei-
dimo vamzdelio
jrengimas yra
Zemesnis nei
horizontalus
vandens lygis.

o UZsikimses islei-

dimo vamzdelis.

e Sureguliuokite
iSleidimo vamzdelio
aukst].

¢ Pakeiskite iSleidimo
vamzdel].
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. Jisy jstatyminéms teisems tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., cekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
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e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. ATENCAOQ! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeraco utilizado é R290. £ um li-
quido de refrigeracao inflamavel amigo do
ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e nao aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-



cdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor,
poderd ouvir o liquido de refrigeracéo a fluir em torno do sis-
tema. Isto é inevitdvel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
transporte e a montagem do aparelho para nao danificar pe-
cas do sistema de refrigeracdo. A fuga de liquido de refrige-
racdo pode danificar os olhos.
ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.
AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao montar. Nunca blogueie a aspiracdo do fluxo de ar e
a saida de ar para manter a circulacdo de ar.
* AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.
AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.
AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflaméaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparetho.
¢ Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentac&o para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o aparelho for movido posteriormente.
* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
¢ Nenhum outro aparelho deve ser ligado @ mesma tomada
que este aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicaces do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outro ambiente residen-
cial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

« 0 aparelho foi concebido para fazer cubos de gelo/flocos de
bala de forma continua. Qualquer outra utilizacdo pode pro-
vocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-

cao a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Interruptor ON/OFF com indicador incorporado (verde)

2. Painel de visualizacdo com ldmpada de funcao diferente

3. Painel frontal

4. Porta deslizante

5. Prateleira de gelo

6. Recipiente de armazenamento de gelo

7. Sensor de capacidade total de gelo

8. Cabo de alimentacdo

9. Entrada de fornecimento de dgua

10. Orificio do tubo de drenagem

11. Pés

12. Tampa de drenagem

13. Cabo de alimentacao

14. Faixa de luz LED

Observacao: O contedo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)

15. Mangueira de alimentacdo de entrada de dgua
16. Mangueira de drenagem de 4gua

17. Anilha de vedacao sobresselente x2

18. Colher de gelo

Painel de controlo

(Fig. 3 na pagina 4)

1. Indicador de funcionamento (verde]

2. Visualizacao da falha (vermelho)

3. Odeposito de armazenamento esta cheio [amarelo)
4. 0 nivel de 4gua é demasiado baixo (amarelo)

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.
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Instalacao

Atencao: Qualquer trabalho de instalacdo, manutencao e re-

paracdo deve ser realizado apenas por um técnico qualificado

e autorizado.

e Certifique-se de que o aparelho nao esta danificado ou esta
completamente entregue. Em caso de danos ou entrega in-
completa, NAQ utilize o aparelho e contacte imediatamente
o fornecedor.

e Verifigue se os acessorios, como a mangueira de abastecimen-
to de dgua, a mangueira de drenagem de dgua, as 2 anilhas de
vedacdo sobressalentes e a colher de gelo estao incluidos.

¢ Remova todo o material de embalagem e pelicula protetora
[se aplicavel).

¢ Coloque o aparelho numa superficie nivelada, estavel e se-
gura que possa suportar o peso do aparelho juntamente com
o cubo de gelo/gelo de flocos produzido durante a utilizago.

e Evite expor a luz solar direta ou a fonte direta de calor, como
fogao, forno a quente, etc.

e Certifique-se de que mantém uma distancia minima de 20
cm em todos os lados do aparelho para fins de ventilacdo.

e Coloque o aparelho de forma a que a ficha fique facilmente
acessivel e possa ser rapidamente retirada da tomada em
caso de necessidade.

e Coloque o aparelho perto da ligacao de abastecimento de
agua.

Ligacao ao abastecimento de agua

(Fig. 1 na pégina 3)

Atencao: O aparelho deve ser ligado apenas a um abasteci-

mento de 4gua fria potavel. Caso contrario, deve ser instalado

um sistema de limpeza ou filtro com antecedéncia.

e Ligue uma extremidade da mangueira de abastecimento
de entrada de 4gua ao conector de 3/4" do tipo parafuso do
abastecimento de dgua da torneira de modo a obter a 4gua
da torneira potdvel. Em seguida, ligue a outra extremidade
desta mangueira a parte de tras do aparelho, aparafusando-
-a no sentido dos ponteiros do relégio. Certifique-se de que
coloca as anilhas vedantes em ambas as extremidades antes
de ligar.

* Em segquida, ligue uma extremidade da mangueira de drena-
gem utilizando o punho de drenagem de borracha a parte de
tras do aparelho. Ligue a outra extremidade a saida de esgo-
to/recipiente de 4gua. A altura da saida de 4guas residuais/
recipiente de dgua tem de estar mais baixa do que o aparelho,
para que a agua possa fluir.

Nota: Intervalo de pressao de fornecimento de 4gua de entra-

da: 1-8 kg/cm? (0,098-0,785 MPa). O redutor de pressao deve

ser instalado se a pressao ultrapassar este intervalo.

Instrucoes de funcionamento

e Antes da primeira utilizacdo, limpe o interior e a superficie
exterior do aparelho com 4gua morna e um pano macio.

e Coloque o aparelho num local bem ventilado, deixando pelo
menos 150 mm de espaco livre em todos os lados para fins
de ventilacao.

¢ Deixe o aparelho repousar durante cerca de uma hora para
assentar o refrigerante. Certifique-se de que liga correta-
mente ao sistema de abastecimento de dgua.

¢ Em seguida, ligue a uma tomada adequada.

* Prima o interruptor LIGAR/DESLIGAR no painel de controlo
para iniciar.
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* Em sequida, o aparelho utilizard dgua para limpar o interior
e a 4gua saira automaticamente. Desta vez, os indicadores
luminosos de “Indicador de funcionamento”, "Visor de falha”,
“Nivel de 4gua demasiado baixo” acendem-se e piscam du-
rante cerca de 30 segundos.

 Além disso, o interruptor LIGAR/DESLIGAR acende a verde. O
aparelho comeca a funcionar.

0 processo de confeccdo de cubos de gelo/flocos de bala é
completamente automaético, e consiste em vérias fases, como
se seque:

Entrada de 4gua ==> cubo de gelo de bala / producao de gelo
de flocos ==> ejecdo de gelo de bala / gelo de flocos ==> ar-
mazenamento de gelo de bala / gelo de flocos.

* Em sequida, empurre a porta deslizante e utilize uma colher
de gelo para retirar o gelo.

» Quando o recipiente de armazenamento de gelo estiver cheio,
o indicador "Depésito de armazenamento cheio” acende-se
aamarelo e o aparelho para automaticamente de funcionar.

* Depois de remover o cubo de gelo/ floco, o aparetho continua
a produzir automaticamente o cubo de gelo / floco.

* Nota: Por motivos sanitarios, deve eliminar o cubo de gelo/
floco de gelo produzido no primeiro ciclo para cada utilizagao.
Nao os utilize em bebidas ou alimentos frescos.

¢ Se 0 abastecimento de &gua for insuficiente, o indicador
“Nivel da dgua demasiado baixo” acende-se a amarelo e o
aparelho péra de funcionar automaticamente. Verifique o for-
necimento de 4gua (mangueira) ligado ao aparelho.

 Se ocorrer algum erro ou falha, o indicador "Visor de falha”
acende-se a vermelho e o aparelho para automaticamente
de funcionar.

* Desligue o aparelho premindo o interruptor LIGAR/DESLI-
GAR e desligue-o da corrente elétrica quando nao estiver a
ser utilizado.

Notas:

« NAO volte a ligar o aparelho imediatamente apds o encer-
ramento automatico (causado por falta de abastecimento de
agua, cubo de gelo/recipiente de gelo com flocos demasiado
cheio, interrupcdo de corrente). Aguarde pelo menos 3 ~ 5
minutos para evitar danos no compressor.

e Verifique regularmente os conectores da mangueira de en-
trada e saida de d4gua quanto a fugas ou transbordo de 4gua
que possam estar presentes.

 Se 0 aparelho ndo for utilizado durante um longo periodo de
tempo, desenrosque a tampa de drenagem na parte de tras
do aparelho. Seque o depésito de agua com um pano limpo
e seco.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.



Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe o condensador a cada 2 ~ 3 meses.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

0 compressor

e Fuga de liquido de

Contacte o forne-

funciona, refrigeracao cedor.

mas nao é ¢ O sistema de

feito nenhum refrigeracdo esta

cubo de gelo blogueado.

em forma de

bala/floco.

0 indicador ¢ Falta de agua do o Verifique o sistema

“Nivel da dgua sistema de abaste- de abastecimento

demasiado cimento de dgua. de dgua. Se estiver

baixo” estd o Avalvula de agua bem, reinicie o

aceso. estd danificada. aparelho.

e Apressaodaagua | * Contacte o forne-
da torneira é dema- cedor.
siado lenta. ¢ Certifique-se de

que a pressao da
agua da torneira
é de pelo menos 1
kg/cm?

0 indicador 0 motor de engrena- | Contacte o forne-

"Apresentacdo | gens esta defeituoso. | cedor.

da falha" estd
sempre aceso

0 dispositivo de
granizo ndo estd a
funcionar.

Ventoinha do conden-
sador defeituosa.

"Apresentacao
dafalha” esta
activada 3
vezes por 5s

0 sensor de nivel
de gelondoesté a
funcionar.

Contacte o forne-
cedor.

"Apresentacao | O sensor da tempera- | Contacte o forne-
dafalha” estd | turadaéguandoestd | cedor.

ligada uma a funcionar.

vez por 5s

"Apresentacdo | O sensor do con- Contacte o forne-
dafalha” esta | densadorndoestda | cedor.

activada 2 funcionar.

vezes por 5s

0 cubo de Aligacdo da valvula Contacte o forne-
gelo ndo pode | eletromagnética estd | cedor.

cair (apenas a perder-se.

21773,

271780) 0 sensor da tempera- | Contacte o forne-

tura da 4gua esta
avariado.

cedor.

0 motor (depésito
de agua) ndo estd a
funcionar.

* Verifique a ligacao
do motor.

¢ Contacte o forne-
cedor.

quer funcao.

* N3o ligado correta-
mente a alimenta-
cao elétrica.

Problema Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho ¢ O aparelho esta * Ligue o aparelho.
nao tem qual- desligado. « Verifique a ligacao

com a alimentacao
eléctrica.

0 compressor
nao funciona.

* Falta de agua do
sistema de abaste-
cimento de 4gua.

¢ O recipiente esta
cheio de gelo.

* Verifique o sistema
de abastecimento
de 4gua. Se estiver
bem, reinicie o
aparelho.

* Retire um pouco
de gelo.

0 cubo de gelo
nao é transpa-
rente (apenas

A'bomba de fluxo de
agua estd avariada.

o Verifique a ligacao
da bomba de 4gua
« Contactar o

211773, fornecedor
271780) ) .
O filtro do depésito de | Limpe o filtro.
agua esté bloqueado.
Fugadeagua | * Otubodaaguaestd | ¢ Substitua otubo

danificado.

e Apressao de
entrada de agua é
demasiado elevada.

da 4gua.

* Verifique e reduza
a pressao de
entrada de agua.
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|

Agua estagna- | * Ainstalacdo do ¢ Ajuste a altura do
da no interior tubo de drenagem tubo de drenagem.
da sala de ar- é inferior ao nivel e Substitua o tubo de
mazenamento de 4gua horizontal. drenagem.
de cubos de ¢ O tubo de drena-
gelo gem esta blo-
queado.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

|—|\‘, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
nado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si est4 dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
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alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.



* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. {PRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290. Es un
refrigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dafa la capa de 0zono y no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-

go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero

aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningun
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apara-
to de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden dafiar los ojos.

iPRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-

tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacién de aire.

jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

iADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No cologue ningin producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo

superior a 5° y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacién para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

o Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.

¢ No se debe enchufar ninglin otro aparato en la misma toma
que con este aparato.

Uso previsto
o Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:
- dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;
- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;
- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

e El aparato esté disefiado para hacer cubitos de hielo o copos
de hielo de forma continua. Cualquier otro uso puede provo-
car dafios en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
[Flg 1 de la pagina 3)
. Interruptor de encendido/apagado con indicador integrado
[verde)
2. Panelde visualizacion que muestra una ldmpara de funcién
diferente
. Panel frontal
. Puerta deslizante
. Estante de hielo
. Contenedor de almacenamiento de hielo
. Sensor de capacidad completa de hielo
. Cable de alimentacién
. Entrada de suministro de agua
0. Orificio del tubo de drenaje
1. Pies
2. Cubierta de drenaje
3. Cable de alimentacion
14. Raya de luz LED
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 en la pagina 4)

15. Manguera de suministro de entrada de agua
16. Manguera de drenaje de agua

17. Arandela de sellado de repuesto x2

18. Cuchara para hielo

Panel de control.

(Fig. 3 en la pagina 4)

1. Indicador de funcionamiento [verde)

2. Visualizacion de fallo (rojo)

3. Eldepdsito de almacenamiento estd lleno (amarillo)
4. Elnivel de agua es demasiado bajo (amarillo)
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Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion

Atencion: Cualquier trabajo de instalacién, mantenimiento y

reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico cua-

lificado y autorizado.

¢ Aseglrese de que el aparato no esté dafiado o de que la en-
trega se haya completado. En caso de dafos o entrega in-
completa, NO utilice el aparato y péngase en contacto con el
proveedor inmediatamente.

¢ Compruebe que se incluyen accesorios como la manguera de
suministro de agua, la manguera de drenaje de agua, 2 aran-
delas de sellado de repuesto y la cuchara para hielo.

* Retire todo el material de embalaje y la pelicula protectora
[si corresponde).

 Coloque el aparato sobre una superficie plana, estable y
segura que pueda soportar el peso del aparato junto con el
cubito de hielo de bala/hielo de escamas producido durante
el uso.

o Evite exponerse a la luz solar directa o a fuentes directas de
calor, como la cocina, el horno de calor, etc.

¢ Aseglrese de mantener una distancia minima de 20 cm al-
rededor de todos los lados del aparato para la ventilacion.

* Coloque el aparato de tal manera que sea facil acceder al
enchufe y se pueda retirar rapidamente de su toma en caso
necesario.

e Coloque el aparato cerca de la conexion del suministro de
agua.

Conexion al suministro de agua

(Fig. 1 en la pagina 3)

Atencion: El aparato solo debe conectarse a un suministro de

agua potable fria. De lo contrario, se debe instalar un sistema o

filtro de limpieza con antelacion.

¢ Conecte un extremo de la manguera de suministro de entra-
da de agua al conector tipo tornillo de 3/ 4" del suministro
de agua del grifo para obtener el agua potable del grifo. A
continuacién, conecte el otro extremo de esta manguera a la
parte posterior del aparato enroscandolo en el sentido de las
agujas del reloj. Asegurese de colocar arandelas de sellado
en ambos extremos antes de conectar.

* A continuacion, conecte un extremo del tubo de desagtie con
el manguito de desaglie de goma a la parte trasera del apa-
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rato. Conecte el otro extremo a la salida de aguas residuales/
contenedor de agua. La altura de la salida de aguas residua-
les/contenedor de agua debe situarse por debajo del aparato,
de modo que pueda salir agua.
Nota: Rango de presion de suministro de agua de entrada: 1-8
kg/cm? (0,098-0,785 MPa). Debe instalarse un reductor de pre-
sion si la presion supera este rango.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Antes del primer uso, limpie la superficie interior y exterior
del aparato con agua tibia y un pafo suave.

e Coloque el aparato en un lugar bien ventilado, dejando un es-
pacio de al menos 150 mm alrededor de todos los lados con
fines de ventilacion.

¢ Deje que el aparato permanezca solo durante aproximada-
mente una hora para que el refrigerante se asiente. Asegu-
rese de conectar correctamente el sistema de suministro de
agua.

A continuacion, enchufelo a una toma adecuada.

Pulse el interruptor de encendido/apagado del panel de con-

trol para arrancar.

¢ A continuacion, el aparato utilizard agua para limpiar el inte-
riory el agua saldra automaticamente. Esta vez, los indicado-
res luminosos de "Indicador de funcionamiento”, "Visualiza-
cion de fallo”, "Nivel de agua demasiado bajo” se encienden y
parpadean durante unos 30 segundos.

¢ Ademds, el interruptor de encendido/apagado se ilumina en

verde. El aparato empieza a funcionar.

El proceso de fabricacién de cubitos de hielo o escamas es

completamente automatico y consta de varias etapas, como

se indica a continuacion:

Entrada de agua ==> produccién de cubitos de hielo de bala /

cubitos de hielo de escamas ==> expulsion de cubitos de hielo

de bala/ cubitos de hielo de escamas ==> almacenamiento de
cubitos de hielo de bala / cubitos de hielo de escamas.

¢ A continuacion, empuje la puerta corrediza y utilice la cucha-

ra para hielo para sacar el hielo.

Cuando el depdsito de hielo esté lleno, el indicador “Depésito

de almacenamiento lleno” se iluminara en amarillo y el apa-

rato dejara de funcionar automaticamente.

Una vez retirado el cubito de hielo/hielo de escamas, el apa-

rato contina produciendo automaticamente el cubito de hie-

lo/hielo de escamas.

Nota: Por razones sanitarias, debe desechar el cubito de hie-

lo de bala/hielo de escamas producido en el primer ciclo para

cada uso. No los use para bebidas o alimentos frios.

Si el suministro de agua es insuficiente, el indicador “Nivel de

agua demasiado bajo” se iluminara en amarillo y el aparato

se detendra automaticamente. Compruebe el suministro de
agua [manguera) conectado al aparato.

 Si se produce algln error o fallo, el indicador "Pantalla de
fallo” se iluminaréa en rojo y el aparato se detendréd automa-
ticamente.

 Apague el aparato pulsando el interruptor de encendido/
apagado y desenchufelo del suministro eléctrico cuando no
esté en uso.

Notas:

¢ NO vuelva a encender el aparato inmediatamente después
de apagarlo automaticamente (causado por un suministro de
agua insuficiente, cubo de hielo bala/contenedor de hielo es-



camoso demasiado lleno, interrupcién de corriente). Espere
al menos de 3 a 5 minutos para evitar dafios en el compresor.

¢ Compruebe peridédicamente los conectores de la manguera
de entrada y salida de agua para detectar fugas o desborda-
mientos de agua.

o Siel aparato no se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
desenrosque la tapa de desagtie de la parte trasera del apa-
rato. Seque el depésito de agua con un pafio limpio y seco.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados o
puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

e Limpie el condensador cada 2-3 meses.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

Problema

Causa posible

Posible solucién

El aparato no
tiene funcion.

« Elaparato esta
apagado.

 No esta conectado
correctamente
al suministro
eléctrico.

* Encienda el
aparato.

* Compruebe la
conexion con
el suministro
eléctrico.

El compresor no
funciona.

o Falta de agua del
sistema de sumi-
nistro de agua.

¢ El contenedor esta
lleno de hielo.

¢ Compruebe
el sistema de
suministro de
agua. Siesta
bien, reinicie el
aparato.

 Saca un poco de
hielo.

El compresor
funciona, pero
no se fabrica

cubitos de hielo

* Fuga de refrige-
rante

¢ El sistema de
refrigeracion esta

Péngase en
contacto con el
proveedor.

ni escamas. blogueado.
Elindicador o Falta de agua del * Compruebe
“Nivel de agua sisterna de sumi- el sistema de
demasiado bajo” nistro de agua. suministro de
estd encendido. | e Lavalvula de agua agua. Siestd
estd dafada. bien, reinicie el
¢ La presion del aparato.

agua del grifo es
demasiado lenta.

¢ Pongase en
contacto con el
proveedor.

¢ Asegurese de
que la presion
del agua del grifo
sea de al menos

1 kg/em?

Elindicador El motor de engrana- | Pdngase en
"Visualizacion de | jes esta defectuoso. contacto con el
fallo” siempre — proveedor.
esta encendido Eldispositivo de gra-

nizo no funciona.

Elventilador del

condensador esta

defectuoso.
“Visualizacion Elsensor de nivel de | Pdngase en
de fallo” estd hielo no funciona. contacto con el
activada 3 veces proveedor.
por5s
"Visualizacion Elsensor de tempe- | Pdngase en
de fallo” se ratura del agua no contacto con el
activa una vez funciona. proveedor.
cadabs
“Visualizacion de | Elsensor del conden- | Péngase en
fallo” seactiva 2 | sador no funciona. contacto con el
veces por5s proveedor.
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El cubo de hielo | La conexion de la Péngase en
no se pudo caer | valvula electro- contacto con el
[s0lo 271773, magnética se esta proveedor.
271780) aflojando.
Elsensor de tempe- | Pdngase en
ratura del agua estd | contacto con el
defectuoso. proveedor.

EL motor (depdsito de
agua) no funciona.

o Compruebe la
conexion del
motor.

* Pongase en
contacto con el
proveedor.

El cubo de hielo
no es trans-
parente [solo
271773, 271780)

La bomba de flujo de
agua esta defectuosa.

e Compruebe la
conexion de la
bomba de agua

* Pongase en
contacto con el
proveedor

Elfiltro del depo-
sito de agua esta
blogueado.

Limpie el filtro.

¢ Cambie el tubo
de agua.

¢ Compruebe y re-
duzca la presion
de entrada de
agua.

Fuga de agua e Eltubo de agua
esta danado.

e Lapresion de
entrada de agua es
demasiado alta.

Agua estancada | e Lainstalacion del * Ajuste la altura

dentro de la sala tubo de drenaje es del tubo de

de almace- inferior al nivel de drenaje.
namiento de agua horizontal.  Cambie el tubo
cubitos de hielo | ¢ Eltubo de drenaje de drenaje.

estd obstruido.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar

| E—
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sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebic Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohliv pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

 Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.



* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-

té chladiace médium je R290. Je to horla-
vé chladiace médium, ktoré je Setrné k
Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zénovd vrstvu a nezvySuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora méZzete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa nedd vyhnit a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajuca
chladiaca kvapalina méze poskodit oci.
UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho
média nastriekana na pokozku moZe sposobit vazne popéle-
niny. Chrante oci a pokozku. Ak d6jde k popaleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popélenin aplikujte (ad a okam?Zite kontaktuijte lekar-
sku starostlivost.

* VAROVANIE! Pri zakladani zabezpecte dostatocné vetranie
okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsévanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

* VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-
chanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odpo-
rdca vyrobcea.

« VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie st typu
odpordcaného vyrobcom.

Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

¢ Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri dalSom
premiestiovani spotrebica.

* Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napéjania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

« Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouZzitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je navrhnuty na nepretrzitd vyrobu odrazkovych ko-
ciek tadu/lupin. Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu oséb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drétu
pre elektricky prad.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Spina¢ ZAP/VYP so zabudovanym indikatorom (zeleny)
Displej zobrazujtci svetlo s réznymi funkciami

Predny panel

Posuvné dvere

Policka na lad

Skladovacia nddoba na lad

Snimac plnej kapacity ladu

Napajaci kabel

Privod vody

0. Otvor na drendznu rirku

1. Chodidla

2. Drenazny kryt

. Napéjaci kabel

4. Svetelny pas LED

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracii.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)

15. Privodna hadica na vodu

16. Vypustacia hadica na vodu

17. Néhradné tesniaca podlozka x2

18. Naberacka na lad
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Ovladaci panel

(obr. 3 na strane 4)

1. Indikator prevadzky (zeleny)

2. Zobrazenie poruchy [Cervena)
3. Skladovacia nadrz je plna (zlta)
4. Hladina vody je prili& nizka (2(t4)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Skontrolujte, i je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajcej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buddcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu vyrobnych zvykov méZe spotrebi¢ po-

¢as prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zépach. Je to

normélne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia

Upozornenie: VSetky montazne, Udrzbové a opravarske prace

smie vykonavat len kvalifikovany a autorizovany technik.

« Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ neposkodeny alebo ¢i je dodany
Uplne. V pripade poskodenia alebo nedplného dodania spot-
rebi¢ NEPOUZIVAJTE a okamdite kontaktujte dodavatela.

e Skontrolujte, Ci je sicastou balenia prislusenstvo, ako napri-
klad hadica na privod vody, hadica na odvod vody, 2 ndhradné
tesniace podlozky a naberacka na lad.

* Odstrante vSetok obalovy material a ochrannd féliu (ak je k
dispozicii).

e Spotrebi¢ umiestnite na rovny, stabilny a bezpecny povrch,
ktory unesie hmotnost spotrebica, spolu s odrazkovou kockou
ladu/tanom, ktory sa vyrobil pocas pouzivania.

e Zabrénte priamemu slnecnému Ziareniu alebo priamemu
zdroju tepla, ako je sporak, tepelnd rira atd.

¢ Zabezpelte, aby sa po vSetkych stranéch spotrebica udrZiava-
la vzdialenost minimalne 20 cm na Ucely vetrania.

* Spotrebi¢ umiestnite tak, aby bol lahko pristupny a v pripade
potreby ho mozno rychlo vytiahnut zo zasuvky.

e Spotrebi¢ umiestnite v blizkosti pripojky privodu vody.

Pripojenie k privodu vody

(obr. 1 na strane 3)

Upozornenie: Spotrebi¢ by mal byt pripojeny iba k privodu stu-

denej pitnej vody. V opacnom pripade je potrebné vopred nain-

Stalovat Cistiaci systém alebo filter.

* Pripojte jeden koniec privodnej hadice na vodu ku konekto-
ru 3/4" typu skrutky privodu vodovodného kohdtika, aby ste
ziskali pitnd vodu z vodovodu. Potom pripojte druhy koniec
tejto hadice k zadnej Casti spotrebica zaskrutkovanim v smere
hodinovych ruciciek. Pred pripojenim nezabudnite vloZit tes-
niace podlozky na oba konce.

 Potom pripojte jeden koniec drenadznej hadice pomocou gu-
movej drendznej manzety k zadnej Casti spotrebica. Druhy

78

koniec pripojte k kanalizaénému otvoru/nadobe na vodu. Vys-
ka odtokového kanalika/nadoby na vodu musi byt umiestnena
nizsie ako spotrebic, aby mohla voda vytiect.
Poznamka: Rozsah pritoku vody: 1 - 8 kg/cm? (0,098 - 0,785
MPa). Ak je tlak nad tymto rozsahom, musi sa nainstalovat re-
duktor tlaku.

Prevadzkové pokyny

¢ Pred prvym pouZitim vycistite vnGtorny a vonkajsi povrch
spotrebica vlaznou vodou a mékkou handrickou.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na dobre vetrané miesto, pricom po

stranach nechajte medzeru minimélne 150 mm na Gcely vet-

rania.

Nechajte spotrebic asi jednu hodinu stat sam, aby sa chladivo

usadilo. Uistite sa, Ze je spravne pripojeny k systému privodu

vody.

Potom ho zapojte do vhodnej zasuvky.

Pre spustenie stlacte hlavny vypinac na ovlddacom paneli.

Potom spotrebi¢ pouzije vodu na vycistenie vnitra a voda

automaticky vytecie von. Svetelné ukazovatele .Indikator

prevadzky”, . Displej poruchy”, .Prilis nizka hladina vody” sa

rozsvietia a budu blikat priblizne 30 sekdnd.

Okrem toho sa vypinac rozsvieti nazeleno. Spotrebic sa spusti.

Proces vyroby odrazkovej kocky ladu / vio¢ky ladu je Gplne au-

tomaticky, sklada sa z niekolkych faz, ako je uvedené nizsie:

Privod vody ==> vyroba odrazkovej kocky (adu / vlocky ladu ==>

vysunutie odrazkovej kocky ladu / vlocky ladu ==> skladovanie

odrazkovej kocky ladu / vlocky ladu.

Potom zatlacte posuvné dvere a pomocou naberacky na lad

vyberte lad.

Ked je skladovacia nadoba na lad plna, indikator .Skladovacia

nadrZ je plnd” sa rozsvieti nazlto a spotrebi¢ sa automaticky

zastavi.

Po odstraneni odrazky kocky ladu/lanu bude spotrebi¢ au-

tomaticky pokracovat vo vyrobe odrazkove] kocky ladu/lanu.

Pozndmka: Zo sanitarnych dovodov by ste mali pri kazdom

pouZiti vyhodit odrazku kocky ladu/lanu vyrobend v prvom

cykle. NepouZivajte ich na napoje ani chladenie potravin.

Ak privod vody nie je dostatocny, kontrolka ,Prili$ nizka hladi-

na vody” sa rozsvieti nazlto a spotrebi¢ sa automaticky vypne.

Skontrolujte privod vody (hadica) pripojeny k spotrebicu.

Ak sa vyskytne nejaka chyba alebo porucha, indikétor . Displej

poruchy” sa rozsvieti nacerveno a spotrebi¢ sa automaticky

zastavi.

« Vlypnite spotrebi¢ stlacenim vypinac¢a ZAP/VYP a odpojte ho od
elektrickej siete, ked sa nepouziva.

Poznamky:

* Spotrebic znova NEZAPINAJTE ihned po autoratickom vyp-
nuti (spdsobené nedostatocnym privodom vody, prili$ naplne-
na odrazka kocky ladu/nadoby na lupinu, prerusenie pradu).
Pockajte najmenej 3 ~ 5 mindt, aby ste predisli poskodeniu
kompresora.

 Pravidelne kontrolujte, ¢i na konektoroch privodnej a vystup-
nej hadice nedochadza k Uniku alebo preteceniu vody, ktoré
by mohli byt pritomné.

¢ Ak sa spotrebi¢ dlhsi ¢as nepouziva, odskrutkujte odtokovy
kryt na zadnej strane spotrebica. Nadrzku na vodu utrite do-
sucha suchou istou handrickou.



Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpecnu situéciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnutro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomaocky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Kondenzator Cistite kazdé 2 ~ 3 mesiace.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, inStalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestniujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvan{
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

o Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku rieSenia. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ nema
Ziadnu funkciu.

e Spotrebic je
vypnuty.

* Nie je spravne pri-
pojené k elektrické-

e Zapnite spot-
rebic.

 Skontrolujte
pripojenie k

mMu napajaniu. elektrickej sieti.
Kompresor * Nedostatok vody  Skontrolujte
nefunguje. 0 systému privodu systém privodu

vody. vody. Ak je to v

¢ Nadoba je plna poriadku, restar-
ladu. tujte spotrebic.
* yberte trochu
ladu.

Kompresor o Unik chladiaceho Obréatte sa na
funguje, ale média dodavatela.
nevyrobi sa ¢ Chladiaci systém je

Ziadna kocka
ladu/3upina.

zablokovany.

Svieti ukazovatel
Voda je prilis
nizka",

¢ Nedostatok vody
70 systému privodu
vody.

¢ Vodny ventil je
poskodeny.

¢ Tlak vody z vodovo-
du je prilis pomaly.

« Skontrolujte
systém privodu
vody. Ak je tov
poriadku, restar-
tujte spotrebic.

¢ Obratte sa na
dodavatela.

« Uistite sa, Ze tlak
vody z vodovodu
je najmenej 1
kg/cm?

Indikator ,Disp-

Prevodovy motor je

Obratte sa na

lej poruchy” je chybny. dodévatela.
vzdy zapnuty .

Zvlh¢ovacie zariade-

nie nefunguje.

Ventilator kondenza-

tora je chybny.
"Displej poru- Snimac hladiny ladu | Obratte sa na
chy” saaktivuje | nefunguje. dodévatela.
3-kratzabs
"Displej poru- Snimac teploty vody Obrétte sa na
chy” sarozsvieti | nefunguje. dodévatela.
razzads
.Displej poru- Snimac kondenzatora | Obratte sa na
chy” saaktivuje | nefunguje. dodévatela.
2-krdtza5s
Kocky ladu Pripojenie elektro- Obratte sa na
nemohli spadnut | magnetického ventilu | dodavatela.
[iba 271773, sa straca.
271780)

Snimac teploty vody
je chybny.

Obratte sa na
dodavatela.

Motor (vodna nadrz)
nefunguje.

« Skontrolujte pri-
pojenie motora.

¢ Obrétte sana
dodavatela.

Kocky ladu nie
st priehladné
[iba 271773,
271780)

Cerpadlo prietoku
vody je chybné.

* Skontrolujte
pripojenie vodnej
pumpy

« Kontaktujte
dodavatela

Filter vodnej nadrze
je zablokovany.

Vycistite filter.
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Unik vody ¢ Trubica na vodu je * \lymente hadicu
poskodena. na vodu.
« Tlak privodu vody je |  Skontrolujte a
prili$ vysoky. znizte vstupny

tlak vody.

Stabilna voda « Instalacia odtokove]

v skladovacej rurky je nizsia ako

miestnosti pre vodorovna hladina

kocky ladu vody.

* \lypUstacia trubica
je zablokovana.

 Nastavte vysku
vypustacej rurky.

o \lymente vypus-
faciu rarku.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kiipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
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strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandpr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjaelp af en ekstern timer eller

et fjernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur

0sv.).

Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i narheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.



Serlige sikkerhedsanvisninger

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R290. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljpven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgaeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, sa ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Utaet kplevaeske kan beskadige gjnene.

« FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprajtes p& huden, kan forarsage kritiske forbraen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet breender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, pafgres is, og medicinsk behandling kontaktes
straks.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

* ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

« ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslobet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fodevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

* Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5° og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stremforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

* Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det
teendes igen.

« Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med
dette apparat.

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-miljg.

* Apparatet er designet til at lave kugleisterning/flageis konti-
nuerligt. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af ap-
paratet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. TEND/SLUK-knap med indbygget indikator (gren)

. Displaypanel, der viser en anden funktionslampe

. Frontpanel

. Glidende der

. Ishylde

. Opbevaringsbeholder til is

. Sensor for is med fuld kapacitet

. Stromkabel

. Vandtilfgrselsindlgb

0. Hull til dreenslange

1. Fgdder

2. Daeksel til dreenage

3. Strgmkabel

4. LED-lysstribe

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfarte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

— = = s 0 00U WN

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)

15. Tillgbsslange til vand

16. Aflgbsslange til vand

17. Ekstra taetningsskive x2

18. Isske

Kontrolpanel

(Fig. 3 pé side 4)

1. Driftsindikator (gren)

2. Visning af fejl (red)

3. Opbevaringstanken er fuld (gul)
4. Vandstanden er for lav (gul)

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.
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Installation

Bemaerk: Installations-, vedligeholdelses- og reparationsar-

bejde ma kun udfgres af en kvalificeret og autoriseret tekniker.

« Kontrollér, at apparatet er ubeskadiget eller helt leveret. |
tilfeelde af beskadigelse eller ufuldstendig levering ma ap-
paratet IKKE bruges, og leverandgren skal straks kontaktes.

* Kontrollér, at tilbehgr som f.eks. vandforsyningsslange, vand-
dreenslange, 2 ekstra pakningsskiver og isske er inkluderet.

* Fjern al emballage og beskyttelsesfilm (hvis relevant).

* Anbring apparatet pa en jeevn, stabil og sikker overflade, som
kan understgtte apparatets vaegt, sammen med den kugle-is-
terning/flageis, der dannes under brug.

 Undga at blive udsat for direkte sollys eller direkte varmekil-
der sdsom komfur, varmeovn osv.

* Sgrg for, at der holdes en afstand pa mindst 20 cm rundt om
alle sider af apparatet til ventilationsformal.

e Anbring apparatet pa en sddan made, at stikket er let tilgaen-
geligt og hurtigt kan tages ud af stikkontakten, hvis det er
ngdvendigt.

* Opsat apparatet i neerheden af vandforsyningstilslutningen.

Tilslutning til vandforsyningen

(Fig. 1 p side 3)

Bemaerk: Apparatet ma kun tilsluttes en koldt drikkelig vand-

forsyning. Ellers skal der installeres et renggringssystem eller

filter pa forhand.

o Tilslut den ene ende af vandforsyningsslangen til 3/4" skrue-
stikket pa vandforsyningen for at f& det drikkelige vand fra
hanen. Slut derefter den anden ende af denne slange til ap-
paratets bagside ved at skrue med uret. Sgrg for at szette for-
seglingsskiver i begge ender, fgr du tilslutter dem.

e Tilslut derefter den ene ende af aflgbsslangen ved hjzelp af
gummidreenagemanchetten bag pa apparatet. Fastger den
anden ende til spildevandsudlgbet/vandbeholderen. Hgjden
pa spildevandsudlgbet/vandbeholderen skal veere placeret
lavere end apparatet, sa vandet kan lgbe ud.

Bemaerk: Trykomradet for indlgbsvandtilforsel: 1-8 kg/cm?

(0,098-0,785 MPa). Der skal installeres en trykreduktion, hvis

trykket ligger over dette omrade.

Betjeningsvejledning

e Inden fgrste brug skal apparatets indvendige og udvendige
overflade renggres med lunkent vand og en blad klud.

* Anbring apparatet pa et godt ventileret sted, s& der er mindst
150 mm mellemrum omkring alle sider af hensyn til venti-
lation.

* Lad apparatet sta alene i ca. en time for at aftappe kglemidlet.
Sgrg for, at der er korrekt forbindelse til vandforsyningssy-
stemet.

 Saet derefter stikket i en passende stikkontakt.

* Tryk pa teend/sluk-knappen pa kontrolpanelet for at starte.

e Derefter bruger apparatet vand til at rense op indeni, og van-
det lgber automatisk ud. Denne gang lyser kontrollamperne
for "Operation indicator”, "Display of error”, "Water level is
too low" og blinker i ca. 30 sekunder.

o Teend/sluk-kontakten lyser ogsa grent. Apparatet begynder
atvirke.

* Kugleisterning/flageisfremstillingsprocessen er helt auto-
matisk, den bestar af flere trin som nedenfor:

Vandindlgb ==> kugleisterning / produktion af flageis ==> ud-
drivning af kugleisterning / flageis ==> opbevaring af kuglei-
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sterning / flageis.

¢ Skub derefter skydedgren og brug isskeen til at tage isen ud.

* Narisbeholderen er fuld, lyser indikatoren for “Opbevarings-
tanken er fuld” gult, og apparatet stopper automatisk driften.

o Nar kugleisterningen/flageisen er fjernet, fortseetter appara-
tet automatisk produktionen af kugleisterning/flageis.

* Bemaerk: Af saniteere arsager ber du bortskaffe kugle ister-
ning / flage is produceret i den forste cyklus til hver brug.
Brug dem ikke til drikkevarer eller kglende mad.

* Hvis vandforsyningen er utilstreekkelig, lyser indikatoren for
"Vandstanden er for lav” gult, og apparatet stopper automa-
tisk. Kontrollér vandforsyningen (slange), der er tilsluttet
apparatet.

o Hvis der opstar fejl, lyser indikatoren "Visning af fejl" radt, og
apparatet stopper automatisk driften.

* Sluk for apparatet ved at trykke TEND/SLUK-knappen ned,
og tag stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug.

Bemaerkninger:

o Teend IKKE for apparatet igen umiddelbart efter, at det er
lukket ned automatisk [fordrsaget af utilstraekkelig vand-
forsyning, kugleisterning/flageisbeholder for fuld, strgmaf-
brydelse). Vent mindst 3 ~ 5 minutter for at undga skader pa
kompressoren.

* Kontrollér regelmaessigt tilslutningerne til vandindlgbet og
udlgbsslangen for leekage eller overlgb af vand, der kan vaere
til stede.

 Hvis apparatet ikke bruges i leengere tid, skal du skrue af-
lgbsdaekslet af bag pa apparatet. Tor vandtanken af med en
ter, ren klud.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

* Undg3, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

 Rengor kondensatoren for hver 2 ~ 3 méneder.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er



et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det nede i bunden.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig 3rsag Mulig lgsning

Kontakt leveran-
deren.

“Visning af fejl”
er teendt en
gang pr. 5 sek.

Vandtemperatursen-
soren fungerer ikke.

“Visning af fejl” | Kondensatorsenso- Kontakt leveran-
ertendt2 gan- | renvirker ikke. doren.
ge pr. 5 sek.

Kontakt leveran-
deren.

Isen kunne ikke
falde af (kun
271773, 271780)

Tilslutningen af den
elektromagnetiske
ventil er ved at ga
tabt.

Kontakt leveran-
deren.

Vandtemperatursen-
soren er defekt.

Motoren [vandtanken) | ¢ Kontrollér mo-

virker ikke. torforbindelsen.
* Kontakt leveran-
dgren.
Isterning er ikke | Vandflowpumpener | ¢ Kontrollér
gennemsigtig defekt. vandpumpefor-
[kun 271773, bindelsen
271780) * Kontakt leveran-
dgren

Vandtankens filter er
blokeret.

Rengpr filteret.

Leekage afvand | e Vandslangen er o Udskift vand-

Apparatet har
ingen funktion.

o Apparatet er sl3et
FRA.

o |kke forbundet
korrekt med strom-
forsyningen.

e Teend for appa-
ratet.

* Kontrollér
forbindelsen til
elforsyningen.

beskadiget.
* Vandindlgbstrykket
er for hgjt.

roret.

* Kontrollér og
reducer vandind-
lgbstrykket.

Stagnant vand

¢ Installationen af af-

o Juster hgjden pa

kugleisterning/
flageis.

blokeret.

Kompressoren e Vandmangel fra ¢ Kontrollér vand-
virker ikke. vandforsyningssy- forsyningssyste-

stemet. met. Genstart

¢ Beholderen er fuld apparatet, hvis
afis. det eriorden.
* Tag lidt is ud.

Kompressor o Lekage af kole- Kontakt leveran-
virker, men der middel dgren.
laves ingen * Kplesystemet er

Indikatoren
“Vandniveauet
er for lavt” er
teendt.

¢ Vandmangel fra
vandforsyningssy-
stemet.

* Vandventilen er
beskadiget.

o Trykket pa
vandhanen er for
langsomt.

¢ Kontrollér vand-
forsyningssyste-
met. Genstart
apparatet, hvis
det eriorden.

¢ Kontakt leveran-
daren.

* Sgrg for, at
vandtrykket fra
hanen er mindst
1kg/em?

Indikatoren
"Visning af fejl”
er altid teendt

Gearmotoren er
defekt.

Hail-enheden funge-
rer ikke.

Kondensatorbleese-
ren er defekt.

Kontakt leveran-
deren.

"Visning af fejl”
er teendt 3 gan-
ge pr. 5 sek.

Isniveausensoren
fungerer ikke.

Kontakt leveran-
deren.

inde i opbeva- lgbsrgret er lavere aflobsraret.
ringsrummet til end det vandrette * Udskift aflgbs-
isterninger vandniveau. rgret.
* Aflgbsslangen er
blokeret.
Garanti

Enhver defekt, der pvirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes | overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pd bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
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til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttda tata laitetta.
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* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

« Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R290. Se on ymparistoysta-
véllinen syttyva kylmaaine. Vaikka se on
tulenarkaa, se ei vahingoita otsonikerros-
ta eika lisad kasvihuonevaikutusta. Taman
jadhdytysnesteen kaytté on kuitenkin joh-

tanut laitteen melutason lievaan nousuun. Kompressorin
melun lisaksi saatat kuulla jadhdytysnesteen virtaavan jar-
jestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika silla ole haital-
lista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuksen ja
kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan jaah-
dytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jadhdytysnes-
te voi vahingoittaa silmia.

HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! Thoon suihkuava jaghdy-

tysaine voi aiheuttaa kriittisid palovammoja. Pida silmat ja iho

suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittémasti kyl-
malld vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisad jaata ja ota
valittdmasti yhteys ladkariin.

VAROITUS! Huolehdi riittavésta ilmanvaihdosta ymparsivassa

rakenteessa, kun laite asennetaan sisddn. Al koskaan tuki

ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sdilyttamiseksi.

VAROITUS! Al kayta muita kuin valmistajan suosittelemia me-

kaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.

VAROITUS! Al4 vahingoita jashdytyskiertoa.

VAROITUS! Al3 kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden

sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

Al4 aseta laitteen sisalle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten

polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-

vid aerosolitdlkkeja, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-

maan, ja sen paalle kytkemistd varten on odotettava 2 tuntia

ennen sen liittdmista virtalahteeseen. Sama patee, jos laitet-
ta siirretdan sen jalkeen.

¢ Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtaldhteesta,

odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.



¢ Mitddn muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin
tata laitetta kdytettaessa.

Kayttotarkoitus

e Tamad laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

« Laite on tarkoitettu luotijgakuution / hiutalejaan jatkuvaan
valmistamiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumi-
seen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-kytkin, jossa sisaanrakennettu merkkivalo [vihred)
. Nayttépaneeli, jossa nakyy eri toimintolamppu

. Etupaneeli

. Liukuva ovi

Jaahylly

. Jaan sdilytysastia

. Jaan tdyden kapasiteetin anturi

. Virtajohto

9. Vedensydton tulo

10. Tyhjennysputken reika

11. Jalat

12. Dreenin kansi

13. Virtajohto

14. LED-valonauha

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 4)

15. Veden tulon sydttéletku

16. Veden tyhjennysletku

17. Varatiivistealuslevy x2

18. Jadkauha

Ohjauspaneeli

(Kuva 3 sivulla 4)

1. Kayton merkkivalo (vihrea)

2. Vian naytté [punainen)

3. Varastosailic on tdynna (keltainen)

4. Veden taso on liian alhainen (keltainen)

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennus

Huomio: Kaikki asennus-, huolto- ja korjausty6t saa suorittaa

vain pateva ja valtuutettu teknikko.

e Tarkista, ettd laite on ehjd ja ettd se on toimitettu kokonaan
perille. Jos laite on vaurioitunut tai toimitettu epataydellises-
ti, ALA kayta sitd ja ota valittomasti yhteys toimittajaan.

e Tarkista, ettd mukana tulevat lisdvarusteet, kuten veden-
syottéletku, vedentyhjennysletku, 2 varatiivistealuslevyd ja
jadkauha.

* Poista kaikki pakkausmateriaali ja suojakalvo (jos soveltuu).

e Aseta laite tasaiselle, vakaalle ja turvalliselle alustalle, joka
kestad laitteen painon yhdessa kayton aikana syntyvan luoti-
jagkuution/hiutalejadn kanssa.

e Valta altistamista suoralle auringonvalolle tai suoralle ldm-
maénlahteelle, kuten liedelle, lampouunille jne.

e Varmista, ettd laitteen kaikkien sivujen ymparilld on vahin-
taan 20 cm:n etdisyys ilmanvaihtoa varten.

¢ Aseta laite siten, ettd pistokkeeseen padsee helposti kasiksi
ja se voidaan tarvittaessa irrottaa nopeasti pistorasiasta.

¢ Aseta laite vesiliitannan l&helle.

Liitanta vesijohtoverkkoon

(Kuva 1 sivulla 3)

Huomio: Laitteen saa liittdd vain kylmaan juomavesiliitdntaan.

Muussa tapauksessa puhdistusjarjestelma tai suodatin on

asennettava etukateen.

o Liita vedenottoletkun toinen paad vesihanan 3/4 tuuman
ruuvityyppiseen  liittimeen, jotta saat juomakelpoista vesi-
johtovettd. Liitd sitten letkun toinen paa laitteen takaosaan
kiertamalla myotapaivaan. Muista laittaa tiivistealuslevyt mo-
lempiin paihin ennen liittamista.

e Liitd seuraavaksi tyhjennysletkun toinen paa kumisella tyh-
jennyskalvosimella laitteen takaosaan. Kiinnita toinen paa ja-
teveden poistoaukkoon/vesisailiodn. Jateveden poistoaukon/
vesisailion korkeuden on oltava laitetta alempana, jotta vesi
padsee virtaamaan ulos.

Huomautus: Tuloveden syéttopainealue: 1-8 kg/cm? (0,098

0,785 MPa). Paineenalennin on asennettava, jos paine ylittaa

taman vaihteluvalin.
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Kayttoohjeet

¢ Puhdista laitteen sisa- ja ulkopinnat haalealla vedelld ja peh-
mealld liinalla ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Sijoita laite hyvin tuuletettuun paikkaan jattaen vahintaan 150
mm:n rako kaikille sivuille ilmanvaihtoa varten.

¢ Anna laitteen olla itsendisesti noin tunnin ajan, jotta kylmaai-
ne ehtii asettua. Varmista, etta liitat vedensyottojarjestelman
kunnolla.

* Kytke sitten pistoke sopivaan pistorasiaan.

 Kaynnista ohjauspaneeli painamalla ON/OFF-kytkinta.

¢ Sen jalkeen laite kayttaa vetta sisdpuolen puhdistamiseen
ja vesi virtaa automaattisesti ulos. Talld kertaa merkkivalot
“Toiminnan merkkivalo”, "Virheen naytté", "Veden pinta on
liian alhainen” syttyvat ja vilkkuvat noin 30 sekunnin ajan.

o Myds ON/OFF-kytkin palaa vihreana. Laite kaynnistyy.

e Luotijaakuution / hiutalejaan valmistusprosessi on taysin au-
tomaattinen, ja se koostuu useista vaiheista:

Veden tulo ==> luodin jaapala / hiutalejaan tuotanto ==> luo-
din jadpalan poisto / hiutalejad ==> luodin ja&palan / hiuta-
lejaan sdilytys.

e Tydnna sitten liukuovi ja poista jaa kayttamalla jadkauhaa.

o Kun jadpalasailio on taynna, "Sailytyssailic taynna" -merkki-
valo syttyy keltaisena ja laite pysahtyy automaattisesti.

* Kun luotijaapala / hiutalejas on poistettu, laite jatkaa luotijaa-
palan / hiutalejaan valmistusta automaattisesti.

» Huomautus: Terveyssyistd luotijadkuutio/hiutalejaa tulee ha-
vittda ensimmaiselld syklill3 jokaista kayttokertaa varten. Al3
kayta niitd juomien tai elintarvikkeiden jadhdyttamiseen.

e Jos vedensyGtto ei ole riittdva, vedentason merkkivalo syttyy
keltaisena ja laite pysdhtyy automaattisesti. Tarkista laittee-
seen liitetty vedensyotto (letku).

e Jos tapahtuu jokin virhe tai vika, vikandytén merkkivalo syttyy
punaisena ja laite pysahtyy automaattisesti.

o Kytke laite POIS paalta painamalla virtakytkintd ja irrota se
sahkaverkosta, kun laite ei ole kaytdssa.

Huomautukset:

o ALA kytke laitetta uudelleen paille heti sen jalkeen, kun se
on sammunut automaattisesti (johtuen riittdmattomasta ve-
densyotosta, luodin jadpala-/hiutalejadsailiosta lilan taynna,
virtakatkos). Odota vahintaan 3-5 minuuttia, jotta kompres-
sori ei vaurioidu.

e Tarkista vedenotto- ja poistoletkun liittimet saannollisesti
mahdollisten vesivuotojen tai ylivuotojen varalta.

e Jos laitetta ei kaytetd pitkaan aikaan, ruuvaa laitteen takana
oleva tyhjennyskansi irti. Pyyhi vesisailio kuivaksi kuivalla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Als kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tyénna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.
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Puhdistus

» Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

* Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terésvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai te-
révakarkisid esineitd. Ala kayta bensiinid tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

* Puhdista lauhdutin 2-3 kuukauden valein.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

* Al siirr3 laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2
henkilolla tai kayttdmalla karrya. Liikuta konetta hitaasti ja
varovasti, alaka koskaan kallista enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen ratkaisu

o Kytke laite PAALLE.
o Tarkista liitanta
sahkoverkkoon.

Ongelma Mahdollinen syy

Laitteessa ei
ole toimintoa.

o Laite on kytketty
pois paalta.

o Eiole kytketty
kunnolla s3hko-
verkkoon.

Kompressori ei
toimi.

* Vedensyottojar-
jestelmdstd on
pulaa vedesta.

 S3ilio on taynnd
Jaata.

o Tarkista vedensyot-
tojarjestelma. Jos
laite on kunnossa,
kaynnista se uu-
delleen.

¢ Poista jdata.




Kompressori
toimii, mutta

luotijadkuutio-
ta / hiutalejaa-
ta ei ole tehty.

¢ Kylmaaineen
vuoto

e Jaahdytysjar-
jestelma on
tukossa.

Ota yhteyttd toimit-
tajaan.

"Veden taso on

* Vedensyottojar-

¢ Tarkista vedensyot-

liian alhainen” jestelmdstd on tojarjestelma. Jos
-merkkivalo pulaa vedesta. laite on kunnossa,
palaa. o Vesiventtiili on kaynnista se uu-
vaurioitunut. delleen.
 Hanaveden paine | o Ota yhteyttd toimit-
on liian hidas. tajaan.
¢ Varmista, etta
hanaveden paine on
vahintddn 1 kg/cm?
Vikandyt- Vaihdemoottori on | Ota yhteyttd toimit-
to-merkkivalo | viallinen. tajaan.
palaa aina

Rakennuksen laite
ei toimi.

Lauhduttimen tuu-
letin on viallinen.

Vikanayttd on
paalla 3 kertaa
5 sekunnissa

Jaan pinta-anturi
ei toimi.

Ota yhteytta toimit-
tajaan.

Vikanaytto on
paalla kerran 5
sekunnissa

Veden @mpoti-
la-anturi ei toimi.

Ota yhteyttd toimit-
tajaan.

Vikanayttd on

Lauhduttimen

Ota yhteytta toimit-

paalld 2 kertaa | anturi ei toimi. tajaan.

5 sekunnissa

Jaapalaei Sahkomagneetti- Ota yhteytta toimit-

voinut pudota sen venttiilin liitén- | tajaan.

(vain 271773, ta on ldystynyt.

271780) -
Veden [dmpo- Ota yhteyttd toimit-
tila-anturi on tajaan.
viallinen.

Moottori [vesisilit) | e Tarkista moottorin
ei toimi. liitanta.
« Ota yhteytta toimit-
tajaan.

Jadpalaeiole | Vedenvirtaus- * Tarkista vesipumpun

(apinakyva pumppu on liitanta

(vain 271773, viallinen. ¢ Ota yhteytta toimit-

271780) tajaan
Vesisailion suoda- | Puhdista suodatin.
tin on tukossa.

Vesivuoto o Vesiletku on ¢ Vaihda vesiletku.

vaurioitunut. * Tarkista veden
* Veden tulopaine tulopaine ja vahennd
on liian korkea. sita.

Jadpalan sdily- | ¢ Tyhjennysputken | e S3ada tyhjennysput-

tystilan sisalld
on tahraantu-
nutta vetta

asennus on
vaakasuoraa
veden tasoa
matalampi.

* Tyhjennysputki
on tukossa.

ken korkeus.
¢ Vaihda tyhjennys-
putki.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kjgle-
middelet som brukes er R290. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brannfarlig, skader det
ikke ozonlaget og gker ikke drivhuseffek-
ten. Bruken av denne kjglevaesken har

imidlertid fgrt til en liten gkning i steynivaet til produktet. |
tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre at kjg-
levaesken flyter rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har
ingen negativ effekt p& apparatets ytelse. Veer forsiktig under
transport og oppsett av produktet, slik atingen deler av kjgle-

88

systemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan skade gyne-

ne.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglevaeske spray-

et pd huden kan forarsake kritiske brannskader. Hold gyne og

hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gyeblikkelig

med kaldt vann. Hvis brannsérene er alvorlige, pafer is og

kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-

liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-

mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-

der for & akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som

anbefales av produsenten.

ADVARSEL! Ikke skad kjolemiddelkretsen.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-

ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som

anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-

splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

N&r produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel som

er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du

kobler det til stramforsyningen for & sla det pa. Det samme

gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

* Hvis produktet er slatt av eller koblet fra stramforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.

¢ Ingen andre apparater skal kobles til samme stikkontakt som
med dette produktet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomréder som:

- personalkjgkkenomréder i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

o Apparatet er konstruert for kontinuerlig & lage kuleisbiter/
flakis. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller
personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)
PA/AV-bryter med innebygd indikator (grgnn)
2. Displaypanel som viser en annen funksjonslampe
3. Frontpanel
4. Skyveder
5. Ishylle
6. Oppbevaringsbeholder for is



7. Sensor for isfull kapasitet

8. Strgmledning

9. Inntak for vanntilfgrsel

10. Hull for drenasjeslange

11. Fatter

12. Dreneringsdeksel

13. Strgmledning

14. LED-lysstripe

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pd side 4)

15. Tilfgrselsslange for vanninntak
16. Vannavlgpsslange

17. Reserve tetningsskive x2

18. Issprut

Kontrollpanel

(Fig.3 pa side 4)

1. Driftsindikator (grann)

2. Visning av feil (red)

3. Lagringstanken er full (qul)
4. Vannstanden er for lav (gul]

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomrédene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon

Oppmerksomhet: Alt installasjons-, vedlikeholds- og repa-

rasjonsarbeid skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert

tekniker.

o Kontroller at produktet er uskadet eller fullstendig levert. |
tilfelle skade eller ufullstendig levering, IKKE bruk apparatet
og kontakt leverandgren umiddelbart.

* Kontroller at tilbehgr som vannforsyningsslange, vanndrene-
ringsslange, 2 ekstra tetningsskiver og isscoop er inkludert.

* Fjern alt pakningsmateriale og beskyttelsesfilm (hvis aktuelt).

* Plasser produktet pd et jevnt, jevnt og sikkert underlag som
kan statte vekten av produktet sammen med kuleisbiten/fla-
kisen som produseres under bruk.

* Unnga eksponering for direkte sollys eller direkte varmekil-
der som komfyr, varmeovn osv.

e Sgrg for at det er minst 20 cm avstand rundt alle sider av

produktet for ventilasjonsformal.
o Plasser produktet pa en slik mate at pluggen er lett tilgjengelig
og raskt kan fjernes fra stikkontakten i tilfelle det er ngdvendig.
* Sett opp produktet i naerheten av vannforsyningstilkoblingen.

Tilkobling til vannforsyningen

(Fig. 1 pa side 3)

Oppmerksomhet: Apparatet skal kun kobles til kaldt drikke-

vann. Ellers bgr et rengjgringssystem eller filter installeres pa

forhand.

¢ Koble den ene enden av vanninntaksslangen til 3/4" skru-
etypekontakten pé& vannkranen for & fa drikkevannet. Koble
deretter den andre enden av denne slangen til baksiden av
produktet ved & skru med klokken. Sgrg for & sette tetnings-
skiver i begge ender fgr tilkobling.

e Deretter kobler du den ene enden av avlgpsslangen ved hjelp
av gummidrenasjemansjetten til baksiden av produktet. Fest
den andre enden til kloakkutlopet/vannbeholderen. Hoyden
pa kloakkutlgpet/vannbeholderen ma veere plassert lavere
enn produktet, slik at vannet kan stramme ut.

Merk: Trykkomrade for inntaksvanntilfgrsel: 1-8 kg/cm?(0,098-

0,785 MPa). Trykkreduksjon skal installeres hvis trykket er over

dette omradet.

Bruksanvisning

o Fr forste gangs bruk mé du rengjere produktets innvendige
og utvendige overflate med lunkent vann og en myk klut.

o Plasser produktet p et godt ventilert sted, og la det veere
minst 150 mm mellomrom rundt alle sider for ventilasjons-
formal.

o La produktet st alene i omtrent én time for & avsette kjgle-
middelet. Sgrg for & koble riktig til vannforsyningssystemet.

¢ Koble deretter til en egnet stikkontakt.

* Trykk ned PA/AV-bryteren pa kontrollpanelet for & starte opp.

* Deretter vil produktet bruke vann til & rydde opp pa innsiden
o0g vannet vil stremme ut automatisk. Denne gangen lyser
lysindikatorene for "Bruksindikator”, "Visning av feil”, "Vann-
nivaet er for lavt" og blinker i ca. 30 sekunder.

o | tillegg lyser PA/AV-bryteren gront. Produktet begynner &
fungere.

* Prosessen for & lage kuleis/flakis er helt automatisk, den be-
star av flere trinn som nedenfor:

Vanninntak ==> kuleiskube / flakisproduksjon ==> utstgting av
kuleiskube / flakis ==> lagring av kuleiskube / flakis.

o Skyv deretter skyvedgren og bruk isscoop for & ta ut isen.
 Nérisbeholderen er full, vil indikatoren "Oppbevaringstanken
er full” lyse gult og produktet vil stoppe driften automatisk.

» N&r kuleisbiten/flakisen er fiernet, fortsetter apparatet auto-
matisk & produsere kuleisbiter/flakis.

o Merk: Av saniteere grunner bgr du kaste kuleisbiten / flassi-
sen som produseres i den farste syklusen for hver bruk. Ikke
bruk dem til drikkevarer eller kjslende mat.

e Hvis vannforsyningen ikke er tilstrekkelig, vil indikatoren for
«Vannnivaet er for lavt» lyse gult og produktet vil slutte & fun-
gere automatisk. Kontroller vannforsyningen (slangen] som
er koblet til produktet.

* Hvis det oppstar feil eller svikt, lyser indikatoren "Visning av
feil” redt og produktet stopper driften automatisk.

« Sl& AV produktet ved & trykke ned PA/AV-bryteren og koble
den fra stramforsyningen nar den ikke er i bruk.
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Merknader:

o IKKE sl& PA apparatet igjen umiddelbart etter at det er slatt
av automatisk (fordrsaket av utilstrekkelig vannforsyning, for
full kuleisbit/flakisbeholder, navaerende avbrudd). Vent minst
3~ 5 minutter for & unnga skader p& kompressoren.

* Kontroller koblingene p& vanninntaks- og utlgpsslangen
regelmessig for lekkasje eller overlgp av vann som kan vaere
til stede.

 Hvis produktet ikke brukes over lengre tid, skru av drene-
ringsdekselet pd baksiden av produktet. Tork av vanntanken
med en tgrr, ren klut.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjer kondensatoren hver 2. ~ 3. maned.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjslig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du flytter og hold det nederst.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pd grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem

Mulig drsak

Mulig lgsning

Produktet har
ingen funksjon.

* Apparatet er
slatt AV.

* Ikke riktig tilkoblet
strgmforsyningen.

« 513 PA produktet.

« Kontroller tilkoblin-
gen til strgmforsy-
ningen.

Kompressoren
fungerer ikke.

¢ Vannmangel fra
vannforsynings-
systemet.

* Beholderen er full
avis.

¢ Kontroller vannfor-
syningssystemet.
Hvis ok, start
produktet pa nytt.
e Ta ut littis.

Kompressoren
fungerer, men
det lages ingen

kuleis/flakis.

* Kjglemiddellek-
kasje

* Kjglesystemet er
blokkert.

Kontakt leverandgren.

“Vannnivaet er
for lavt"-indi-
katoren er pa.

¢ Vannmangel fra
vannforsynings-
systemet.

* Vannventilen er
skadet.

* Vanntrykket fra
springen er for
tregt.

* Kontroller vannfor-
syningssystemet.
Hvis ok, start
produktet pa nytt.

* Kontakt leveran-
deren.

* Sgrg for at vann-
trykket fra springen
er minst 1 kg/cm?

er pa 3 ganger
perbs

fungerer ikke.

Indikatoren Girmotoren er Kontakt leverandgren.
“Visning av feil” | defekt.
er alltid pa
Hail-enheten
fungerer ikke.
Kondensatorviften
er defekt.
"Visning av feil” | Isnivasensoren Kontakt leverandgren.

er pa 2 ganger
per5s

ren fungerer ikke.

“Visning av Vanntemperatur- Kontakt leverandgren.
feil" erpadén sensoren fungerer

gang peros ikke.

"Visning av feil” | Kondensatorsenso- | Kontakt leverandgren.

Isbiten kunne
ikke falle av
(kun 271773,
271780)

Tilkoblingen av den
elektromagnetiske
ventilen forsvinner.

Kontakt leverandgren.

Vanntemperatur-
sensoren er defekt.

Kontakt leverandgren.

Motoren [vanntan-
ken] fungerer ikke.

* Kontroller motortil-
koblingen.

¢ Kontakt leveran-
dgren.

Isbiten er ikke
gjennomsiktig
(kun 271773,
271780)

Vannstrgmnings-
pumpen er defekt.

 Kontroller vann-
pumpens titkobling

¢ Kontakt leveran-
dgren

Vanntankfilteret er
blokkert.

Rengjgr filteret.




Vannlekkasje ¢ Vannslangen er
skadet.
¢ Vanninntakstryk-

ket er for hayt.

« Skift vannslangen.

* Kontroller og
reduser vanninn-
takstrykket.

Fantastisk * Installasjonen o Juster hgyden pa
vanninne i av avlgpsroret tappeslangen.
oppbevarings- er lavere enn e Skift drenerings-
rommet for det horisontale roret.
isbiter vannivaet.

¢ Dreneringsslan-

gen er blokkert.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

¢ Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanije.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.
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Posebna varnostna navodila

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. POZOR! NEVARNOST POZARA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R290. Je vnet-
ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prija-
zno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa

je povzroCila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekoci-
na tece okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivih
ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani deli hladilnega
sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje oci.

¢ POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekoCina, ki se raz-
prsi po koZi, lahko povzroci kriticne opekline. Zascitite oci in
kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj sperite
s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in se
obrnite na zdravnisko pomoc.

* OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite krozenje zraka.

¢ OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

* OPOZORILO! Ne poskoduijte krogotoka hladilnega sredstva.

¢ OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec

¢\ napravo ali v njeni blizini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

¢ Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuiti nobenih
drugih naprav.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjske povrsine osebja v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za neprekinjeno izdelavo ledene kocke/
lesa. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.
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Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP z vgrajenim indikatorjem (zeleno)

2. Zaslonska plos¢a, ki prikazuje razli¢no funkcijsko svetilko
3. Sprednja plosca

4. Drsnavrata

5. Resetka za led

6. Posoda za shranjevanje ledu

7. Senzor polne zmogljivosti ledu

8. Napajalni kabel

9. Vhod za dovod vode

10. luknja drenaZne cevi

11. Stopala

12. Drenazni pokrov

13. Napajalni kabel

14. LED svetlobni trak

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)

15. Cev za dovod vode

16. Cev za odvod vode

17. Varcna tesnilna podlozka x2
18. Ledena zajemalka

Nadzorna plosca

(Slika 3 na strani 4)

1. Indikator delovanja (zelen)

2. Prikaz napake (rdeca)

3. Posoda za shranjevanje je polna [rumena
4. Raven vode je prenizka (rumena)

Priprava pred uporabo

 Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.



Namestitev

Pozor: Vsa dela na namestitvi, vzdrZzevanju in popravilu lahko

izvaja samo usposabljen in pooblascen tehnik.

¢ Prepricajte se, da je naprava neposkodovana ali popolna. V
primeru poskodb ali nepopolne dostave naprave NE upo-
rabljajte in se takoj obrnite na dobavitelja.

o Preverite, ali so priloZeni dodatki, kot so cev za dovod vode,
cev za odvod vode, 2 nadomestni tesnilni podlozki in led.

« Odstranite ves embalazni material in zas¢itno folijo (Ce je
primerno).

* Napravo postavite na ravno, stabilno in varno povrsino, ki lah-
ko podpira tezo naprave, skupaj z ledeno kocko/ledom kosmi-
Cev, ki nastane med uporabo.

* [zogibajte se neposredni soncni svetlobi ali neposrednemu
viru toplote, kot so Stedilnik, toplotna pecica itd.

¢ Prepricajte se, da je na vseh straneh naprave razdalja naj-
manj 20 cm za namene prezracevanja.

* Napravo postavite tako, da je vti¢ lahko dostopen in ga lahko
v nujnih primerih hitro odstranite iz vti¢nice.

¢ Napravo nastavite v bliZini prikljucka za dovod vode.

Povezava z oskrbo z vodo

(Slika 1 na strani 3)

Pozor: Napravo lahko prikljucite samo na hladno pitno vodo. V

nasprotnem primeru je treba vnaprej namestiti Cistilni sistem

ali filter.

* En konec dovodne cevi za dovod vode prikljucite na 3/4-paléni
prikljucek za tip vijaka v dovodu vode, da dobite pitno vodo iz
pipe. Nato drugi konec te cevi prikljucite na zadnji del naprave
tako, da jo privijte v smeri urnega kazalca. Pred prikljucitvijo
namestite tesnilne podlozke na oba konca.

 Nato prikljucite en konec drenazne cevi z gumijasto drenazno
manseto na zadnji del naprave. Drugi konec pritrdite na ka-
nalizacijsko vti¢nico / posodo za vodo. Visina kanalizacijske
odprtine / posode za vodo mora biti nizja od naprave, tako da
lahko voda iztece.

Opomba: Razpon tlaka dovodne vode: 1-8 kg/cm? (0,098-0,785

MPa). Ce tlak presega ta razpon, je treba namestiti reduktor

tlaka.

Navodila za uporabo

 Pred prvo uporabo odistite notranjost in zunanjo povrsino na-
prave z mlac¢no vodo in mehko krpo.

¢ Napravo postavite na dobro prezracevano mesto, pri ¢emer
pustite vsaj 150 mm razmika okoli vseh strani za namene
prezracevanja.

o Pustite, da naprava stoji sama priblizno eno uro, da poravna
hladilno sredstvo. Poskrbite, da se pravilno poveZete s siste-
mom za oskrbo z vodo.

 Nato prikljucite v ustrezno vti¢nico.

* Pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP na upravljalni plosci, da
se zazene.

* Nato bo naprava uporabila vodo za CiS¢enje notranjosti in
voda bo samodejno iztekla. Tokrat zasvetijo svetlobni indika-
torji »Indikator delovanja«, »Prikaz napake«, »Vode je prema-
lo« in utripajo priblizno 30 sekund.

e Stikalo za VKLOP/IZKLOP prav tako sveti zeleno. Naprava
zacne delovati.

* Postopek izdelave ledene kocke/lesa je popolnoma avtomat-
ski, sestavljen je iz vec stopenj, kot je spodaj:

Dovod vode ==> kocka naboja/proizvodnja ledu na kosmicih

==> zstrelitev kocke nabojnega ledu/leda na kosmicih ==>
shranjevanje kocke naboja/leda na kosmicih.

* Nato potisnite vrata stekelca in uporabite led, da odstranite
led.

* Ko je posoda za shranjevanje ledu polna, zasveti rumeno indi-
kator "Shranjevalna posoda” in naprava samodejno preneha
delovati.

* Ko odstranite kocko z oznako ledu/ledeno kosmiéi, naprava
samodejno nadaljuje s proizvodnjo kocke z oznako ledu/leda
z kosmici.

* Opomba: Iz sanitarnih razlogov morate odstraniti ledeno koc-
ko/ledeno kosmici, ki nastane v prvem ciklu za vsako upora-
bo. Ne uporabljajte jih za pijaco ali hlajenje hrane.

o Ce dovod vode ni dovolj, zasveti rumeno indikator »Vode je
prenizka«, naprava pa preneha delovati samodejno. Preverite
dovod vode [tiste), ki so priklju¢ene na napravo.

o Ce pride do napake ali napake, zasveti rdeca lu¢ka "Prikaz
napake”, naprava pa samodejno preneha delovati.

* |zklopite napravo tako, da pritisnete stikalo za VKLOP/IZKLOP
in ga izkljuCite iz elektricnega napajanja, ko je ne uporabljate.

Opombe:

* Naprave NE VKLJUCITE takoj po samodejnem izklopu (zaradi
nezadostnega dovoda vode, prenapolnjene ledene kocke/vse-
bujenega ledu z oznako , prekinitev toka). Po¢akajte vsaj 3 ~ 5
minut, da preprecite poskodbe kompresorja.

 Redno preverjajte prikljucke cevi za dovod in odvod vode glede
puscanja ali prelivanja vode, ki je lahko prisotna.

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, privijte pokrov za drena-
70 na zadnji strani naprave. Posodo za vodo obrisite s suho,
Cisto krpo.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

¢ Kondenzator ocistite vsakih 2-3 mesece.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
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bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev

Naprava nima * Naprava je IZKLO- | o Vklopite napravo.

funkcije. PLJENA. o Preverite povezavo
¢ Nipravilno z elektricnim

prikljucen na ele-
ktricno omreZje.

napajanjem.

»Prikaz napake«
je vklopljen
enkratnabs

Senzor temperature
vode ne deluje.

Obrnite se na
dobavitelja.

"Prikaz napake”
je2-kratnabs

Senzor kondenza-
torja ne deluje.

Obrnite se na
dobavitelja.

Ledena kocka ni

Povezava elektro-

Obrnite se na

prosojna [samo
271773, 271780)

vode je okvarjena.

mogla odpadati | magnetnega ventila | dobavitelja.
(samo 271773, | se izgublja.
271780) -
Senzor temperature | Obrnite se na
vode je okvarjen. dobavitelja.
Motor [cisterna za * Preverite povezavo
vodo) ne deluje. motorja.
* Obrnite se na
dobavitelja.
Kocka ledu ni Crpatka za pretok ¢ Preverite povezavo

vodne Crpalke
« Obrnite se na
dobavitelja

Filter posode za
vodo je blokiran.

Ocistite filter.

Iztekanje vode

e Cevzavodo je
poskodovana.

* Tlak dovoda vode
je previsok.

¢ Zamenjajte vodno
cev.

* Preverite in
zmanjSajte dovo-
dni tlak vode.

Stagnantna
voda v skladiscu
ledene kocke

* Namestitev
odtocne cevi je
nizja od vodoravne
ravni vode.

* Prilagodite viSino
odtocne cevi.

¢ Zamenjajte odtoc-
no cev.

Kompresor ne
deluje.

* Pomanjkanje vode
iz vodovodnega
sistema.

¢ Posoda je polna
ledu.

* Preverite vodovo-
dni sistem. Ce je
v redu, ponovno
zazenite napravo.

¢ Vzemite malo
ledu.

Kompresor
deluje, vendar
ni narejena
kroglasta
ledena kocka /
kosmicev led.

* |ztekanje hladil-
nega sredstva

¢ Hladilni sistem je
blokiran.

Obrnite se na
dobavitelja.

Zasveti indikator
»Vode je pre-
nizka.

¢ Pomanjkanje vode
iz vodovodnega
sistema.

« Ventil za vodo je
poskodovan.

* Tlak vode v
vodovodu je
prepocasen.

* Preverite vodovo-
dni sistem. Ce je
v redu, ponovno
zaZenite napravo.

* Obrnite se na
dobavitelja.

e Prepricajte se, da
je tlak vode iz pipe
vsaj 1 kg/em?

Indikator "Prikaz
napake” je ved-
no vklopljen

Motor gonila je
pokvarjen.

Naprava za pozdrav
ne deluje.

Ventilator konden-
zatorja je okvarjen.

Obrnite se na
dobavitelja.

"Prikaz napake”
se izvaja 3-krat
nabs

Senzor nivoja ledu
ne deluje.

Obrnite se na
dobavitelja.
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e Odtocna cev je
blokirana.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

frén stromfgrsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRAND! Kgld-
mediet som anvands ar R290. Det ar ett
brandfarligt kéldmedium som ar miljo-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt ska-
dar det inte ozonskiktet och dkar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvdtska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet frdn kompressorn kan du kanske héra
kylvdtskan som flédar runt systemet. Detta ar oundvikligt och
har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Var for-
siktig under transport och installation av produkten s& att
inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan
skada dgonen.

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kgldmedie-
vitska som sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda dgon och hud. Skélj omedelbart med kallt vat-
ten om kéldmedel branns. Om brénnskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.

¢ VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att bibehalla luftcirkulationen.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, férutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter som brénsle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva amnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

 Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
stérre &n 5° och du maste vanta 2 timmar innan du ansluter
den till stromforsérjningen for att sl& pa den. Detsamma gal-
ler om produkten flyttas efterat.

» Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strémfé-
rsorjningen maste du véanta i 5 minuter tills den slds p& igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.
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Avsedd anvandning

 Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

- bondgardar,

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljc.

* Produkten &r utformad for att kontinuerligt tillverka iskuber/
flagor. All annan anvandning kan leda till skador pd produk-
ten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. P/K/A\/-brytare med inbyggd indikator (grén)
2. Displaypanel som visar en annan funktionslampa
3. Frontpanel

4. Skjutdorr

5. Ishylla

6. Forvaringsbehllare for is

7. lIssensor for full kapacitet

8. Natsladd

9. Inlopp for vattentillforsel

10. Hal for draneringsror

11. Fotter

12. Draneringskapa

13.

14.

W = O

Natsladd

LED-ljusrand

Anmérkning: Innehéallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

~

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 p sidan 4)

15. Tillforselslang for vatteninlopp
16. Tomningsslang for vatten

17. Reservtatningsbricka x2

18. Isskopa

Kontrollpanel

(Fig. 3 pa sidan 4)

1. Driftindikator (grén)

2. Visning av fel rd)

3. Lagringstanken ar full (qul)
4. Vattennivan &r for &g (gul)

96

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Reng6ring och underhall).

¢ Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

« Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Installation

Uppmarksamhet: Alla installations-, underhalls- och repara-

tionsarbeten far endast utforas av en kvalificerad och aukto-

riserad tekniker.

* Kontrollera att produkten ar oskadad eller helt levererad. |
handelse av skada eller ofullstandig leverans, anvand INTE
produkten och kontakta leverantdren omedelbart.

¢ Kontrollera att tillbehér som vattentillforselslang, vattendra-
neringsslang, 2 extra tatningsbrickor och isskopa ingar.

* Ta bort allt férpackningsmaterial och skyddsfilm [om till-
ampligt).

* Placera produkten pa en jamn, stadig och saker yta som kan
bara produktens vikt tillsammans med iskuben/flagisen som
produceras under anvandning.

* Undvik att utsattas for direkt solljus eller direkt varmekalla
s0m spis, varmeugn osv.

* Se till att ett avstand pa minst 20 cm halls runt alla sidor av
produkten fér ventilationssyften.

o Placera produkten pd ett sddant satt att kontakten ar latt att
komma &t och snabbt kan tas bort frén uttaget om det skulle
bli nddvandigt.

¢ Installera produkten nara vattenférsorjningsanslutningen.

Anslutning till vattenforsdrjningen

(Fig 1 p& sidan 3)

Uppmarksamhet: Produkten ska endast anslutas till en kall-

drickbar vattenférsorjning. Annars ska ett rengdringssystem

eller filter installeras i forvag.

* Anslut ena anden av tilloppsslangen till 3/4" skruvtypskon-
takten pa vattenkranen fér att 3 det drickbara kranvattenet.
Anslut sedan den andra anden av denna slang till produktens
baksida genom att skruva medurs. Se till att satta tatnings-
brickor i bdda &ndar innan du ansluter.

¢ Anslut sedan ena anden av draneringsslangen med hjalp av
gummidranagemanschetten till produktens baksida. Fast
den andra dnden pa avloppsutloppet/vattenbehallaren. Hoj-
den pd avloppsutloppet/vattenbehdllaren méste vara lagre 4n
produkten sd att vatten kan rinna ut.

Obs! Tryckomrade for inloppsvattentillforsel: 1-8kg/cm?

(0,098-0,785 MPa). Tryckreducerare ska installeras om trycket

over detta intervall.



Bruksanvisning

o Fore forsta anvandningen ska du rengéra produktens insida
och utsida med ljummet vatten och en mjuk trasa.

* Placera produkten pd en vélventilerad plats och lamna minst
150 mm mellanrum runt alla sidor for ventilationssyften.

o L3t produkten st& ensam i ungefar en timme for att fylla pa
koldmediet. Se till att ansluta ordentligt till vattenforsorj-
ningssystemet.

¢ Anslut sedan till ett lampligt uttag.

o Tryck ner P;&/A\/—knappen pd kontrollpanelen for att starta.

¢ Sedan anvander produkten vatten for att stada upp inuti och
vatten rinner ut automatiskt. Den har gangen tands kontrol-
lamporna fér "Driftindikator”, "Visning av fel", "Vattennivan ar
for ldg" och blinkar i cirka 30 sekunder.

o Strémbrytaren PA/AV lyser ocksd gront. Produkten brjar
fungera.

* Bullet ice cube / flake ice making process &r helt automatisk,
den bestar av flera steg enligt nedan:

Vatteninlopp ==> kula iskub / flaga isproduktion ==> ejektion
av kula iskub / flaga is ==> fgrvaring av kula iskub / flaga is.
o Tryck sedan pa skjutddrren och anvand isskopan for att ta

utisen.

o Nar isférvaringsbehallaren ar full tands indikatorn “Férva-
ringstank ar full” i gult och produkten stannar automatiskt.
 Nar kuliskuben/flagisen har tagits bort fortsétter produkten

att producera kuliskub/flagis automatiskt.

* Obs! Av sanitdra skal bor du kassera kuliskuben / flagisen
som produceras i den férsta cykeln for varje anvandning. An-
vand dem inte for drycker eller kylning av mat.

* Om vattentillférseln ar otillracklig tands indikatorn "Vatten-
nivan &r for ldg” i gult och produkten sténgs av automatiskt.
Kontrollera vattentillférseln (slangen) som &r ansluten till
produkten.

¢ Om nagot fel uppstar tands indikatorn "Visa fel” i rétt och pro-
dukten stangs av automatiskt.

* Stang AV produkten genom att trycka pa PA/AV—knappen och
koppla bort den frén eluttaget nar den inte anvands.

Anmarkningar:

* 513 INTE PA produkten igen omedelbart efter att den stangts
av automatiskt (orsakad av otillracklig vattentillforsel, for full
iskub/flagisbehallare, aktuellt avbrott). Vanta minst 3 ~ 5 mi-
nuter for att undvika skador p& kompressorn.

* Kontrollera regelbundet anslutningarna pa tillopps- och ut-
loppsslangen for lackage eller dverflode av vatten som kan
forekomma.

¢ Om produkten inte anvands under en langre tid, skruva av
draneringsskyddet p& produktens baksida. Torka av vatten-
tanken med en torr, ren trasa.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

* Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

¢ Rengdr kondensorn varannan till var tredje manad.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fore forvaring.

* Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.
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Felsdkning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,

kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem

Majlig orsak

Majlig l8sning

Produkten har
ingen funktion.

* Apparaten ar
avstangd.

o Ej korrekt ansluten
till strémforscrj-
ningen.

o 513 PA produk-
ten.

* Kontrollera
anslutningen till
strémférsorj-
ningen.

Kompressorn
fungerar inte.

o Vattenbrist fran
vattenforsorjnings-
systemet.

* Behallaren &r full
avis.

* Kontrollera vat-
tenforsorjnings-
systemet. Om
det ar OK, starta
om produkten.

o Taut lite is.

Kompressorn
fungerar, men

ingen kula
iskub / flaga is
gors.

o Lackage av kold-
medel

o Kylsystemet ar
blockerat.

Kontakta leveran-
toren.

Indikatorn
“Vattennivan &r
for 3g” lyser.

* Vattenbrist fran
vattenforsorjnings-
systemet.

* Vattenventilen ar
skadad.

¢ Kranvattentrycket
ar for [dngsamt.

¢ Kontrollera vat-
tenforsorjnings-
systemet. Om
det &r OK, starta
om produkten.

 Kontakta leve-
rantoren.

o Se till att kran-
vattentrycket ar
minst 1 kg/cm?

Indikatorn for
"Visa fel” lyser
alltid

Vaxelmotorn &r
defekt.

Hail-enheten funge-
rar inte.

Kondensatorflakten
ar defekt.

Kontakta leveran-
toren.

"Visa fel" &r pa

Isnivagivaren funge-

Kontakta leveran-

2 ganger per 5s

fungerar inte.

3gangerperbs | rarinte. toren.

“Visning av fel” Vattentemperatur- Kontakta leveran-
ar paen gang sensorn fungerar toren.

per 5s inte.

"Visa fel" arpa | Kondensatorsensorn | Kontakta leveran-

toren.

Iskuben kunde
inte falla av
lendast 271773,
271780)

Anslutningen av den
elektromagnetiska
ventilen gar forlorad.

Kontakta leveran-
toren.

Vattentemperatur-
sensorn ar defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Motorn (vattentan-
ken] fungerar inte.

 Kontrollera
motoranslut-
ningen.

¢ Kontakta leve-
rantoren.
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Iskuben ar inte Vattenflédespumpen |  Kontrollera
transparent ar defekt. vattenpumpens
(endast 271773, anslutning
271780) * Kontakta leve-
rantoren

Vattentankens filter
ar blockerat.

Rengor filtret.

* Vattenslangen ar
skadad.

* Vatteninloppstryck-
et dr for hogt.

Byt ut vat-
tenslangen.

¢ Kontrollera och
minska vattenin-
loppstrycket.

Vattenldckage

e Justera drdne-
ringsslangens

* Installationen av
drdneringsroret

Stagnant vatten
inne i iskubsfor-

radet ar lagre an den hojd.
horisontella vatten- | e Byt ut drane-
nivan. ringsroret.
e Tomningsslangen
ar blockerad.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inkGpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKH

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypep Arktic. MpoyeteTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTtens, kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npeaHa3sHayeH, kakTo e 0nnCcaHo B T0Ba PbKOBO/CTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, MPUYNHEHN

OT HernpaBWuHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTBaliite
Ja peMoHTMpaTe ypeaa camn. He notansiite enektpu-

YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA UM Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ApbXTe ypeaa nog Teyalla Boja.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKTpuYeck1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAN KBanuduLMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumoHvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NoBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

@ ro U3KJI0YWUTe 0T 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTAKT Camo ¢ Hampexe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPU

MAK BAGXHN pble.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spb3kn ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie foBe/e [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTbMNEH eNeKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yYail Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY AN rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3Kk/o4UTe OT KOH-

TaKTa, @ BMHArv Abpnaiite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypena be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos0BeTe nau bapa u ap.

Toan ypep He TpsibBa Aa ce M3non3ea OT AMLA C HaManeHu

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW ML,

KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

* To3un ypef, Npu Hi1kaksun obcToaTencTea He Tpsbea Aa ce U3-

non3sa oT Aelia.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe enekTpuyecku Bpb3KW Ha

MSICTO, HeJIOCTBMHO 3a AeLia.

Huikora He n3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMbAHWUTENHU YC-

TPOICTBA, Pa3NnyHK OT [OCTABEHWUTE C ypefa Uan npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. V3anon3gaiite camo opUriHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 ANCTaHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, MeyKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NAaMbK, €KCM0-

31BHU AW 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypega

Ha XOpU30HTanNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

113N0N3Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 ¢M okono ypeda 3a

BEHTMNALWSA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXXAEHMUE! Masete BCUUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyv Ha ypefaa oT NpensTcTBus.

CneumanHm MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
¢ AKo 3axpaHBalmsT Kaben e nospeneH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOV3BOANTENS, HEroBUsl CEpBK3eH areHT Wiu
auua ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a ga ce usberHe onacHocT.
. BHMMAHMWE! PUCK OT MOXKAP! N3nons-
BaHuAT xnaguned arent e R290. Tosa e
3ananuM XnaduieH areHT, Koo e Waasiy,
oKofiHaTa cpeda. Bvnpeku ye e 3ananum,
TOW He yBpex/a 030HOBWS CIOi U He yBe-
fMYaBa napHukoBus edekT. Ynotpebata
Ha Ta3u oxnaxpalia TeuyHocT obaye e foBena o NeKo Nosu-
lUaBaHe Ha HMBOTO Ha lyma Ha ypefa. B pombaHeHne koM
LyMa Ha KOMMpecopa, Moxe fia YyeTe Kak oxnax/jaluara Tey-
HOCT Teue 0Kono cucTemata. ToBa e Hen3bexHo v HaMa Hebna-
ronpusiteH edekT Bbpxy paboTata Ha ypega. Mo Bpeme Ha
TPaHCMOPTMpaHeTo W HacTpoiikaTa Ha ypefa Tpsbsa fa ce
BHMMaBa Ja He Ce MOBPeAdT YacTu 0T OXNaAuTenHaTa cucTe-
Ma. M3TuuaHeTo Ha oxnaxpalia TeYHOCT Moxe Aa MOBpean
oyuTe.
BHUMAHME! PUCK OT UIFAPAHUA! Xnagunnata TeyHocrT,
HanpbCkaHa BbPXy KOXaTa, MOXe Aa NpUYnHU KPUTUYHU 13-
rapsiHus. MaseTe ounTe W Koxata 3aluuTeHn. AKo Bb3HUKHE
M3rapaHe Ha XNafWAHUS areHT, u3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyneHa Boga. B cnydaii Ye u3rapaHusTa ca Texku, HaHeceTe
fed v He3abaBHO ce CBbpPXeTe C MeANLMHCKOTO feYeHue.
NPEAYNPEXOEHUE! Ocurypete foctaTbyHa BeHTUNALMS B
3aobukanswara cTpykTypa npv srpaxaare. Hukora He bno-
K1paiTe BCMYKBAHETO M M3X0Aa 3a Bb34yX, 3a 4a NOALbpXaTe
UMpKynauMsTa Ha Bb3gyxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He n3nonssaiite MexaHu4Hu ycTpou-
CTBa WAV Apyru CPeACTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npoleca Ha pas-
Mpa3ssiBaHe, pPa3fnyHu OT NPenopbyYaHuTe 0T NPOU3BOAUTENS.
NPEAYNPEXOEHUE! He nospexpaiite xnaannHata Bepura.
MPEOYNPEXAEHMUE! He n3nonssalite enektpuyecku ypeam
B OTAE/IeHMATa 3a CbXxpaHeHue Ha XpaHa Ha ypeaa, 0CBeH ako
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He ca 0T TWMa, NPenopbyYaH OT NPOU3BOANTENS.

¢ He nocTassiiiTe onacHy NPoAYyKTH, KaTo ropuBo, ankoxo, bos,
AepO30JIHN KyTUM CbC 3ananuM NponenaHT, 3anaauMu uiau
eKCMI03MBHM BELLECTBa U Ap. BbB v 61130 [0 ypesa.

 Crief kaTo ObAe MHCTanMpaH, ypeasT He TpabBa Aa ce HaknaHs
nof brbA No-ronsm o1 5° n e HeobxoaMMo fia n3yakate 2 yaca,
npeau fia ro CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeTo, 33 fia o BKIoUnTE.
CbLLOTO BaXK 11 ako ypedsT ce NpeMecTy clef ToBa.

* AKO ypedbT € U3KJI0UeH UNK U3KII0YEH OT eNeKkTpo3axpaHBsa-
HeTo, e HeobXOAMMO Aa M34akaTe 5 MUHYTU, LOKATO Ce BKIOUM
0THOBO.

o Hukaksu fpyrv ypean He Tpsbsa fia ce BKIIOYBAT B ChLLOTO
rHEe3[0, KaKTo Npy TO3 ypes.

I'Ipemlaauaqeuue

* To3u ypep e npefHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHW YCNOBUS
11 NOA0BHM NPUAOXEHNS KaTO:

- KyXHEHCKMTE NoMeLLeHI st Ha NepcoHana B Marasutu, opucu
1 fpyru paboTHu cpeau;

- CEJICKOCTOMaHCKM KbLL;

- OT KMEHTU B XOTENIN, MOTEU U Apyra XUANLLHA CPeaa;

- Cpefa 3a nerno v 3akycka.

* YpefbT e MpefHasHayeH 3a HenpekbCHaTo MpUroTBSHE Ha
kybue e / mocnect neg. Besaka apyra ynotpeba Moxe fa o-
Befie 10 N0BPefa Ha ypeda v [0 HapaHsBaHe.

e Paborata ¢ ypesa 3a BCAKakBy ApYrvt Lieau ce cuiTa 3a 3710-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLus

To3u ypep e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbP3aH KbM 3alUMTHO 3a3emMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
NsiBa prCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CKrypsiBa U3XOLeH NPOBOAHMK
33 eNeKTPUYECcKMs ToK.

To3u ypes e cHabeH cbe 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Liencen 1am enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMABaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

OCHOBHM YacTW Ha NPoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpanuua 3)

1. Mpeskniousaten 3a BKJ1/U3KJL. ¢ BrpageH nxaukatop (3e-
new)

2. [ucnneiled naden, nokassall pa3nnyHa GyHKUMOHaNHa
namna

3. TMpepeH naten

4. Tnb3rauwa ce BpaTa

5. JlepeH padr

6. KoHTeliHep 3a cbxpaHeHue Ha flej,

7. CeH3o0p 3a MbieH KanauuTeT Ha flefa

8. 3axpaHBauy kaben

9. Bxop 3a noaasaHe Ha Boaa

10. OTBOp 33 ApeHaxHa Tprba

11. Kpaka

12. Kanak 3a apeHax

13. BaxpaHBaly kaben

14. LED cBeTnnHHa neHTa

3abenexka: CbbpXaHnNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHACH 3a

BCWYKM 13BPOEHY ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MOCoYeHo Apyro.

BBHWHMAT BUA MOXE [a ce pasNnyasa oT nokasaHuTe uiioc-

Tpauuu.
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Pe3epBHM 4acTu UM aKcecoapu
(®ur. 2 Ha cTpaHmua 4)

15. Mapkyy 3a nogaBaHe Ha Bofa

16. Mapkyy 3a “3To4BaHe Ha Boja

17. Pe3epBHa ynnbTHUTENHa LWaiiba x2

18. JlegeHa nbxunyka

KOHTpOJ'IeH naHen

(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4)

1. WHankatop 3a pabota (3enen)

2. MMokassaHe Ha HensnpasHocT (4epseHo)

3. PesepsoapbT 3a CbxpaHeHue e MbaeH [xwbaT)
4. HvoTo Ha Boparta e TBbpAe HUCKo [XxbaTo)

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUTHY ONAaKOBKM U OMaKoBKY.

e [IpoBepeTe fanu yCTpOCTBOTO € B 10OPO ChCTORHYE U C BCUY-
Ku akcecoapu. B cnyyait Ha HenbaHa WA NoBpefeHa 4ocTas-
Ka, MoNsi, CBbpxeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBymka. B To3m cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOMCTBOTO.

e [TouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE W ypeda npean ynoTpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMbIHO CyX.

e MocTaseTe ypefa BbpXy XOpU30HTanHa, cTabuixa u Tonso-
YCTONYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly npbeku
BoAa.

¢ CbxpaHsBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [ja CbXxpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbaelue.

¢ 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bbaellm cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! lMopaan octaTbun 0T NPOM3BOACTBOTO, YpPenbT

MOXE [a M3/TbyBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HSKOJKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManNHO 1 He Noka3sa HUKaKbLB fedekT uan

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BeHTUAMpaH.

WHcTanupaHe

BHumMaHme: Beska uHcTanauys, nogapbxka U peMoHT Tpsbsa

[la Ce U3BbPLLBA CaMo 0T KBaNMULMPaH 1 0TOPU3MPAH TEXHUK.

* MpoBepeTe, 3a fia Ce yBepUTe, Ye YpeabT e HeMmoBpeAeH Uau
nbieH. B cnyyaii Ha nospefa wau HenbnHa gocTaska, HE us-
nos3BaiTe ypesa v ce CBbpxeTe He3abaBHO ¢ AoCTaBYMKa.

o [IpoBepeTe fanu ca BKIIOUEHM aKcecoapu KaTo Mapkyy 3a no-
JlaBaHe Ha BOAA, Mapkyy 3a W3TOYBaHe Ha BOAA, 2 Pe3epBHM
YNABTHUTENHN Waibu 1 nefeHa bxuyka.

e OTCTpaHeTe UeAUs OMakoBbYEH MaTepuan 1 3aWuTHoTo ¢o-
7o (ako e Npunoxmmo).

* MocTaBeTe ypeda Ha paBHa, cTabunHa 1 6esonacHa noBbpx-
HOCT, KOATO MOXe @ NoAAbpXa TernoTo Ha ypesa, 3aefHo ¢
ky64eTo kypluym / locnecTus nes, Npou3BefeH No Bpeme Ha
ynotpeba.

* 136qrsaliiTe n3naraHe Ha Npsika CIbHYEBA CBETAMHA AN NPSK
M3TOYHMIK Ha TOMAMHA, KaTo Neyka, TONAnHHa GypHa 1 ap.

* YBepeTe Ce, Ye 0KONO BCUYKM CTPaHU Ha ypesa ce NoAabpxa
Hai-Manko 20 cM pa3cTosiHe C LeN BEHTUNaLuS.

e MocTaBeTe ypefa Mo TakbB Ha4wH, Ye LLENCebT 4a e NecHo
[OCTBMEH 1 f1a Moxe Obp30 Aa ObAe N3BafieH 0T rHe340TO CU B
cyyait Ha HeobxoAMMocT.

¢ HactpoiiTe ypepa 61130 [0 Bpb3kaTa 3a nojasaHe Ha Boja.



Cebp3BaHe KbM BOA0CHabAsBaHeTo

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

BHuMaHme: Ypenbt Tpabsa Aa bbAe cBbp3aH caMO KbM U3TOY-

HVIK Ha CTyfeHa nuTeliHa Boga. B npoTvseH cnyyail Tpsibsa fa ce

MHCTan1pa npefBapuTeNHO NOYNCTBALLA CUCTEMA UK GUATBP.

o CBbpXeTe efWHUs Kpail Ha Mapkydya 3a nofjaBaHe Ha BOAa
kbM 3/ 4" BUHTOB TUN KOHEKTOP Ha BOAONPOBOAE, Taka Ye Aa
nonyynTe nNuTeiiHaTa YeluMsiHa Boja. Cnep ToBa CBbpXeTe
APYrus Kpai Ha To31 MapKyy KbM 3aHaTa 4acT Ha ypefa, kaTo
3aBVHTUTE N0 N0OCOKA Ha YaCOBHYKOBATa CTpesika. YBepeTe ce,
e CTe NOCTaBUAN YNTBTHUTENHN Waiibu B ABaTa Kpas, Npean
[la Tl CBbPXeETe.

o Crief T0Ba CBbpXeTe eAMHNS Kpall Ha APEHaXHUS Mapkyy ¢
noMoLTa Ha FyMeHWs ipeHaxeH MaHLLEeT KbM 3afHaTa 4acT Ha
ypena. lpukpeneTe Apyrus Kpail KbM U3X0fa 3a KaHanu3auus
/ koHTeliHepa 3a Boja. BucoymHarta Ha M3xoaa 3a KaHannsa-
uns/koHTelHepa 3a Bofa TpabBea Aa Gbae pasnonoxeHa no-
HICKO OT ypena, Taka Ye fja MoXe Aa M3Ti4a Boda.

3abenexka: [InanasoH Ha BXoAHO Hansrake Ha Bopata: 1-8 kg/

cm? (0,098-0,785 MPa). Tpsbsa Aa ce nHcTanupa ycTporcTso 3a

HaMangBaHe Ha HanaraHeTo, ako HansraHeTo e Haf To3n Aua-

nasoH.

WHcTpyKumm 3a paGOTa

o Mpeav nbpsata ynoTpeba noyncTeTe BLTPELIHOCTTA W BbHLU-
HaTa NOBBLPXHOCT Ha ypesa C xNafika BoAa v Meka Kbpna.

* MocTaseTe ypeaa Ha 4obpe NPOBETPUBO MSICTO, KATO OCTaBUTE

noHe 150 MM pa3cTosiHue 0KOJ0 BCUUKM CTPaHM 3a LieauTe Ha

BEHTUNALMATA.

OcTaBeTe ypesa fia NpecTou caMm oKono eduH 4ac, 3a Aa ce

YCTaHOBW XNAAUNHWS areHT. YBepeTe ce, Ye CTe ce CBbp3any

npaBKAHO CbC CUCTEMATa 3a NojaBaHe Ha Boja.

Cref T0Ba BKJOYETE B NOAXOASALL KOHTAKT.

Hatucrete npeskniousatens BKJL/M3KJT. Ha komaHgHOTO

Tabno, 3a pa craptupate.

Crnep ToBa ypefbT Le M3Mon3sa BoAa 33 NOYNMCTBAHE OTBb-

Tpe 1 BofaTa Lie U3T4a aBToMaTu4HO. To3u MbT CBETAUHHNTE

nHaukaTopn Ha “"Wupykatop 3a pabota”, "Moka3BaHe Ha He-

13npaBHocT”, "HNBOTO Ha BodaTa e TBbpAE HUCKO" CBETBAT U

Murat 3a okoso 30 cekyHaM.

Couio Taka npeskniousarenat BKJT./VM3KJ1. ceersa B 3eneHo.

YpenwT 3anoysa fa pabotu.

MpoLecsT Ha NpUroTBAHe Ha Kybue Nes oT KyplyM / socnect

J1ef} € HaMb/IHO aBTOMATUYEH, TOW Ce CbCTOM 0T HAKOMKO eTana,

KakTo cnefga:

Bxoa 3a Boga ==> kyb4e nefd oT kyplwyM / NpoM3BOACTBO Ha

TIOCNECT Nef ==> N3XBbPASHE Ha Ky Nes oT Kypluym / siocnect

Nefl ==> CbXpaHeHue Ha kyb nief T Kypuwym / niocnect nef.

Cnep ToBa HaTUCHETe Mib3raliata ce BpaTa W M3Mnon3gainte

flefieHa bxnyka, 3a 4a U3BaguTe neaa.

KoraTo koHTeliHepbT 3a CbXpaHeHue Ha flef e MbieH, NHAN-

KaTopbT . Pe3epBoapbT 3a CbxpaHeHue e nbieH” Lie CBeTHe B

XBATO 11 ypedbT Le cnpe Aa paboTi aBTOMaTU4HO.

Crea kato ky64eTo fief oT Kypluiyma / iocnecTusT nef ca npe-

MaxHaTy, ypedbT NPoAbAXaBa aBTOMaTMYHO Aa npon3sexaa

ky6 KypLuyM / niocnect neg.

3abenexka: Mo caHUTapHN NpuynHM TpsibBa Aa M3XBLPANUTE

ky64eTo neq ¢ KypwyM / NIOCNECT Nlef, NPON3BEAEHO B MbpBUS

uMKbA 3a Beska ynoTpeba. He ru n3nonssaite 3a HanuTku

MNW 3a OXNax/aHe Ha xpaHa.

¢ Ako BogoCHabasBaHeTo e HedocTaTbyHo, UHAMKATOPLT Hu-

BOTO Ha BOfATa € TBbP/AE HICKO ™ Lile CBETHE B XBTO U ypeabT
we cnpe aa pabotv asTomatnyHo. Mposepete BogocHabasBa-
HeTo (MapLupyTa), CBbp3aH0 KbM ypeaa.

o AKo Bb3HMKHE rpeLika Uin Heu3npaBHoCT, uHANKaTopsT .[Mo-
Ka3BaHe Ha HeM3NpaBHOCT  Wie CBETHE B YepBEHO U ypedbT
lje cnpe Aa pabotu aBToMaTUyHO.

* Misknoyete ypeda, kato HatvicHeTe npeskntoysatens BKJT./
V3KJ1. v ro usknioyeTe 0T enekTpo3axpaHBaHeTo, Korato He
ce 13non3sa.

Benexku:

e HE BknioyBaiiTe ypesa 0THOBO BeAHara cnef aBTOMaTMy-
HO U3KMloYBaHe [MPUYMHEHO OT HELOCTaTbYHO NoAaBaHe Ha
B0z, Kybue KyplwyM / KOHTEIHEp C NIOCNECT Nef TBbpAe Mb-
NeH, NpekbCBaHe Ha Toka). V3uakaiite noke 3 ~ 5 MuHyTH, 3a
na n3berHeTe noBpeAn Ha KoMnpecopa.

* [IpoBepsiBaliTe pejoBHO KOHEKTOPWTE Ha BXOAA 3a BOAA U 13-
XOLHWA MapKyy 3a Te4 UAW NpenvBaHe Ha BOAA, KOUTO MOXe
a ca Hanuue.

* AKo ypefbT He ce M3MoA3Ba 3a [bAbr Nepuof 0T BpeMme, 3a-
BUITe ApeHaxHUs kanak B 3afHaTa YacT Ha ypeaa. M3bbpLie-
Te pe3epBoapa 3a Bofa CbC CyXa, YNCTa Kbpna.

MouyncTBaHe M NoaApPbLKKA

o BHUMAHMUE! Buraru n3kniousaliTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO V1 OXNlaxaliTe Npeau CbxpaHeHne, NoYncTBaKe 1 nog-
ApbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UK NapocTpyiika 3a No4NCTBa-
He W He HaTWCKailTe ypesia Nof BOAaTa, Tbid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpST 1 MOXe fja Ce Mofyyu TOKOB yaap.

* AKo ypefibT He ce Noaabpxa B J0BPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBAVse HebNaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
1 fla foBefe [0 ONacHa CUTyaLuns.

MouncrteaHe

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna Mau
rbba, neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

* Mo XMrreHHU NpUYnHKM ypeasT TpabBea fa ce nouncT npeau
v cnep ynotpeba.

e [/1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPMYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpaswseH
npenapart v u3nnakHeTe ¢ Y1CTa BOAA.

¢ Hukora He noTanaiite ypesa 8bB BOAA WV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hykora He 13non3BaiiTe arpecuBHY NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHyu rbOK MAM nouncTBaLLM npenapaTy, ChAbpXalin
xnop. He u3nonagaiite cTomaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nouucTsaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3WH 1AW pasTeopuTenn!

 Hukaksw 4actu He ca 6e3onacHu 3a CbAOMUAIHA MaLUUHA.

¢ MouncrgaliTe KoHAeH3aTOpa Ha Bceku 2 ~ 3 Mecela.

MNopapbxka

* MposepsBaiite pefosHo paboTaTa Ha ypepda, 3a Aa npepno-
TBpaTATe CEPUO3HM UHLNAGHTH.

* Ako BUAUTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBMAHO AN Ye VMa npo-
bnewm, cnpeTe Aa ro 13non3eare, U3K/OYeTe O U Ce CBbpXeTe
C AocTaByMKa.

* Beuyku gieiiHocT no nopApbxka, MOHTaXx U PeMOHT Tpsbsa
[a ce 13BbPLIBAT OT Crlelnann3npanu v ymbAHOMOLLEHN Tex-
HWLM MM i Ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.
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TpaHcnopTuUpaHe U CbXxpaHeHne

e [Ipeay cbXxpaHeHWe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KMIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HAMbIHO OXJaAEH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YNCTO U CYXO MACTO.

* Hikora He nocTaBsiiTe Texky NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He MecTeTe ypepa, fokaTo pabotu. M3knioueTe ypeda oT enek-
TP0O3axXpaHBaHETO, KOraTo Ce [BUXMTE, U ro 3afpbXTe B L0-
JIHaTa yacT.

* TpsibBa fia ce BHIMaBa 0cobeHo Npy NpeMecTBaHe Wiu TpaHc-
nopTpaHe Ha MallWHaTa Nopagu HeitHoTo Texko Terno. C
Hal-Manko 2 fywu unu ¢ nomouta Ha Konuyka. pemectete
MallinHaTa 6aBHO, BHUMATESHO W HWKOTa He Ce HaK/IoHsBaiTe
Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTH

Ako ypefbT He paboTi npaBunHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-aoAy 3a pasTeopa. Ako BCe Olje He MOXeTe Aa pa3pelnte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

"Moka3saHe CeH3opbT3a HMBo Ha | CBbpxeTe ce ¢
Ha rpelka” e nep He pabotu. [I0CTaBYMKa.
BKJII04EHO 3

MbTU Ha 5 cex

"Toka3BaHe CeH3opbT 3a Temne- CabpxeTe ce ¢
Ha rpelka” e paTypa Ha BofiaTa He | AOCTaBuMKa.
BK/loYeHo Bed- | pabotu.

HbX Ha b cek

“Moka3saHe CeH30opbT Ha KoHZeH- | CBbpxete ce ¢
Ha rpewka” e 3atopa He paboty. [0CTaBYMKa.
BK/IOYEHO 2

MbTU Ha 5 cek

Bb3amoxHo
peleHie

Mpobnem Bb3moxHa npuumnHa

YpensT HMa
byHKUMS.

* YpesibT € N3KIIoYeH.
* He e cBbp3aH npa-
BU/THO C @1eKTpo-

3axpaHBaHeTo.

* BinoyeTe ypefa.
* Mposeperte Bpb3-
KkaTa C enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

Kybueto nep He
MOXe fia nadHe
[camo 271773,
271780)

Bpb3kata Ha
/1eKTPOMArHNTHNS
KnanaH ce rybu.

Cebpxete ce ¢
10CTaBYMKa.

CeH30pbT 3a TeMne-
paTypa Ha BofiaTa e
LedeKTeH.

CebpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa.

[Lleuratensr (uncrep-
HaTa 3a Boga) He
pabotu.

* [lpoBeperte
Bpb3KaTa Ha
MoTOpa.

 CebpxeTe ce ¢
L0CTaBuMKa.

KomnpecopbT He Hepoctur Ha Boja * [IpoBepete

Kybueto nes He
€ 1po3payHo

Momnata 3a BogHMs
noToK e AedekTHa.

* [TpoBepeTe Bpb3-
KaTa Ha BoAHaTa

(camo 271773, nomna
271780) o Cebpxere ce ¢
[OCTaBYMKA

OunTbpbT Ha pe- Mouncrete dpun-
3epBoapa 3a Bojja e Tbpa.
bnokupaH.

paboty. 0T BoflocHabauTen- BOAOCHabauTen-
HaTa cuctema. HaTa cucteMa.
* KoHTeliHeptT e Ako e nobpe,
nbAeH ¢ nep. pecTapTvpaiite
ypesa.
* [13BageTe Manko
nef.
Komnpecopst * /13TnyaHe Ha CebpxeTe ce ¢

pa60m, HO He XNaguneH areHt
Ce npasu Kyﬁue . XnaumnHaTa cucre-

A0CTaBYMKa.

¢ CMeHeTe Tpbbata
33 BOja.

[posepeTe 1 Ha-
MaseTe BXOLHOTO

N3tyare Ha ¢ BogHata Tpbba e

Bofja nospefeHa.

* BxonHoTo Hanqraxe
Ha BOjiaTa € TBbpfe

¢ Kypluym / Ma e bnokupaHa.
JIOCTecT nef.
ViHaukaTopsT ¢ HepocTur Ha Bofia * [IpoBepete
.Hunsoto Ha 0T BOZOCHabauTen- BOAOCHabauTen-
BOfjaTa e TBbpae HaTa cucTema. HaTa cucTema.
HMCKO ™ cBETH. ¢ KnanaHbT 3a Boga e Axo e nobpe,
noBpefeH. pecTapTvpaiite
¢ HangraHeto Ha ypesa.
BOfaTa oT yelwmata | ¢ CBbpxete ce ¢
e TBbpze baBHo. L0CTaBYMKa.

* YBepeTe ce, Ye
HanaraHeTo Ha
yelMsAHaTa BOa
e Hail-manko 1
Kr/eM?

BICOKO. Hansraxe Ha
BofaTa.
3acrosina Boja * HcTanupateTo * Perynupaiite
B NOMeLLEHNeTo Ha fipeHaxHaTa BUCOYNHATA
33 CbXpaHeHue Tpbba e no-Hucko Ha Tpbbara 3a
Ha Kyb4eTa nep 0T XOPU30HTANHOTO 13T04BaHeE.

HMBO Ha BoAaTa.
¢ Tpbbata 3a n3toy-

CmMeHeTe ppe-
HaxHaTa Tpbba.

BaHe e 6J'IOKMPaHa.

VIHanKaTopsT MoTopbT Ha 3bbHaTa
"Moka3BatHe Ha npesnaska e aede-
rpewka” BUHarm | KTeH.

€ BKJIo4eH

Cabpxete ce ¢
I0CTaBUMKa.

YcTpoiicTBOTO 33 rpa-
Jylika He pabotu.

BeHTMﬂaTOpr Ha
KOHLeH3aTopa e

nedekTeH.
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FapaHums

Bcekn pedekT, 3acarauy, yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiTo
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa roAWHa clef Nokynkata, We bbae
peMoHTMpaH 4pe3 Besnnatex PeMOHT nunu 3aMaHa, npu ycnosune
e ypeﬂ,'bT e bun nanonssaH n ﬂOﬂ,,Epr)KaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ceé M3nCKBa rapaHuma Ha ypepa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobageTe AoKa3aTeNcTBO 3a Nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cbotBeTcTBME € HalaTa nosmuTHKa 3a HenpeKkbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha I'\PO,D,yKTM HWe CK 3ana3BaMe ﬂpaBOTO Aa NpoMeHa-
Me bes npennssectune cneumq;wkaumme Ha NpofLyKTa, 0nakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.



U3xBbpnsiHe U oKosHa cpefa
M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xebpnia 3aejHo C Apyru butosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
13XBbPUTE 0BOPYABAHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo ro
L= npepaneTe Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuMIo MOXe Lia 6bﬂ.e CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopeabn 3a M3XBbPAAHE Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BauweTto
oﬁopy,U,BaHe 3a oTnafbln No BpeMe Ha U3XBbpJISHeTOo Lie no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHWUTE PECYPCU M 3a rapaHTy-
paHe Ha peunKInpaHeTo UM No Ha4duH, KOWTO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[paBe 1 OKo/sHaTa cpefa.
3a noseye MHGOPMaLMs 3a TOBA KbAE MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMMNaHMA 3a Cb6VIpaHe Ha oTnagbun. HPOI/BBOJJ.V\TEHMTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeuuKavpaHe, TpetipaHe
M n3XBbpPSIAHE Ha OKOJSHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO Ype3
06U_I,ECTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Arktic. Buu-
MaTeNbHO MpoYuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBunaM Tex-
HUKM Be3onacHOCTH, NpeXAae YeM ycTaHaBNMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTU
* /lcnonbayitte npubop TonbKo No Ha3HayeHUIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5t HEro, Kak OMy1caHo B AAHHOM PyKOBOACTBE.
V13rotoBuTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
LeHVs, Bbi3BaHHble HEMPaBWIbHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaiitech caMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOr A HE UCMONb3YMTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3nekTpuyeckme COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHKa NuTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanucToM 8o n3bexarie onacHoCT! A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs be3onacHo, ecnn 370 HeobxoduMo, YTobbl
n3bexartb HenpefHaMepPeHHOro BbITAMMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM MOBEPXHOCTbIO MM BO3HIMKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nKka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEMA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWYe-
CKWM 0BCNYXMBAHMEM UN XPaHEHNEM.
[Topknioyalite npubop K aneKkTpUYeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToTOM, ykazaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COEAUHE-
HUSIM BNXHbBIMU LN BNAXHBIMU PyKamu.
o [lepxute npubop v anekTpudeckue wWrencen/pasbemsl Baa-
71 0T BOgbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,

HeMe[IeHHO 0TCOefNHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHUS.

He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHLIM TEXHWYECKMM CNeLuaaucToM.

HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B cyyae Ype3sbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbeauTech, YTO LLIHYp He COMPUKACcaeTCs C OCTPLIMU UAN FOpsi-

UMK NpeAMEeTaMu, 11 epXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHMS, Y4TOBbI 0TCOEANHNTL €ro

0T PO3eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Huikoraa He nepeHocuTe Npunbop 3a LHYp.

Hukorna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huvikorpa He ocTaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [0MXKeH 3KCMNYaTMpoBaThCH O0DYYEHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTofoBbIX, 6apa . 4.

[laHHbIi Nprbop He [oMXeH 3KCMNyaTUpoBaThCA NMLAMM C

OrpaHYeHHBIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbIt Nprbop HU Mpu Kaknx 0bCToATENbCTBAX He HO0MXKeH

1CNONb30BaTbCS ETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHns B Helo-

CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Huvikorga He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

JOMNOSHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN peKOMeHAoBaHHbIX Mpou3BoduTenem. He-

cobniofieHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeacTaBAsTh yrposy

Ans besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaM U NPUHAANEXHOCTA.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNIpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (BeH3uH,

3N1EKTPONANTY, YrOMIbHYIO NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaitte npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

WK nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,

TENNOCTONKON 11 CYXON MOBEPXHOCTY.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOARHOM XWKiep.

Bo BpeMms ucnonb3oBaHus ocTaBsiTe Bokpyr npubopa npo-

CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANist BEHTUNALMM.

o NPEAYNPEXIAEHWUE! He pnonyckaiiTe 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.
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CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTH

e ECAV WHYP NUTaHUS NOBPEX/EH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
113rOTOBMTENEM, Er0 Aar€HTOM M0 0BCAYXMBAHWIO MU NNLAMN
C aHanornyHoit kKeanudukalmein Bo nsbexaHue onacHocTy.

. O0CTOPO>XHO! PUCK BO3IrOPAHUA! Vc-

nonb3yemblit xnagareHt R290. 370 ropio-
Unid XNadareHT, KOTOpbI ABASeTCS 3K0M0-
rMyecku He3onacHbIM. Xots OH
OFHEeOMaceH, OH He NoBpexXAaeT 030HOBbIN
CNOW W He YCWUAWBAET MapHMKOBBIN 3¢-
dekT. 0gHako MCnonb3oBaHme 3ToM oxaxaaloLLent XIAKoCTH

NpWBENO K HEDONBLIOMY MOBbILIEHUIO YPOBHS LyMa npubopa.

B momnosHeHWe K Lymy KOMMpeccopa Bbl MOXETe yCrbilaTb

MOTOK OXJaX/AaloLielt XUAKoCTU BOKPYr crcTeMbl. 3T0 Heus-

BeXHO M He 0Ka3blBaeT OTPULATENbHOTO BAUSIHUA Ha paboTy

npubopa. Mpu TpaHCNopTUPOBKe W HacTpolike Nprbopa Heob-

X0AMMO coBAI0AATL OCTOPOXHOCTb, YTODbI HE NOBPEANTL AeTa-

SN CUCTEMBI OXNAaXAEHMS. YTeuka oxnaxzaaloLeit XuAKocTyH

MOXET NOBPEANTb ra3a.

OCTOPOXXHO! PUCK OXXOIOB! Oxnaxpatowiast XUAKOCTb,

pacnbiasiemMan Ha KoxXy, MOXeT Bbi3BaTb KPUTUYECKME OXOTH.

3alumiaiTe rasa n Koxy. llpn oxorax xnajareHTa Hemep-

JIEHHO NpOMOIiTe ero xonofHoW Bofol. B ciyuae Tsxensix

OXOroB MpWKNafbIBaliTe nef U HeMefneHHo obpaTuTech 3a

MEeLNLIMHCKO NOMOLLBIO.

NPEAYNPEXAEHMUE! Obecneuste focTaToyHylo BeHTUNS-

LMi0 OKpYXatoLLiert KOHCTPYKLMM Npu BCTpausaHui. Hi B koem

cnyyae He BnokupyiiTe BCcacbiBaHWe BO3AYLHOTO NOTOKAa U

BbINYCKHOE 0TBEPCTME A7 BO3AYXa, 4Tobbl 0becneunTs Lnp-

KynsiLmMio BO3ayxa.

NMPEOYNPEXXOEHUE! He wucnonb3ayiite  MexaHuyeckue

YCTPOWCTBA UMM Apyrue CPeAcTBa AAs YCKopeHus npoliecca

pa3MOpPaxu1BaHs, KpOMEe PeKOMEHAOBAHHbIX MPON3BOAUTE-

NeM.

NMPEOYNPEXIAEHUE! He nospeauTe KoHTYp xnagarexTa.

NPEAYNPEXAEHUE! He ucnoneayiite anektpuyeckme npu-

Bopbl B OTAENEHNAX AAS XPaHEHUS NPOAYKTOB, ECAN OHW He

peKOMeH/10BaHbl NPON3BOAUTENEM.

* He nomeLuaiite 8 npubop nam pafoM ¢ HiM Kakne-nnbo onac-
Hble NPOAYKTLI, Takue Kak TOMAMBO, CMPT, Kpacka, a3po3osis-
Hble 6anNOHYMKL C FrOpIoYMM TOMNNBOM, 1€TKOBOCTIAMEHSI0-
LMMICS AW B3PBIBOOMACHBIMU BELLLECTBAMU W T. [,

e Mocne ycTaHoBkM Npnbop Heb3s HaKNOHATL MoA yraoM 6o-

nee 5°, 1 AN ero BkNoYeHNa HeobxoauMo nofoxaaTs 2 Yaca,

npexAe 4YeM MofKIoYaTh ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To xe
caMoe OTHOCUTCS W K CydyasM, Korga npubop nepemetyaetcs
nocse 37oro.

Ecnu npubop bbin BEIKIOYEH VAW OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKE

nuUTaHNs, HeobxoAnMo NoJOXAaTb 5 MUHYT, MOKa OH CHOBA He

BKJIIOYUTCS.

[pyrne npubopbl HeMb3s NOAKMNIOYATL K TOW Xe Po3eTke, YTo

11 3T0T NpKbop.
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HasHauyeHune

e [laHHblit nprbop npefiHasHa4eH Ans UCNonb3oBaHMs B bbiTo-
BbIX M @HaNorMYHbIX YCI0BUSX, TaKMX KaK:

- 30Hbl KyXHW AN NepcoHana B MarasuHax, opucax v apyrux
pabouux mecTax;

- depmepckue goma;

- KNIMEHTaMI B OTEANX, MOTENSX W [PYTUX XWIbIX NOMELLeHN-
ax;

- YCNI0BUA NPOXMBAHWUA W 3aBTpaka.

e Mpubop npedHasHayeH ANs HeNpepbIBHOMO MPUTOTOBNEHNS
kybuka nbaa / xnonbesuaroro nbaa. Jlioboe apyroe ncnosb-
30BaHMe MOXeT MPUBECTM K MOBpexaeHuio npubopa uau
TpaBMe.

e Jkcnnyataumns npubopa B NobbIX APYrUX Lensx cumtaeTcs
HenpaBubHLIM 1cnonb3osanueM npubopa. Monb3osatens
HECeT efJNHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaasexallee 1c-
nosb30BaHue yCTpolcTea.

YcTaHoBKa 3a3eMieHns

[laHHblit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awmTbl | v fonxeH 6biTb
NOAKIIOUEH K 3aLLMTHOMY 3a3emseHnto. 3a3eMneHne cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYeCKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
HIS OTBOASALLETO NPOBOAA ANS 3NEeKTPUYECKOr0 ToKa.

[laHHbI Nprbop oCHaLLEeH WHYPOM MUTaHWS C BUNKOW 3a3eme-
HISL MK 3NEKTPUYECKUMI COEMHEHWUSMI C NMPOBOLOM 3a3eM-
nenus. CoefnHeHns fONXHbI BbITb MPaBUILHO YCTAHOBAEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIE YacTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Mepeknioyatens BKJT/BbIK/T co BCTpOEHHbIM MHAMKATOPOM
(zenenbiii)

2. [ucnneitHas naHenb ¢ pa3nnuHbIMU GYHKUMOHANBHBIMM

namnamm

3. MNepenHss naHenb

4. CpBuxHas aBepua

5. JlepsHasa nonka

6. KoHTeliHep Ans XpaHeHWs nbda

7. [aTynk nonHoM eMKoCcTh NbAa

8. WHyp nutaHus

9. Bxom nopauu Bogel

10. OtBEpCTME ApeHaxHO TpybkK

11. Hoxkw

12. [lpeHaxHasn KpbilLka

13. WHyp nuTaHus

14. CeeTogmogHasa ceeToBas nojocka

Mpumeyanue: ConepxaHne JaHHOrO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-

HSIETCA Ha BCe MepeyucieHHble 3eMeHTbI, i He yKasaHo

1Hoe. BHeLWHMI B MOXET 0TANYATLCS OT MOKa3aHHbIX Mlio-

CTpauui.

o -

3anacHble YacTu unu NMPUHAANEXXHOCTU
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

15. WnaHr nogaun sofbl

16. lnaHr ana cnusa Bogbl

17. 3anacHas ynnoTHUTeNbHas Waliba x2

18. Jloxka ang nbaa



MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

1. WHankatop pabotsi (3eneHbiii)

2. [lucnneit HemcnpasHocTH (KpacHbii)

3. Pesepsyap st xpaHeHns 3anonHeH pkenToii)
4. CAVWKOM HW3KMIA ypOBEHb BOAbI [XENTblit)

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

o CHMMUTE BCIO 3aLLNTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

* YbenuTech, YTo YCTPOICTBO HAXOAMUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIAN
11 CO BCEMU NpUHaaaexHocTaMu. B cnyyae HenosHoi unv no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEMEZIEHHO CBSXMTEChH C MOCTaBLM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

* Mepef, MCNONB30BAHMEM OYNACTATE NPUHALNEXHOCTY U NpU-
6op [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxuBaHme).

 Ybeautecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOM.

o MomecTnte Npnbop Ha ropu30HTaNbHYIO, YCTOMUNBYIO W TeNNO-
CTOIKyI0 NOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLMLLieHa oT bpbI3r BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciu Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuieM.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AanbHeiLlero
1CMOABb30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 3-3a npou3BofcTBEHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONBKNX

npuMeHeHuit. 3T0 HOPManbHO W He ykasbiBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLio BeH-

TMAMPpYeTCs.

YcTaHoBKa

BHuMaHme: Jliobrie paboThl Mo ycTaHoBKe, TeXHYecKoMy 0bcny-

XWBAHWIO N PEMOHTY LOMXHbI BbINONHATBCS TOALKO KBanUdm-

L{1POBAHHBIM 1 YNONHOMOYEHHbIM TEXHUYECKUM CTeLiManiicToM.

* Ybeguteck, 4to npubop He NOBPeXAEH U He [oCTaBeH non-
HoCTbl0. B ciyuae nospesxaeHs unn Henonwoi goctasku HE
ncnonb3ayite Npubop 1 HeMeANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLM-
KOM.

 YbesuTech, 4TO B KOMNAEKT BXOASAT Takie NpUHAANeXHOCTH,
KaK WAaHr nojadu BOAbI, WAAHT CAMBA BOAbI, 2 3anacHsle
YNNOTHUTENbHbIE Walibbl v onaTtka Ans fba.

* YjanuTe BeCb yNakoBOYHbIA MaTepuan v 3aliuTHYI0 MaeHKy

lecnu npumennMo).

MomecTute npubop Ha poBHyl, ycTonuMBYi0 1 BesonacHyio

NOBEPXHOCTb, KOTOPas MOXET BblepxaTb Bec npubopa BMe-

CTe ¢ KyOUKOM Nibia / X10NbAMIA fIbAa, NOyYeHHbIMI BO BpEMS

1CNONb30BaHMS.

V3beraiite BO3AEACTBIS NPAMbIX COHEYHBIX Ay4eil uan nps-

MbIX MCTOYHMKOB TeMna, Takux Kak nauTa, Tennosasi neyb 1 T.

A

* YbesuTeck, 4To paccTosiHie No BCeM CTOpoHaM npubopa co-
cTaBasieT He MeHee 20 CM A7 BEHTUASLMN.

 YcTaHoBKTe npubop Takum 0bpa3om, YTobel BuKka bbina ner-
KOLOCTYMHa 1 BLICTPO M3BNEKanacs 13 po3eTkn B Clydae He-
obxoguMocCTL.

e YcTaHoBwMTe NpUbOP PAAOM C BOAOMPOBOAHBIM COEANHEHNEM.

MopknioyeHue K BofoNpoBoay

(Puc. 1 Hactp. 3)

BuumaHme: [pubop cnesyeT noaknouatb TOALKO K UCTOYHUKY

XONOAHON NUTbEBOI BoAbl. B npoTuBHOM cryyae Heobxonumo

3apaHee YCTaHOBUTb CUCTEMY OYUCTKM UK GUALTP.

e [loAcoeanHNTE 0WH KOHEL, HaNIMBHOTO LWAAHTa NoAaYn Bofbl
K BMHTOBOMY pa3bemy 3 / 4" BOAONPOBOAHOMO BOAOMPOBO-
13, 4Tobbl MOAYYNTb NUTHEBYIO BOAONPOBOAHYIO BOAY. 3aTeM
NOACOEAMHUTE APYrOi KOHEL, 3TOrO WAaHra K 3adHeil naHenn
npubopa, 3akpyTve ero no 4Yacosoli cTpeske. Mepen coeau-
HeHVeM 0653aTeNbHO yCTaHOBMTE YNNOTHUTENbHBIE Waibbl Ha
0bomx KoHUax.

¢ 3aTeM NoACoeAMHNTE OAMH KOHEL, CIMBHOTO WiaHra ¢ noMo-
LLibl0 PE3MHOBON MaHXeTbl K 3afHel yactu npubopa. Mpuco-
elVHUTE APYrol KOHeL, K BbIXOAY CTOYHbIX BOA / KOHTeNHepy
AN BOAbl. BbiCOTa KaHanM3aUMOHHOTO CToKa / KoHTeilHepa
NS BOAbI JOMXHa BbiTb Hike, YeM y npubopa, 4tobel Boga
MOrJ1a BbITeKaTb.

MpuMeyanue: [lnanasoH faBneHns nogayn Boasl Ha sxoge: 1-8

kr/cm? (0,098-0,785 MMMa). Ecv gasneniie npesbilaet 30T An-

anasoH, HeobXoAANMO YCTaHOBUTL PeAYKTOP AaBAEHNS.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

e Mepes nepBbIM UCMONBL30BAHNEM OYUCTUTE BHYTPEHHIOKW U

BHELLUHIO MOBEPXHOCTb Npubopa Tennoi BOAON U MATKOW

TKaHblo.

YctaHoBuTe npubop B X0poLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe, 0CTa-

BB 3a30p He MeHee 150 MM no Bokam Ans BEHTUASLMM.

[aiite npnbopy 0TCTOATLCS B TEYEHNE NPUMEPHO OFHOTO Yaca,

uTobbl 0CaauTh XnajareHT. Ybepntecs, YTo cucTema nopayn

BOAbI MOAKIIOYEHa Hadnexalum 06pa3om.

3aTeM BCTaBbTe B NOAXOASALLYIO PO3ETKY.

Hasxwmure kHonky BKJT/BbIKST Ha nanenw ynpasnenus, 4tobsi

3anyCcTUTb CUCTEMY.

3atem npubop byaeT ncnoab3oBaTh BOAY A1 O4UCTKM BHYTPH,

v Bofa byneT BeITekaTb aBToMaTMyecku. Ha 31oT pa3 cBeToBble

vHankaTopsl “MHankatop pabotel”, "OTobpaxeHiie Hencnpas-

HocT", "CAMLIKOM HM3KMI YpOBEHb BOALI" 3aropatoTcs U Mu-

ratoT B TedeHne npumepHo 30 cekyHA.

* Kpome Toro, seikmiodatens BKN/BbIKIT roput senemsim use-
ToM. [1pnbop HayHeT paboTtaTb.

* Mpouecc npuroTonerus Kybrika Nbaa / xNoMLEBUAHOMO Nbaa

MONHOCTbIO ABTOMATUYECKNI, OH COCTOWT U3 HECKOSbKMX 3Ta-

108, KaK Noka3aHo Huxe:

Bryck Boabl ==> NpoM3BOACTBO Kybyika Nba / xN0NbeBUAHOTO

nba ==> BbITankusaHue Kybuka nbaa / XN0MbEBUAHOIO baa

==> XxpaHeHue kyOuKoB Jibfa / X 0MbeBUAHOMO NbAa.

3aTeM HafaBuTe Ha ABepLYy NpeAMeTHOro CTekna U UCnonb-

3yiiTe nonaTtky Ans Nbaa, YTobel M3BNEYb Nes.

Korpa koHTeitHep ans xpaHeHus nbaa byneT 3anonHeH, 3aro-

pUTCS XENThI MHANKATOP «Pe3epsyap A1 XpaHeH!s NoNoH»,

¥ npubop aBTOMaTUYeCKU NpekpaTuT paboTy.

Mocre n3snedeHns kybuka Nbaa / xNOMbEBUAHOMO bga npu-

Hop aBTOMATUYECKN NPOJOMXKNT NPOU3BOACTBO KYBUKOB Nbjaa

/ XN0NbEBNAHOTO Nba.

¢ Mpumevane: B caHuTapHbIX Liensix Npu KaxzaoM Ucnonb3osa-

HUW HEOBXOAMMO YTUAN3MPOBATL KyBUK NbAa / XNONbeBUAHbIA

ned, NoyqeHHbI B nepBoM Lukie. He ncnonb3yiite ux ans

HanNWUTKOB AW OXNAXAEHNS NPOAYKTOB MUTAHMS.

Ecnn nofaya BoAbl HELOCTATOUHA, 3aropwUTCs XKeNTblit HAN-

kaTop «CANLIKOM HWU3KWI ypoBeHb BOAb», U Npubop npekpa-
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T!T paboty aBTomatuyecku. [posepsTe nogady Boas! (wnaHr),
nofikto4eHHylo K npnbopy.

¢ B cnyyae BO3HWMKHOBeHWs owubkn unu cbos 3aropaetcs
KpacHblit uHankatop «0Tobpaxenne ownbku», n nprbop as-
TOMaTh4ecKkn npekpatuaeTt paboty.

* Boikniounte npubop, Haxas Ha sbiknioyatens BKJ1./BBIKI. u
OTCOEAMHUTE €ro OT CETW 3NeKTPONUTAHMS, KOTAA OH He nC-
nonb3yetcs.

Mpumeyanus:

* HE BKJTOYAMTE npubop cHosa cpasy mocie aBToMaThue-
CKOTO BbIKIIOYEHNS (M3-33 HELOCTATOYHONM MOAaYN BOAB,
nepenonHeHus kybuka bAa Unu KoHTeKepa ANs bfa C Xno-
nbsMu, npepbiBakus Toka). MogoxanTe He MeHee 3-5 MUHYT,
4T0bbI M3beXaTb NOBPEXAEHNs KOMMpeccopa.

e PerynspHo npoepsiiTe pa3beMbl BMYCKHOTO 1 BbIMYCKHOO
LINGHTOB NS BOALI Ha HaNW4Me yTedek Unu nepenusa Bogbl,
KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBAT.

 Ecnv npubop He ncnonb3ayeTcs B TedeHue AAUTENbHOTO Bpe-
MEHW, OTKPYTUTE iPEHAXHYIO KPbILLKY Ha 3aHelt naHenu npu-
bopa. [poTpuTe pe3epByap A5 BOAbI CYXO/ YMCTON TKaHbIO.

OuncTKa U TeXxHUYecKoe obcny)kmBaHue

o BHUMAHMUE! Bcerpna oTkntoualite npubop oT UcTouHmMKka nu-
TaHUS W OXNaxdainTe ero nepef XxpaHeHUeM, 04UCTKOM 1 0b-
CNYXWBaHUEM.

e He ucnonb3yiite s 04MCTKM BOASHOM XUKAEP AW Napoo-
4ncTUTeNb U He ToNKaliTe npubop nog Bofol, Tak Kak Aetanu
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K MOPaxXeHMIo 3nek-
TPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIW, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha Cpoke cayxbel npubopa v npusecTy
K 0MacHoi cutyaynn.

Ounctka

o OumncTUTE OXAXAEHHYI0 BHELHIOK NMOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoi, cnerka CMOYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

o B Lensx cobnogeHns rrueHs npubop cnesyet YicTUTb [0 1
nocse UCMoNb30BaHNs.

o [136eraiiTe nonagaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTSI.

o QunCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM MO-
JOLLIIM CPEefiCTBOM W NPOMOITE YWCTON BOAOM.

¢ Hukorga He norpyxaiite npubop B BOAY WK Apyrue Xnako-
cTn.

¢ Hukorga He CMosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasyBHble rydKM AW YMCTALME CPeACTBa, CoAepxkallive
xnop. He ncnonbayitte A4S 0YUCTKYM CTasbHYIO WeEPCTb, Me-
TanAMdeckre NPUHaANEXHOCTV UK Niobble ocTpble MK 3a-
ocTpeHHble npeameTsl. He ncnonbayitte 6eH3nH nan pactso-
putenu!

e Hi ofiHa 13 feTanei He NOAXOANT S MbITbS B MOCYAOMOEY-
HOW MaLunHe.

* OyuLLaiiTe KOHAEHCATOP Kaxable 2-3 MecsLa.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiiite paboTy npnbopa Bo usbexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX Cy4aes.

e Ecnu Bbl BUAKTE, YT0 Npubop He paboTaeT LOMKHBIM 06pazom
MAK 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero ucnoab3oBa-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLUMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCnyxumBaHuio, yCTaHOBKe U
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PEMOHTY AO0/DKHbI BbIMNOMHATLCA CNeunanu3vpoBaHHbiMu 1
YNONTHOMOYEHHbBIMW TeXHNYeckuMn cneunanncramm unm pe-
KOMeH[0BaHbl MPOU3BOANTENIEM.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHuWe

o [1epep, xpaHeHueM ybeaunTecs, 4To Npubop OTKMOYEH OT CeTn
1 MOSHOCTbIO OCTHIA.

* XpaHuTe Nprbop B NPOXNafHOM, YNCTOM W CYXOM MeCTe.

* Huikoraa He knaguTe Tsxenble npeameTsl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTb ero.

* He nepemelyaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HIM OTKNKOYaliTe Npubop OT WCTOYHWKA NUTAHWS U YAEPXK-
BaWiTe €ro B HXHEN YacTu.

o [1py nepeMelLeHnn Uan TPAHCMOPTUPOBKE MaLUUHbI Heobxo-
AnMo cobniofate 0cobyio 0CTOPOXHOCTL U3-3a ee HONbLIOTO
Beca. He MeHee 2 4YenoBek MAM MCMONB30BaHUE TENEXKM.
MNepemeluailTe MalLMHY MefIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He
HaknoHaiTe ee bonee yeM Ha 45°.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnema BoamoxHan npuynHa | BoamoxHoe
peLueHme
[pubop He * [Tpubop BbikioueH. | ¢ Bkniounte
paboraer. ¢ HenpasunbHoe npubop.
nogKioyeHe * MposepbTe
K MCTOUHMKY NoAKI0YEHIe K
NUTaHKs. 3N1eKTPOCETA.
Komnpeccop He | * HegocTatok Bogbl * [lpoBepsTe
paboraer. 13 CUCTEMbI BOZO- cucTeMy nofaum
CHabxeHus. Bogbl. Ecnu
¢ KoHTeitHep 3anon- BCE B Nopske,
HeH f1b0M. nepesanycrure
npubop.
* BbiHbTe HeMHoro
nbda.

Komnpeccop pa- | ® YTeuka xnapareqta | Obpatutecs K

boTaer, Ho kybuk | ¢ XonoaunbHas MOCTaBLLMKY.
nbaa / xnones cucTema 3abnoku-
He obpaayioTcs. poBaHa.

3aropaetcs * HepgocTatok Bodbl * [lpoBepsTe
MHAMKaTop 113 CUCTEMbI BOZO- cucTeMy nogaun
«Caunuikom CHabxeHwus. Bogbl. Ecnu
HU3KuiA yposeHb | © MoBpexzeH Boas- BCE B NOPSIAKE,
BOAbI». HOW Knana. nepe3anycTute
¢ [laBneHvie Bogo- npubop.
NPOBOAHO BOAbI ¢ Obpatutecsh k
CAMLIKOM HU3KOe. MOCTaBLLMKY.
¢ Ybeautecs, uto
LaBJeHe BOfO-
NPOBOAHOI BOAbI
COCTaBAseT He
meree 1 kr/cm?
MHamkatop HewncnpasHocTb Obpatutecs k
«OTobpaxerue PefyKTOpHOTO ABN- MOCTaBLLMKY.
HeucnpasHocTW» | ratens.

BCerfja roput - -
YerpoiicTeo Hail He

pabotaer.

BeHTunaTop KoHAeH-
caTopa HeucrnpaseH.




«OTobpaxeHne

[latunk yposHs fbaa

ObparuTecs k

0AVH pa3B O C

HencnpasHocTH» | He pabotaer. NOCTaBLLMKY.
npoucxoguT 3

pasaBbc

"OTtobpaxerue [atuuk Temnepatypsl | Obpatutecs k
HeucnpasHocT” | BoAbl He paboTaet. NOCTaBLUMKY.
BK/IlOYaETCS

«OTobpaxeHne
HeMcnpaBHoOCTA»
nponcxoauT 2
pasasabc

[laTumk koHpeHcato-
pa He pabotaer.

ObpatuTecs k
MOCTaBLLWKY.

Kybuk nbaa He
MOXET ynacTb
(tonbko 271773,
271780)

CoepuHeHve
3NEKTPOMArHUTHOTO
KnanaHa noTepsiHo.

Obpatuecs k
MOCTaBLLMKY.

HewncnpaseH gatunk
TeMnepaTypsl BOgb.

Obpatuecs k
MOCTaBLLMKY.

[euratens (6ak ana
Boabl) He pabotaer.

* [TposepbTe
coefnHeHve
aBuratens.

e Obpatuteck k
MOCTaBLLMKY.

Kybuk nbaa

He aBnseTcs
npO3payHbIM
[tonbko 271773,
271780)

HemcmpaBeH Hacoc
nofa4v BoAbl.

« lpoBepbTe
coeflHeHue Bo-
ISHOTO Hacoca

¢ CeaxuTecs ¢
NOCTaBLLMKOM

QunbTp pesepeyapa
ans Bofbl 3abn0kK-
POBaH.

Ounctute duabTp.

YTeyka Bofbl

o Tpybka ans Bodbl
noBpexaeHa.

o CnuwKoM Bbicokoe
LaBreHme Bofibl Ha
BXOfle.

* 3amMeHuTe TpybKy
L0151 BOAB.

* [lpoBepbTe 1
yMeHblLUKTE
[1aBneHue Bofbl
Ha BXofe.

3acToiiHasn
BOZA BHYTPU
nomeleHns
L9 XpaHeHust
kybukos nbaa

* YcTaHoBKa CIMBHOM
TPYOKM HIe
FOPU30HTANbHOTO
YPOBHS BOAI.

o [IpeHaxHas Tpybka

o Otperynupyiite
BbICOTY CNIMBHO
TpybKM.

* 3aMeHuTe CnB-
Hyto TpybKy.

3abnok1poBaHa.

FapaHTua

Jliobele pedekThl, BAMSOWME HA YHKLUWMOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpK ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICMOAb30BANCH HE MO Ha3HAYEHMIo UM He MO Ha3HayeHuo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBNM C HaLLeit NOAUTIKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3@ DO NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npedsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMIEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nusgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMM BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aumio Bawero obopygosa-
HIMS 4N OTXOf0B, NMEpefaB ero B HasHaueHHbI
nyHkT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosnedb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUAaMu
ymausaumu otxopnos. OTaensHbiit cbop 1 nepepabotka Bawero
060pya0BaHNS 479 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuMm 0bpa3oM, YTobbl 3aWMTUTL 340POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyio cpesy.
[ins nonyyeHns LONOAHUTENbHOM WHOPMALIMM O TOM, rae Bbl
MO3eTe CAaTb OTX0Ab! AN nepepaboTku, obpaTtntecs B MecTHyio
KoMnaHuio no cbopy 0Txo408. poN3BOAUTENN U NMMOPTEPLI HE
HECyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoru-
yeckue YTUAM3aUmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLLecTBeH-
Hylo cuCTEMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel:

Email:

+39 800 727 438
office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201

, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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